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ΣΥΜΒΌΛΩΝ

OBJAŠNJENJE 
SIMBOLA

OBJAŠNJENJE 
SIMBOLA

EXPLICAREA 
SIMBOLURILOR
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JELENTÉSE

SIMBOLIŲ 
PAAIŠKINIMAS 

Always read and 
understand the 
instructions before 
operating

Toujours lire et 
comprendre les 
instructions avant 
d’opérer

Leggere e 
comprendere 
sempre le istruzioni 
prima di operare

Διαβάστε και 
κατανοήστε τις 
οδηγίες χρήσης 
πάντα πριν από τη 
λειτουργία

Uvek pročitajte i 
razumejte uputstva 
pre rada

Uvijek pročitajte i 
shvatite upute prije 
operacije

Citiți și înțelegeți 
întotdeauna 
instrucțiunile 
înainte de a utiliza

Használat előtt 
mindig olvassa el 
és értse meg az 
utasításokat

Prieš pradėdami 
dirbti, visada 
perskaitykite 
ir supraskite 
instrukcijas

Always wear 
appropriate eye 
protection when 
operating

Portez toujours une 
protection oculaire 
appropriée lorsque 
vous utilisez

Indossare sempre 
un'adeguata 
protezione oculare 
quando si opera

Να χρησιμοποιείτε 
πάντα κατάλληλη 
προστασία ματιών 
κατά τη λειτουργία

Uvek nosite 
odgovarajuću 
zaštitu za oči kada 
radila

Uvijek nosite 
odgovarajuću 
zaštitu očiju kada 
djelujete

Purtați întotdeauna 
o protecție 
adecvată a ochilor 
atunci când 
acționați

Munka közben 
mindig viseljen 
megfelelő 
szemvédőt

Dirbdami visada 
dėvėkite tinkamas 
akių apsaugos 
priemones

Always wear 
appropriate ear 
protection when 
operating

Portez toujours 
une protection 
de l’oreille 
appropriée lors de 
l’exploitation

Indossare sempre 
un'adeguata 
protezione 
dell'orecchio 
quando si opera

Να χρησιμοποιείτε 
πάντα κατάλληλη 
προστασία αυτιών 
κατά τη λειτουργία

Uvek nosite 
odgovarajuću 
zaštitu za uši kada 
radila

Uvijek nosite 
odgovarajuću 
zaštitu za uši 
prilikom rada

Purtați întotdeauna 
o protecție 
adecvată a 
urechii în timpul 
funcționării

Működés közben 
mindig viseljen 
megfelelő fülvédőt

Dirbdami visada 
dėvėkite tinkamas 
ausų apsaugos 
priemones

Always wear 
appropriate 
protective 
breathing mask 
when operating

Portez toujours 
un masque 
respiratoire 
protecteur 
approprié lors de 
l’opération

Indossare sempre 
un'adeguata 
maschera 
protettiva durante 
il funzionamento

Να χρησιμοποιείτε 
πάντα κατάλληλη 
μάσκα αναπνοής 
κατά τη λειτουργία

Uvek nosite 
odgovarajuću 
zaštitnu masku za 
disanje prilikom 
rada

Prilikom rada 
uvijek nosite 
odgovarajuću 
zaštitnu masku za 
disanje

Purtați întotdeauna 
o mască de 
respirație de 
protecție adecvată 
în timpul

Munka közben 
mindig viseljen 
megfelelő 
légzőmaszkot

Dirbdami visada 
dėvėkite tinkamą 
apsauginę 
kvėpavimo kaukę

Always wear 
appropriate hand 
protection when 
operating

Portez toujours 
une protection 
appropriée pour 
les mains lors de 
l’exploitation

Indossare sempre 
la protezione della 
mano appropriata 
quando si opera

Να χρησιμοποιείτε 
πάντα κατάλληλη 
προστασία χεριών 
κατά τη λειτουργία

Uvek nosite 
odgovarajuću 
zaštitu ruku kada 
radila

Prilikom rada 
uvijek nosite 
odgovarajuću 
zaštitu ruku

Purtați întotdeauna 
o protecție 
adecvată a mâinii în 
timpul funcționării

Munka közben 
mindig viseljen 
megfelelő kézvédőt

Dirbdami visada 
dėvėkite tinkamą 
rankų apsaugą

Never wear 
accessories or loose 
clothing and always 
tie up your hair

Ne portez jamais 
d'accessoires ou 
de vêtements 
amples et attachez 
toujours vos 
cheveux

Non indossare mai 
accessori o abiti 
larghi e legare 
sempre i capelli

Ποτέ μην φοράτε 
αξεσουάρ 
ή χαλαρής 
εφαρμογής 
ρουχισμό και 
δένετε πάντα τα 
μαλλιά σας 

Nikada ne nosite 
pribor ili labavu 
odeću i uvek vežite 
kosu

Nikada ne nosite 
dodatke ili široku 
odjeću i uvijek 
vežite kosu

Nu purtați niciodată 
accesorii sau haine 
largi și legați-vă 
întotdeauna părul

Soha ne viseljen 
kiegészítőket vagy 
bő ruhát, és mindig 
kösse fel a haját

Niekada nedėvėkite 
aksesuarų ar laisvų 
drabužių ir visada 
suriškite plaukus
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Do not keep or 
operate in wet 
environment

Ne pas conserver 
ou opérer dans un 
environnement 
humide

Non tenere o 
operare in un 
ambiente umido

Μη διατηρείτε ή 
λειτουργείτε σε 
υγρό περιβάλλον

Ne držite ili ne 
radite u vlažnom 
okruženju

Nemojte držati ili 
ne raditi u mokrom 
okruženju

Nu păstrați și nu 
acționați într-un 
mediu umed

Ne tárolja és ne 
működtesse nedves 
környezetben

Negalima laikyti 
ar veikti drėgnoje 
aplinkoje

Keep hands and 
feet clear of 
moving saw parts

Gardez les mai ns et 
les pieds éloignés 
des pièces mobiles 
de la scie

Tenere mani e piedi 
lontani dalle parti 
in movimento della 
sega

Διατηρείτε τα 
χέρια και τα πόδια 
σας μακριά από 
τα κινούμενα 
εξαρτήματα 
πριονίσματος

Drži ruke i noge 
dalje od pokretnih 
delova testere

Držite ruke i noge 
dalje od pokretnih 
dijelova pile

Țineți mâinile și 
picioarele departe 
de piesele mobile 
ale ferăstrăului

Tartsa távol kezét 
és lábát a mozgó 
fűrészrészektől

Rankas ir kojas 
laikykite toliau nuo 
judančių pjūklo 
dalių

Risk of eye damage, 
due to source of 
light or laser beam. 
Do not direct 
towards the naked 
eye

Risque de lésions 
oculaires dues à la 
source de lumière 
ou au faisceau 
laser. Ne pas diriger 
vers l'œil nu

Rischio di danni 
agli occhi, a causa 
di sorgente di luce 
o raggio laser. Non 
dirigere ad occhio 
nudo 

Κίνδυνος βλάβης 
στα μάτια, λόγω 
πηγής φωτός ή 
δέσμης λέιζερ. Μην 
κατευθύνεστε σε 
γυμνό μάτι 

Rizik od oštećenja 
očiju, zbog 
izvora svetlosti ili 
laserskog zraka. Ne 
usmeravaj prema 
golim okom

Rizik od oštećenja 
oka, zbog izvora 
svjetlosti ili 
laserske zrake. Ne 
usmjeravati prema 
golom oku 

Risc de deteriorare 
a ochilor, din cauza 
sursei de lumină 
sau a fasciculului 
laser. Nu îndreptați 
spre ochiul liber 

Szemkárosodás 
veszélye fényforrás 
vagy lézersugár 
miatt. Ne irányítsa 
szabad szemre

Akių pažeidimo 
rizika dėl šviesos 
šaltinio ar lazerio 
spindulio. Negalima 
nukreipti į plika 
akimi

Important, danger, 
warning, or caution

Important, danger 
ou avertissement

Importante, 
pericolo o avviso

Σημαντικό, 
κίνδυνος ή 
προειδοποίηση

Važno, opasnost ili 
upozorenje

Važno, opasnost ili 
upozorenje

Important, pericol 
sau avertisment

Fontos, veszély, 
figyelmeztetés 
vagy óvatosság

Svarbu, pavojus, 
įspėjimas ar 
atsargumas

Must be recycled 
and should always 
be disposed 
in accordance 
with applicable 
directives

Doit être recyclé 
et doit toujours 
être éliminé 
conformément 
aux directives 
applicables

Deve essere 
riciclato e deve 
essere sempre 
smaltito secondo le 
direttive applicabili

Πρέπει να 
ανακυκλώνεται 
και πρέπει πάντα 
να απορρίπτεται 
σύμφωνα με τις 
ισχύουσες οδηγίες

Mora se reciklirati 
i uvek ga treba 
raspolagati u 
skladu sa važećim 
direktivama

Mora se reciklirati 
i uvijek zbrinuti u 
skladu s važećim 
direktivama

Trebuie reciclat 
și trebuie 
întotdeauna 
eliminat în 
conformitate 
cu directivele 
aplicabile

Újrahasznosítani 
kell, és mindig 
a vonatkozó 
irányelveknek 
megfelelően kell 
ártalmatlanítani

Turi būti perdirbtas 
ir visada turi būti 
šalinamas pagal 
taikomas direktyvas

Complies with 
applicable safety 
directives and 
relative standards

Conforme aux 
directives de 
sécurité applicables 
et aux normes 
relatives

Conforme alle 
direttive di 
sicurezza applicabili 
e alle relative 
norme

Συμμορφώνεται 
με τις ισχύουσες 
οδηγίες ασφαλείας 
και τα σχετικά 
πρότυπα 

U skladu sa važećim 
bezbednosnim 
direktivama 
i relativnim 
standardima

U skladu s 
primjenjivim 
sigurnosnim 
direktivama 
i relativnim 
standardima

Respectă 
directivele de 
siguranță aplicabile 
și standardele 
aferente

Megfelel a 
vonatkozó 
biztonsági 
irányelveknek 
és a vonatkozó 
szabványoknak

Atitinka taikomas 
saugos direktyvas 
ir santykinius 
standartus
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nukreipti į plika 
akimi

Important, danger, 
warning, or caution

Important, danger 
ou avertissement

Importante, 
pericolo o avviso

Σημαντικό, 
κίνδυνος ή 
προειδοποίηση

Važno, opasnost ili 
upozorenje

Važno, opasnost ili 
upozorenje

Important, pericol 
sau avertisment

Fontos, veszély, 
figyelmeztetés 
vagy óvatosság

Svarbu, pavojus, 
įspėjimas ar 
atsargumas

Must be recycled 
and should always 
be disposed 
in accordance 
with applicable 
directives

Doit être recyclé 
et doit toujours 
être éliminé 
conformément 
aux directives 
applicables

Deve essere 
riciclato e deve 
essere sempre 
smaltito secondo le 
direttive applicabili

Πρέπει να 
ανακυκλώνεται 
και πρέπει πάντα 
να απορρίπτεται 
σύμφωνα με τις 
ισχύουσες οδηγίες

Mora se reciklirati 
i uvek ga treba 
raspolagati u 
skladu sa važećim 
direktivama

Mora se reciklirati 
i uvijek zbrinuti u 
skladu s važećim 
direktivama

Trebuie reciclat 
și trebuie 
întotdeauna 
eliminat în 
conformitate 
cu directivele 
aplicabile

Újrahasznosítani 
kell, és mindig 
a vonatkozó 
irányelveknek 
megfelelően kell 
ártalmatlanítani

Turi būti perdirbtas 
ir visada turi būti 
šalinamas pagal 
taikomas direktyvas

Complies with 
applicable safety 
directives and 
relative standards

Conforme aux 
directives de 
sécurité applicables 
et aux normes 
relatives

Conforme alle 
direttive di 
sicurezza applicabili 
e alle relative 
norme

Συμμορφώνεται 
με τις ισχύουσες 
οδηγίες ασφαλείας 
και τα σχετικά 
πρότυπα 

U skladu sa važećim 
bezbednosnim 
direktivama 
i relativnim 
standardima

U skladu s 
primjenjivim 
sigurnosnim 
direktivama 
i relativnim 
standardima

Respectă 
directivele de 
siguranță aplicabile 
și standardele 
aferente

Megfelel a 
vonatkozó 
biztonsági 
irányelveknek 
és a vonatkozó 
szabványoknak

Atitinka taikomas 
saugos direktyvas 
ir santykinius 
standartus
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ENGLISH

GENERAL SAFETY WARNINGS

Read and understand this owner’s manual before 
operating this product. You can help prevent ac-
cidents by being familiar with your product’s con-
trols and by observing safe operating procedures 
and safety signs. Always use your common sense 
to avoid all situations considered beyond your ca-
pability. Do not use while you are tired or under 
the influence of drugs, alcohol or any other me-
dication. Keep bystanders and animals that could 
be hurt, as well as items that could be damaged 
away, while operating. Never allow children or pe-
ople unfamiliar with these instructions to use the 
product. Local laws may restrict the minimum age 
of the operator. Bear in mind that the operator or 
user is responsible for accidents or unexpected 
events occurring to other people, animals or their 
property. Do not expose the product to excessive 
moisture, dust, dirt or corrosive vapors. Do not 
mount equipment or accessories on the machine 
not foreseen or approved by the manufacturer. 
Never attempt to modify the product. Non-autho-
rized modifications or accessories can result in 
serious personal injury or the death of the ope-
rator or others. Consult your authorized dealer 
for disassembly and service, not covered in this 
manual. If something breaks or an accident occurs 
while working, turn off the machine immediately 
and move it away to prevent further damage. In 
case foreign body has entered the machine, stop it 
immediately, inspect it for any damage and make 
repairs before starting it again.

PROTECTIVE EQUIPMENT
Make sure that you use appropriate and certified 
protective equipment when operating the unit. 
Always wear clothing which does not hamper mo-
vements, protective gloves, goggles, half-mask 
respirator, ear protection and anti-shear safety 
boots with non–slip soles. Never wear scarves, 
necklaces or any hanging or flapping accessory 
and clothing that could catch in the machine. Tie 
up your hair if it is long.

FIRE AND BURN HAZARDS
Electric equipment malfunctions can cause sparks 
which could ignite flammable material. 
Make sure that you keep your work area clean and 
tidy and do not use the machine near flammable 
material. If a fire occurs, use an appropriate fire 
extinguisher.
Do not touch moving or rotating parts after wor-
king. Some surfaces may become very hot during 
use and should be allowed time to cool down 
before touching them.
When the battery is not in use, keep it away from 
other metal objects that could make a connecti-
on from one terminal to another. Shorting the 
battery terminals together may cause a burn or 
start a fire. Under extreme conditions, liquid may 
be ejected from the battery and contact must be 

avoided, as it can cause skin irritation or burn. If a 
contact accidentally occurs, flush with water and 
seek medical help, especially in case the liquid co-
mes in contact with your eyes. Store the battery 
away from sources of fire and below 50°C, to avoid 
risk of explosion.

CATEGORY SAFETY WARNINGS

SAFE OPERATION
All of the operational levers of the machine must 
move from one position to the other easily and 
must not need forcing. The handgrips and protec-
tion devices must be clean and dry as well as secu-
rely fastened to the machine. Operate the machine 
with both hands. Make sure that you always use the 
correct tool for each job in order to avoid machine 
failure or injury and avoid overloading the machine. 
The voltage and frequency ratings of the electricity 
supply must be within the specifications of the ma-
chine. Make sure that the machine switch is off when 
plugging it in its power source, in order to avoid risk 
due to unintentional starting. Remove any keys and 
wrenches from the machine before operating.
Make sure that you stop the machine and remove it 
from its power source: 

 fWhen mounting or removing accessories and to-
ols.
 fWhenever you leave the machine unattended.
 fDuring cleaning or maintenance.
 fDuring machine repositioning, transportation or 
storage.

In case of a malfunction or jam of the machine, swit-
ch the machine off immediately and remove it from 
its power source. The machine should not be started 
again if the jam is not cleared or the malfunction 
amended, at an authorized service center when nee-
ded. The machine could potentially jam when:

 fThe machine is overloaded.
 fThe work piece to be machined is jammed.

 ELECTRICITY HAZARDS
Use only with the battery and charger specified by 
the manufacturer to avoid damaging the equipment 
and the risk of injury or fire. Make sure that the char-
ger and the mains plug, that it is connected to, are 
in good condition and not worn. Never use damaged 
electric equipment or equipment with damaged or 
worn electric cables and plugs. Use a socket outlet 
with ground contact. Do not come in contact with 
grounded surfaces or electric cables, to avoid the 
risk of electric shock. Do not use the cable to pull 
the plug out of the socket. To prevent damage to the 
power cable, always lead the power cable away from 
the rear of the machine and protect it from heat, oil 
and sharp objects. 
Do not expose the equipment to wet conditions and 
never touch when wet. When the equipment is to be 
used outdoors, use only extension cords intended 
for outdoor use. The cross section of any extension 
cable must measure at least 1,5mm² and the mains 
connection must be protected by an appropriate 
fuse.
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MOVING PARTS HAZARDS
Moving parts can cause serious injury. Avoid con-
tacting these parts when they are still in rotation/
stroke and make sure that you keep anything that 
could be trapped in the operating machine, such 
as loose hair and clothing, away. Keep your hands 
away from the machining area when operating 
the machine. Do not touch the moving parts befo-
re they come in complete stop.
Work pieces and tools can ricochet and lead to in-
jury and property damage. Make sure that the ma-
chine and tools are always in good condition. Use 
clamps or a vice to hold the work piece firmly in 
position. Do not work on items that are too small 
to securely clamp in place.
Check for correct alignment of moving and rota-
ting parts or other failures that could be a source 
of danger. A damaged guard or other part should 
be replaced by an authorized service center befo-
re operating the machine. 
Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are 
less likely to fail and are easier to control. Use the 
machine, accessories and cutting tools in accor-
dance with these instructions, taking into account 
the environment conditions and the work to be 
performed.
Keep hands away from cutting area and the bla-
de. Keep your second hand on auxiliary handle or 
motor housing. If both hands are holding the saw, 
they cannot be cut by the blade.
Do not reach underneath the work piece. The gu-
ard cannot protect you from the blade below the 
work piece.
Adjust the cutting depth to the thickness of the 
work piece. Less than a full tooth of the blade tee-
th should be visible below the work piece.
Never hold piece being cut in your hands or across 
your leg. Secure the work piece to a stable plat-
form. It is important to support the work properly 
to minimize body exposure, blade binding, or loss 
of control.
Hold the power tool by insulated gripping surfa-
ces only, when performing an operation where 
the cutting tool may contact hidden wiring or its 
own cord. Contact with a “live” wire will also make 
exposed metal parts of the power tool “live” and 
could give the operator an electric shock.
When ripping, always use a rip fence or straight 
edge guide. This improves the accuracy of cut and 
reduces the chance of blade binding.
Always use blades with correct size and shape (di-
amond versus round) of arbour holes. Blades that 
do not match the mounting hardware of the saw 
will run eccentrically, causing loss of control.
Never use damaged or incorrect blade washers or 
bolt. The blade washers and bolt were specially 
designed for your saw, for optimum performance 
and safety of operation.
Kickback causes and related warnings:

 fKickback is a sudden reaction to a pinched, bound 
or misaligned saw blade, causing an uncontrolled 
saw to lift up and out of the work piece toward the 
operator.
 fWhen the blade is pinched or bound tightly by the 

kerf closing down, the blade stalls and the motor 
reaction drives the unit rapidly back toward the 
operator.
 fIf the blade becomes twisted or misaligned in 
the cut, the teeth at the back edge of the blade 
can dig into the top surface of the wood causing 
the blade to climb out of the kerf and jump back 
toward the operator. Kickback is the result of saw 
misuse and/or incorrect operating procedures or 
conditions and can be avoided by taking proper 
precautions as given below.
 fMaintain a firm grip with both hands on the saw 
and position your arms to resist kickback forces. 
Position your body to either side of the blade, but 
not in line with the blade. Kickback could cause the 
saw to jump backwards, but kickback forces can be 
controlled by the operator, if proper precautions 
are taken. 

When blade is binding, or when interrupting a cut 
for any reason, release the trigger and hold the 
saw motionless in the material until the blade co-
mes to a complete stop. Never attempt to remove 
the saw from the work or pull the saw backward 
while the blade is in motion or kickback may occur. 
Investigate and take corrective actions to elimina-
te the cause of blade binding.
When restarting a saw in the work piece, center 
the saw blade in the kerf and check that saw teeth 
are not engaged into the material. If saw blade is 
binding, it may walk up or kickback from the work 
piece as the saw is restarted.
Support large panels to minimize the risk of blade 
pinching and kickback. Large panels tend to sag 
under their own weight. Supports must be placed 
under the panel on both sides, near the line of cut 
and near the edge of the panel.
Do not use dull or damaged blades. Unsharpened 
or improperly set blades produce narrow kerf 
causing excessive friction, blade binding and kic-
kback.
Blade depth and bevel adjusting locking levers 
must be tight and secure before making cut. If bla-
de adjustment shifts while cutting, it may cause 
binding and kickback.
Use extra caution when sawing into existing walls 
or other blind areas. The protruding blade may cut 
objects that can cause kickback.

NOISE AND VIBRATION HAZARDS
The noise levels shown in these instructions are 
the maximum levels for use of the machine. In-
sufficient maintenance has a significant impact 
on vibration and noise emissions. Consequently, 
it is necessary to take preventive steps to elimi-
nate possible damage due to high levels of noise 
and stress from vibration. Maintain the machine 
well, wear ear protection devices, anti-vibration 
gloves and take breaks while working. Operating 
the machine with a stable speed and griping the 
handle firmly with suitable force can decrease the 
vibration level. Low engine speed means low-noi-
se level, so operate the machine at the lowest 
engine speed necessary to accomplish the task. 
During a working day, you shall take frequent and 
adequate breaks to prevent damage from vibra-
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tion and damage to the ears. Prolonged exposure 
to vibrations can cause injuries and neurovascular 
disorders (also called “Raynaud’s syndrome” or 
“white hand”), especially to people suffering from 
circulation disorders. The symptoms can regard the 
hands, wrists and fingers and are shown through loss 
of sensitivity, torpor, itching, pain and discoloring of 
or structural changes to the skin. These effects can 
be worsened by low ambient temperatures and/or 
by gripping the handgrips excessively tightly. If the 
symptoms occur, the length of time the machine is 
used must be reduced and a doctor consulted.

WORKING AREA HAZARDS
Thoroughly inspect the whole work area and use 
a rake or yard brush to manually loosen debris and 
remove anything that could be a hazardous source 
to you or cause damage to the machine. Keep work 
area clean and tidy. Do not operate the machine in 
wet environment conditions or when the machine 
itself is wet. Keep the machine away from flammable 
material. Check that there are no bystanders, animal 
or items that could be damaged within the machine’s 
range of action. 
Operate only in well ventilated areas. Wood chips 
and saw dust can be a health hazard when inhaled or 
when in contact with the eyes. Always wear appro-
priate half-mask respirator and protective goggles, 
when working with such materials and use a dust ex-
traction device. If devices are provided for the con-
nection of dust extraction and collection facilities, 
ensure these are connected and properly used. 
Work only in daylight, or with suitable artificial light, 
in good visibility conditions. Try not to cause any noi-
se disturbance, by only using this machine at reaso-
nable times of the day. 
Take on a firm and well-balanced position. Where 
possible, avoid working on wet, slippery ground or in 
any case on uneven or steep ground that does not 
guarantee stability for the operator. 
Storing of tools that are not in use should be done in 
a dry and safe place away from the operating machi-
ne and out of the reach of children.

REMAINING HAZARDS
The machine was built using modern technology 
and in accordance with recognized safety rules. 
Even when all safety measures are in place, some 
remaining hazards, which are not yet evident, may 
be present. The operator should use common sense 
and take necessary precautions to avoid risk due to 
remaining hazards.

PRODUCT SPECIFICATIONS

INTENDED USE 
This machine is designed and manufactured for ma-
chining work pieces by performing straight and mi-
ter cuts in wood while in firm contact with the wor-
kpiece. It is not designed for heavy commercial use. 
Any other use differing from the above-mentioned 
ones could be hazardous, harm people and/or dama-
ge things and the machine itself. 

IMPROPER USE
The machine must not be used for machining ha-
zardous materials, e.g. accumulation of inflam-
mable or explosive products and any other object 
that could be dangerous to the machine itself as 
well as the operator, bystanders, animals or pro-
perty. 
Other examples of improper use may include, but 
are not limited, to operation of the machine:  

 fWithout the original accessories supplied by the 
manufacturer.
 fWith original accessories but in a way not in accor-
dance to the instructions.
 fWithout original spare parts.
 fWith unauthorized modifications.

According to the applicable product liability laws, 
the manufacturer of the device does not assume 
liability for damages to the product or damages 
caused by the product that occurs due to:

 fImproper handling no complied with the opera-
ting instructions.
 fRepairs by third parties and not by authorized ser-
vice technicians.
 fInstallation of non-original spare parts.
 fNon-intended use.
 fElectrical system breakdown due to power of the 
equipment in a manner not compliant with the 
electric and VDE regulations.
 fElectrical system breakdown due to use of battery 
or charger not approved by the manufacturer.

TECHNICAL DATA

Article Number 46 513

Model CCS 165-BL 20V 
PLUS

Rated 
voltage (DC) V 20

No load speed rpm 0 - 4.200

Blade 
diameter mm 165

Net weight (without bat-
tery) kg 2,8

Max. cutting depth

90⁰ mm 52

45⁰ mm 37

Sound emission values 

Typically the A-weighted noise levels  
of the product are:

Sound pressure level (LpA) dB(A) 76

Sound power level (LwA) dB(A) 87

Uncertainty (K) dB 3
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TECHNICAL DATA

Article Number 46 513

Model CCS 165-BL 20V 
PLUS

Vibration total values ah (triax vector sum)  
and uncertainty K

Vibration level max:

Vibration level (ah,HD) m/s² 4,5

Uncertainty (K) m/s² 1,5

IDENTIFICATION (FIG. 1-3)

1. Safety switch 
2. Operation switch
3. Upper guard
4. Laser light
5. Saw blade
6. Cutting guide
7. Lower guard
8. Base
9. Battery (not included)
10. Battery indicators 
11. Battery release knob 
12. Dust outlet
13. Main handle grip
14. Hex key
15. Cutting depth adjusting lever
16. Cutting angle adjusting lever
17. Clamp screw
18. Auxiliary handle grip
19. Shaft lock

OPERATION

PREPARING THE UNIT
Unpacking and completing the assembly should be 
done on a flat and stable surface, with enough space 
for moving the machine and its packaging, always 
making use of suitable equipment. 

Battery
WARNING
Always switch off the tool before installing or removing 
the battery. 
WARNING
Hold the machine and the battery firmly when installing 
or removing the battery. Make sure that the battery is 
secured in place and do not force it. 

To install the battery (Fig. 8.2), align the upper guide 
part of the battery with the grooves on the machi-
ne’s battery housing. Slide the battery all the way in, 
until it secures in position emitting a “click” sound. To 
remove the battery, press the battery release knob 
(Fig. 8.1) and holding it in position slide the battery 
out of its housing on the machine.

NOTE
The battery is equipped with an overload/overheat pro-
tection system that cuts off power to the machine in 
case it is operated in a manner that causes it to draw an 
abnormally high current and/or rise in battery tempe-

rature. In case the protection system is engaged, stop 
the application that has caused this and turn off the ma-
chine immediately. Let the battery cool before trying 
to use the machine again. If the machine still does not 
start, visit an authorized service station.

Cutting blade
WARNING
Always use protective gloves when handling the cutting 
blade and make sure that you have disconnected the 
machine from its power source. 

To remove the blade:
1. Press the shaft lock (Fig. 9.1) and hold it in place to 

prevent the blade from rotating.
2. Use the hex key (Fig. 10.1) to loosen (Fig. 10.2) the 

blade.
3. Release the shaft lock.
4. Remove the hex bolt (Fig. 11.1), outer flange (Fig. 

11.2), blade (Fig. 11.3) and inner flange (Fig. 11.4).
To install the blade:
1. Install the inner flange, blade, outer flange and 

hex bolt in position.
2. Press the shaft lock and hold it in place to prevent 

the blade from rotating.
3. Use the hex key to tighten (Fig. 10.3) the blade.
4. Release the shaft lock.
5. Carefully check the blade installation ensuring 

alignment and proper rotation.
WARNING
This machine is equipped with an electric blade brake. If 
the machine consistently fails to quickly stop the blade 
after operation lever is released, have it serviced at an 
authorized service center.

OPERATING THE UNIT
WARNING
For your own safety, keep the machine switch in off 
position while performing any of the below adjusting 
procedures. Machine should be turned on, only if a spe-
cific step of the procedure states so and only for that 
particular step.

Cutting depth adjustment
To adjust the cutting depth:
1. Loosen the cutting depth adjusting lever (Fig. 

12.1).
2. Move the base (Fig. 12.2) up or down. 
3. At the desired depth of cut, secure the base by 

tightening the lever (Fig. 13). 
NOTE

For cleaner and safer cuts, set the cutting depth so 
that no more than one blade tooth projects below 
work piece. 

Cutting angle adjustment
To adjust the cutting angle:
1. Loosen the cutting angle adjusting lever (Fig. 

14.1).
2. Move the base up or down (Fig. 15.2). 
3. At the desired angle of cut, secure the base by ti-

ghtening the lever (Fig. 15.1). 
NOTE
For straight cuts, align the 0° position on the front of 
the base with your cutting line (Fig. 16.1). For 45° bevel 
cuts, align the 45° position on the front of the base with 
your cutting line (Fig. 16.2). 
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Operation switch
To start the tool, pull the trigger style operati-
on switch (Fig. 17.1). Tool speed is increased by 
increasing the pressure on the switch. The Laser 
light (Fig. 18.1) will be also powered when the 
operation switch is engaged. 
To stop the tool, release the operation switch. The 
Laser light will stop immediately after the operati-
on switch is released.

WARNING
Do not stare directly at the beam of light to avoid eye 
damage.
NOTE
To prevent the operation switch to be accidentally 
engaged a safety switch (Fig. 17.2) is in place. Make 
sure you unlock the safety switch if you wish to ope-
rate the machine and do not forget to lock the safety 
switch when you are finished.

Cutting guide
The cutting guide allows you to do extra-accurate 
straight cuts. It also makes repeated cuts of same 
width possible. Secure the guide to the desired 
width with the clamping screw (Fig. 19.2) on the 
front of the base. To use, simply slide the guide up 
against the side of the work piece (Fig. 19.1). 

Cutting operation
When machining a work piece make sure that you 
press the base firmly against it and that it is secu-
rely clamped in place. This will reduce vibrations 
that could cause failure of the blade and machine 
or personal injury. Do not allow the tool to boun-
ce. To start the cutting operation, first bring the 
saw blade to full speed while out of contact with 
the work piece. Then move the tool forward over 
the work piece surface, keeping it flat and advan-
cing smoothly until the cut is completed.

WARNING
Wear appropriate protective equipment (gloves, 
glasses, etc.) and use both handles of the machine 
while operating.
WARNING
Use the correct type of saw blade depending on the 
material to be machined. The saw blade provided 
with the machine is intended only for wood pro-
ducts.

MAINTENANCE AND CLEANING

Every six months to one year (depending on 
frequency and intensity of use), take your machi-
ne to the nearest service station facility for the 
following service operations:

 fLubrication.
 fMechanical inspection and cleaning (gears, bearin-
gs, etc.).
 fElectrical inspection (switch, cord, brushes, etc.).
 fTesting to assure proper mechanical and electrical 
operation.

WARNING
For your own safety, turn the switch off and re-
move plug from its power source outlet any ope-
ration of maintenance on the machine. Keep your 
appliance clean. To avoid motor damage, blow out 

or vacuum frequently this motor to keep saw dust 
from interfering with normal motor ventilation.

AIR INLETS
Make sure that all cooling air inlets of the machine 
are clean and free of debris.

LOWER GUARD
To check the lower guard (Fig. 20.1) for proper 
function:
Turn the machine off and disconnect it from its 
power source.
Set the bevel angle to 0°.
Retract the lower guard manually (Fig 20.2) to the 
end and release it. The lower guard is properly 
functioning when it is retracted above the base 
(Fig. 20.3) without struggle and it automatically 
returns (Fig. 21.4) and contacts with the stopper 
(Fig. 21.5).

BATTERY
To maintain battery to its maximum performance:

 fRecharge the battery before completely dischar-
ged. Always stop operating the machine and 
recharge the battery when you notice a loss of 
power.
 fNever recharge a fully charged battery as over-
charging shortens the battery life.
 fRecharge the battery at room temperature (5°C - 
45°C). Let a hot battery cool down before rechar-
ging it.
 fWhen not using or recharging the battery, remove 
it from the tool or the charger.
 fRecharge the battery if you do not use it for a long 
period (more than six months).
 fDo not use non-rechargeable batteries.
 fDo not crush, open or burn the battery. Exposure 
to potentially harmful materials may occur.
 fIn case of fire use C02 dry chemical extinguisher.
 fThe battery must be charged by a constant 
current, constant voltage transformer.
 fStore the battery in a dry, well-ventilated area 
within the recommended limits of 10°C to 30°C. 
Allow the battery to return to normal temperatu-
re if it has been stored at 5°C or less, before using 
or charging it. 
 fDuring disposing the battery should be recycled 
separately from the charger and the machine, 
according to electrical and electronic equipment 
waste directive. Insulate the terminals with adhes-
ive insulating tape to prevent a short circuit, fire or 
explosion occurring.

POWER CORD 
To avoid shock or fire hazard, if the power cord of 
the charger is worm or cut, or damaged in any way, 
have it replace immediately. Electrical connection 
cables often suffer insulation damage. Possible 
causes are: 
1. Punch points when connection cables are run 

through window or door gaps. 
2. Kinks resulting from incorrect attachment or 

laying of the connection cable.
3. Cuts resulting from running over the connec-

ting cable.
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4. Insulation damage resulting from forcefully 
pulling out of the wall socket.

5. Cracks through aging of insulation.
Such defective electrical connection cables must 
not be used as the insulation damage makes them 
extremely hazardous.

LUBRICATION
Periodically lubricate joints of moving parts.

CLEANING
Use a small soft brush to clean the outside of the 
unit. Do not use strong detergents. Household 
cleaners that contain aromatic oils such as pine 
and lemon and solvents such as kerosene can 
damage plastic housing or handle. Wipe off any 
moisture with a soft cloth. Remove dust, dirt and 
machining residues with an appropriate vacuum 
cleaner if necessary.

STORAGE
WARNING
Turn the switch off and remove the plug from 
its power source to store the machine. Store 
the unit only in dry and well ventilated areas.
In case the unit will be stored for an extended 
time, use the following storage procedure:

1. Thoroughly clean the unit and inspect for any 
loose or damaged parts. Repair or replace dam-
aged parts and tighten loose screws, nuts or 
bolts. 

2. Lubricate and apply grease, where required.
3. Store the unit in its original packaging.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Recycle raw materials instead of disposing as was-
te. Machine, accessories and packaging should be 
sorted for environment friendly recycling. The 
plastic components are labeled for categorized 
recycling. 
This product must not be disposed of together 
with domestic waste in compliance with relative 
legislation referring to waste of electrical and 
electronic equipment. This product must be dis-
posed of at a designated collection point. This can 
occur, for example, by handing it in at an autho-
rized collecting point for the recycling of waste 
electrical and electronic equipment. Improper 
handling of waste equipment may have negative 
consequences for the environment and human 
health due to potentially hazardous substances 
that are often contained in electrical and electro-
nic equipment. By properly disposing of this pro-
duct, you are also contributing to the effective 
use of natural resources. 
You can obtain information on collection points 
for waste equipment from your municipal admi-
nistration, public waste disposal authority, an 
authorized body for the disposal of waste electri-
cal and electronic equipment or your waste dispo-
sal company.

WARRANTY

This product is warranted in accordance with the 
legal / country specific regulations, effective from 
the date of purchase by the first user. Damage 
attributable to normal wear and tear, overload 
or improper handling will be excluded from the 
warranty. In case of a claim, please send the ma-
chine, completely assembled, to your dealer or 
the official service center.
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FRANÇAIS

AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX DE SÉCURITÉ

Lisez et comprenez ce manuel d’utilisation avant 
d’utiliser ce produit. Vous pouvez aider à prévenir 
les accidents en vous familiarisant avec les com-
mandes de votre produit et en respectant les 
procédures d’utilisation et les panneaux de sécu-
rité. Utilisez toujours votre bon sens pour éviter 
toutes les situations considérées au-delà de vos 
capacités. Ne pas utiliser si vous êtes fatigué ou 
sous l'influence de drogues, d'alcool ou de tout 
autre médicament. Gardez les spectateurs et les 
animaux qui pourraient être blessés, ainsi que les 
objets qui pourraient être endommagés, pendant 
le fonctionnement. Ne permettez jamais aux en-
fants ou aux personnes non familiarisées avec ces 
instructions d'utiliser le produit. Les lois locales 
peuvent restreindre l'âge minimum de l'opéra-
teur. Gardez à l'esprit que l'opérateur ou l'utilisa-
teur est responsable des accidents ou des événe-
ments imprévus survenant à d'autres personnes, 
animaux ou à leurs biens. N'exposez pas le produit 
à une humidité excessive, à la poussière, à la sa-
leté ou aux vapeurs corrosives. Ne montez pas 
d'équipement ou d'accessoires sur la machine non 
prévus ou approuvés par le fabricant. N'essayez 
jamais de modifier le produit. Les modifications 
ou accessoires non autorisés peuvent entraîner 
des blessures graves ou la mort de l'opérateur ou 
d'autres personnes. Consultez votre revendeur 
agréé pour le démontage et l'entretien, non cou-
verts dans ce manuel. Si quelque chose se brise ou 
si un accident se produit pendant le travail, éteig-
nez immédiatement la machine et éloignez-la 
pour éviter tout dommage supplémentaire. Au 
cas où un corps étranger aurait pénétré dans la 
machine, arrêtez-la immédiatement, inspectez-la 
pour déceler tout dommage et effectuez les répa-
rations avant de la redémarrer.

ÉQUIPEMENT PROTECTEUR
Assurez-vous que vous utilisez un équipement 
de protection approprié et certifié lors de l'utili-
sation de l'unité. Portez toujours des vêtements 
qui ne gênent pas les mouvements, des gants de 
protection, des lunettes, un demi-masque respi-
ratoire, une protection auditive et des bottes de 
sécurité anti-cisaillement à semelles antidéra-
pantes. Ne portez jamais d'écharpes, de colliers 
ou d'accessoires et vêtements suspendus ou flo-
ttants qui pourraient se coincer dans la machine. 
Attachez vos cheveux s'ils sont longs.

RISQUES D'INCENDIE ET DE BRÛLURE
Les dysfonctionnements de l'équipement élec-
trique peuvent provoquer des étincelles qui po-
urraient enflammer des matériaux inflammables.
Assurez-vous de garder votre zone de travail pro-
pre et en ordre et n'utilisez pas la machine à pro-
ximité de matériaux inflammables. En cas d'incen-
die, utilisez un extincteur approprié.
Ne touchez pas les pièces mobiles ou rotatives 

après avoir travaillé. Certaines surfaces peuvent 
devenir très chaudes pendant l'utilisation et 
doivent avoir le temps de refroidir avant de les 
toucher.
Lorsque la batterie n'est pas utilisée, éloignez-la 
des autres objets métalliques qui pourraient éta-
blir une connexion d'une borne à une autre. Un 
court-circuit entre les bornes de la batterie peut 
provoquer une brûlure ou déclencher un incendie. 
Dans des conditions extrêmes, du liquide peut 
être éjecté de la batterie et tout contact doit être 
évité, car il peut provoquer une irritation cutanée 
ou des brûlures. En cas de contact accidentel, rin-
cez à grande eau et consultez un médecin, en par-
ticulier au cas où le liquide entre en contact avec 
vos yeux. Stockez la batterie à l'écart des sources 
d'incendie et en dessous de 50°C, pour éviter tout 
risque d'explosion.

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ DE CATÉGORIE

FONCTIONNEMENT SÛR
Tous les leviers de commande de la machine doivent 
se déplacer facilement d'une position à l'autre et ne 
doivent pas être forcés. Les poignées et les disposi-
tifs de protection doivent être propres et secs ainsi 
que solidement fixés à la machine. Faites fonction-
ner la machine à deux mains. Assurez-vous que vous 
utilisez toujours l'outil approprié pour chaque travail 
afin d'éviter une panne ou des blessures de la machi-
ne et éviter de surcharger la machine. Les valeurs no-
minales de tension et de fréquence de l'alimentation 
électrique doivent être conformes aux spécificati-
ons de la machine. Assurez-vous que l'interrupteur 
de la machine est éteint lorsque vous le branchez à 
sa source d'alimentation, afin d'éviter les risques dus 
à un démarrage involontaire. Retirez toutes les clés 
et clés de la machine avant de l'utiliser.
Assurez-vous d'arrêter la machine et de la retirer de 
sa source d'alimentation:

 fLors du montage ou du retrait d'accessoires et 
d'outils.
 fChaque fois que vous laissez la machine sans sur-
veillance.
 fPendant le nettoyage ou l'entretien.
 fPendant le repositionnement, le transport ou le 
stockage de la machine.

En cas de dysfonctionnement ou de bourrage de la 
machine, éteignez immédiatement la machine et 
retirez-la de sa source d'alimentation. La machine 
ne doit pas être redémarrée si le bourrage n'est pas 
résolu ou le dysfonctionnement corrigé, dans un 
centre de service agréé si nécessaire. La machine po-
urrait potentiellement se bloquer lorsque:

 fLa machine est surchargée.
 fLa pièce à usiner est bloquée.

  RISQUES D'ÉLECTRICITÉ
Utilisez uniquement avec la batterie et le chargeur 
spécifiés par le fabricant pour éviter d'endomma-
ger l'équipement et les risques de blessures ou 
d'incendie. Assurez-vous que le chargeur et la fiche 
secteur auxquels il est connecté sont en bon état et 
non usés. N'utilisez jamais d'équipement électrique 
endommagé ou avec des câbles électriques et des 
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prises endommagés ou usés. Utilisez une prise de co-
urant avec contact de terre. Ne pas entrer en contact 
avec des surfaces mises à la terre ou des câbles élec-
triques, pour éviter tout risque de choc électrique. 
N'utilisez pas le câble pour retirer la fiche de la prise. 
Pour éviter d'endommager le câble d'alimentation, 
éloignez toujours le câble d'alimentation de l'arrière 
de la machine et protégez-le de la chaleur, de l'huile 
et des objets tranchants.
N'exposez pas l'équipement à des conditions hu-
mides et ne le touchez jamais lorsqu'il est mouillé. 
Lorsque l'équipement doit être utilisé à l'extérieur, 
n'utilisez que des rallonges destinées à une utilisati-
on en extérieur. La section transversale de tout câble 
d'extension doit mesurer au moins 1,5mm² et la con-
nexion au secteur doit être protégée par un fusible 
approprié.

DANGERS LIÉS AUX PIÈCES EN MOUVEMENT
Les pièces mobiles peuvent provoquer des bles-
sures graves. Évitez tout contact avec ces pièces 
lorsqu'elles sont encore en rotation / course et as-
surez-vous de garder à l'écart tout ce qui pourrait 
être coincé dans la machine en fonctionnement, 
comme les cheveux lâches et les vêtements. Gar-
dez vos mains éloignées de la zone d'usinage lor-
sque vous utilisez la machine. Ne touchez pas les 
pièces mobiles avant qu'elles ne soient complète-
ment arrêtées.
Les pièces de travail et les outils peuvent ricocher 
et entraîner des blessures et des dommages 
matériels. Assurez-vous que la machine et les 
outils sont toujours en bon état. Utilisez des pin-
ces ou un étau pour maintenir fermement la pièce 
à travailler. Ne travaillez pas sur des objets trop 
petits pour être bien fixés en place.
Vérifiez l'alignement correct des pièces mobiles et 
rotatives ou d'autres défaillances qui pourraient 
être une source de danger. Une protection ou une 
autre pièce endommagée doit être remplacée 
par un centre de service agréé avant d'utiliser la 
machine.
Gardez les outils de coupe affûtés et propres. Les 
outils de coupe correctement entretenus avec 
des arêtes de coupe tranchantes sont moins sus-
ceptibles de tomber en panne et sont plus faciles 
à contrôler. Utilisez la machine, les accessoires et 
les outils de coupe conformément à ces instructi-
ons, en tenant compte des conditions d'environ-
nement et des travaux à effectuer.
Gardez les mains éloignées de la zone de coupe 
et de la lame. Gardez votre seconde main sur la 
poignée auxiliaire ou le boîtier du moteur. Si les 
deux mains tiennent la scie, elles ne peuvent pas 
être coupées par la lame.
Ne passez pas la main sous la pièce à travailler. Le 
protecteur ne peut pas vous protéger de la lame 
sous la pièce à travailler.
Ajustez la profondeur de coupe à l'épaisseur de la 
pièce à travailler. Moins d'une dent complète des 
dents de la lame doit être visible sous la pièce à 
travailler.
Ne tenez jamais la pièce coupée dans vos mains ou 
en travers de votre jambe. Fixez la pièce à travai-
ller sur une plate-forme stable. Il est important de 

soutenir correctement le travail pour minimiser 
l'exposition du corps, le blocage de la lame ou la 
perte de contrôle.
Tenez l'outil électrique uniquement par des surfa-
ces de préhension isolées lorsque vous effectuez 
une opération où l'outil de coupe peut entrer en 
contact avec un câblage caché ou son propre cor-
don. Le contact avec un fil «sous tension» rendra 
également les parties métalliques exposées de 
l'outil électrique «sous tension» et pourrait don-
ner à l'opérateur un choc électrique.
Lors de l'extraction, utilisez toujours un guide de 
refente ou un guide de bord droit. Cela améliore 
la précision de la coupe et réduit le risque de coin-
cement de la lame.
Utilisez toujours des lames de taille et de forme 
correctes (diamant ou rond) des trous de l'arbre. 
Les lames qui ne correspondent pas au matériel 
de montage de la scie fonctionneront de manière 
excentrique, entraînant une perte de contrôle.
N'utilisez jamais de rondelles ou boulons de lame 
endommagés ou incorrects. Les rondelles de lame 
et le boulon ont été spécialement conçus pour vo-
tre scie, pour des performances optimales et une 
sécurité de fonctionnement.
Causes de rebond et avertissements associés:

 fLe rebond est une réaction soudaine à une lame 
de scie pincée, bloquée ou mal alignée, ce qui fait 
qu'une scie incontrôlée se soulève et sort de la piè-
ce de travail vers l'opérateur.
 fLorsque la lame est pincée ou étroitement liée 
par la fermeture du trait de scie, la lame cale et 
la réaction du moteur ramène rapidement l'unité 
vers l'opérateur.
 fSi la lame est tordue ou mal alignée lors de la cou-
pe, les dents sur le bord arrière de la lame peuvent 
s'enfoncer dans la surface supérieure du bois, ce 
qui fait sortir la lame de la saignée et rebondir vers 
l'opérateur. Le rebond est le résultat d'une mau-
vaise utilisation de la scie et / ou de procédures ou 
conditions de fonctionnement incorrectes et peut 
être évité en prenant les précautions appropriées 
comme indiqué ci-dessous.
 fMaintenez une prise ferme avec les deux mains 
sur la scie et positionnez vos bras pour résister aux 
forces de rebond. Placez votre corps de chaque 
côté de la lame, mais pas en ligne avec la lame. Le 
rebond peut faire reculer la scie, mais les forces de 
rebond peuvent être contrôlées par l'opérateur, si 
les précautions appropriées sont prises.

Lorsque la lame se coince ou lorsque vous in-
terrompez une coupe pour une raison quel-
conque, relâchez la gâchette et maintenez la 
scie immobile dans le matériau jusqu'à ce que la 
lame s'arrête complètement. N'essayez jamais de 
retirer la scie de l'ouvrage ou de tirer la scie vers 
l'arrière pendant que la lame est en mouvement 
ou un rebond peut se produire. Recherchez et 
prenez des mesures correctives pour éliminer la 
cause du grippage de la lame.
Lors du redémarrage d'une scie dans la pièce à tra-
vailler, centrer la lame de scie dans le trait de scie 
et vérifier que les dents de scie ne sont pas enga-
gées dans le matériau. Si la lame de scie se coince, 
elle peut remonter ou rebondir par rapport à la 
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pièce à travailler lorsque la scie est redémarrée.
Soutenez les grands panneaux pour minimiser le 
risque de pincement de la lame et de rebond. Les 
grands panneaux ont tendance à s'affaisser sous 
leur propre poids. Les supports doivent être pla-
cés sous le panneau des deux côtés, près de la lig-
ne de coupe et près du bord du panneau.
N'utilisez pas de lames émoussées ou endom-
magées. Des lames non aiguisées ou mal réglées 
produisent un trait étroit provoquant une friction 
excessive, un grippage de la lame et un rebond.
Les leviers de verrouillage de réglage de la pro-
fondeur de la lame et du biseau doivent être 
serrés et sécurisés avant d'effectuer la coupe. Si le 
réglage de la lame change pendant la coupe, cela 
peut provoquer un blocage et un rebond.
Soyez particulièrement prudent lorsque vous sci-
ez dans des murs existants ou dans d'autres zones 
aveugles. La lame saillante peut couper des objets 
susceptibles de provoquer un rebond.

RISQUES DE BRUIT ET DE VIBRATION
Les niveaux de bruit indiqués dans ces instructions 
sont les niveaux maximums d'utilisation de la machi-
ne. Un entretien insuffisant a un impact significatif 
sur les vibrations et les émissions sonores. Par con-
séquent, il est nécessaire de prendre des mesures 
préventives pour éliminer les dommages éventuels 
dus aux niveaux élevés de bruit et de stress dû aux 
vibrations. Entretenez bien la machine, portez des 
protections auditives, des gants anti-vibrations et fa-
ites des pauses pendant le travail. Faire fonctionner 
la machine à une vitesse stable et saisir fermement 
la poignée avec une force appropriée peut réduire le 
niveau de vibration. Un faible régime moteur signi-
fie un faible niveau de bruit, alors faites fonctionner 
la machine au régime moteur le plus bas nécessaire 
pour accomplir la tâche. Au cours d'une journée de 
travail, vous devez prendre des pauses fréquentes et 
adéquates pour éviter les dommages dus aux vibra-
tions et aux oreilles. Une exposition prolongée aux 
vibrations peut provoquer des blessures et des trou-
bles neurovasculaires (également appelés «syndro-
me de Raynaud» ou «main blanche»), en particulier 
chez les personnes souffrant de troubles de la circu-
lation. Les symptômes peuvent concerner les mains, 
les poignets et les doigts et se manifestent par une 
perte de sensibilité, une torpeur, des démangeai-
sons, des douleurs et une décoloration ou des modi-
fications structurelles de la peau. Ces effets peuvent 
être aggravés par des températures ambiantes bas-
ses et / ou en serrant excessivement les poignées. Si 
les symptômes apparaissent, la durée d'utilisation 
de la machine doit être réduite et un médecin doit 
être consulté.

DANGERS DE LA ZONE DE TRAVAIL
Inspectez soigneusement toute la zone de travail 
et utilisez un râteau ou une brosse de jardin pour 
décoller manuellement les débris et retirer tout ce 
qui pourrait être une source dangereuse pour vous 
ou endommager la machine. Gardez la zone de tra-
vail propre et bien rangée. N'utilisez pas la machine 
dans des conditions d'environnement humide ou 
lorsque la machine elle-même est mouillée. Tenez la 

machine éloignée des matériaux inflammables. Véri-
fiez qu’il n’y a pas de spectateurs, d’animaux ou d’ob-
jets susceptibles d’être endommagés dans le rayon 
d’action de la machine.
Ne faites fonctionner que dans des zones bien venti-
lées. Les copeaux de bois et la sciure de bois peuvent 
constituer un danger pour la santé en cas d'inhalati-
on ou de contact avec les yeux. Portez toujours un 
demi-masque respiratoire et des lunettes de protec-
tion appropriés lorsque vous travaillez avec de tels 
matériaux et utilisez un dispositif d'extraction de 
poussière. Si des dispositifs sont fournis pour le rac-
cordement d'installations d'extraction et de collecte 
de poussière, assurez-vous qu'ils sont connectés et 
correctement utilisés.
Travaillez uniquement à la lumière du jour, ou avec 
une lumière artificielle appropriée, dans de bonnes 
conditions de visibilité. Essayez de ne causer aucun 
bruit, en n'utilisant cette machine qu'à des heures 
raisonnables de la journée.
Adoptez une position ferme et équilibrée. Dans la 
mesure du possible, évitez de travailler sur un sol 
mouillé, glissant ou dans tous les cas sur un sol acci-
denté ou escarpé qui ne garantit pas la stabilité de 
l'opérateur.
Le stockage des outils non utilisés doit être effectué 
dans un endroit sec et sûr, loin de la machine en fonc-
tionnement et hors de la portée des enfants.

DANGERS RESTANTS
La machine a été construite en utilisant une techno-
logie moderne et conformément aux règles de sécu-
rité reconnues. Même lorsque toutes les mesures de 
sécurité sont en place, certains dangers restants, qui 
ne sont pas encore évidents, peuvent être présents. 
L'opérateur doit faire preuve de bon sens et prendre 
les précautions nécessaires pour éviter les risques 
dus aux dangers restants.

SPÉCIFICATIONS DU PRODUIT

UTILISATION PRÉVUE
Cette machine est conçue et fabriquée pour l'usina-
ge de pièces en effectuant des coupes droites et en 
onglet dans le bois tout en étant en contact ferme 
avec la pièce. Il n'est pas conçu pour un usage com-
mercial intensif.
Toute autre utilisation différente de celles menti-
onnées ci-dessus pourrait être dangereuse, blesser 
des personnes et / ou endommager des choses et la 
machine elle-même.

UTILISATION INCORRECTE
La machine ne doit pas être utilisée pour l'usinage 
de matières dangereuses, par ex. accumulation 
de produits inflammables ou explosifs et de tout 
autre objet qui pourrait être dangereux pour la 
machine elle-même ainsi que pour l'opérateur, les 
passants, les animaux ou les biens.
D'autres exemples d'utilisation incorrecte peu-
vent inclure, mais sans s'y limiter, le fonctionne-
ment de la machine:

 fSans les accessoires d'origine fournis par le fabri-
cant.
 fAvec des accessoires d'origine mais d'une manière 
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non conforme aux instructions.
 fSans pièces de rechange d'origine.
 fAvec des modifications non autorisées.

Conformément aux lois applicables en matière de 
responsabilité du fait des produits, le fabricant de 
l'appareil n'assume aucune responsabilité pour les 
dommages au produit ou les dommages causés 
par le produit en raison de:

 fManipulation non conforme non conforme aux 
instructions d'utilisation.
 fRéparations par des tiers et non par des technici-
ens de service agréés.
 fInstallation de pièces de rechange non originales.
 fUtilisation non conforme.
 fPanne du système électrique due à une alimenta-
tion de l'équipement non conforme aux réglemen-
tations électriques et VDE.
 fPanne du système électrique due à l'utilisation 
d'une batterie ou d'un chargeur non approuvé par 
le fabricant.

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES

Numéro de l'article 46 513

Modèle CCS 165-BL 
20V PLUS

Tension nominale (DC) V 20

Pas de vitesse de chargement rpm 0 - 4.200

Diamètre de la lame mm 165

Poids net (sans batterie) kg 2,8

Max. profondeur de coupe

90⁰ mm 52

45⁰ mm 37

Valeurs d'émission sonore 

En règle générale, les niveaux de bruit pondérés A 
du produit sont:

Niveau de pression  
acoustique (LpA) dB(A) 76

Niveau de puissance  
sonore (LwA) dB(A) 87

Incertitude (K) dB 3

Valeurs totales des vibrations ah (somme vecto-
rielle triaxiale) et incertitude K

Niveau de vibration max:

Niveau de vibration (ah, HD) m/s² 4,5

Incertitude (K) m/s² 1,5

IDENTIFICATION (FIG.1-3)

1. Interrupteur de sécurité
2. Commutateur de fonctionnement
3. Garde supérieure
4. Lumière laser

5. Lame de scie
6. Guide de coupe
7. Garde inférieure
8. Base
9. Batterie (non incluse)
10. Indicateurs de batterie
11. Bouton de libération de la batterie
12. Sortie de poussière
13. Poignée principale
14. Clé hexagonale
15. Levier de réglage de la profondeur de coupe
16. Levier de réglage de l'angle de coupe
17. Vis de serrage
18. Poignée auxiliaire
19. Verrou d'arbre

OPÉRATION

PRÉPARATION DE L'UNITÉ
Le déballage et l'achèvement de l'assemblage doi-
vent être effectués sur une surface plane et stable, 
avec suffisamment d'espace pour déplacer la machi-
ne et son emballage, en utilisant toujours un équipe-
ment approprié.

La batterie
ATTENTION
Éteignez toujours l'outil avant d'installer ou de retirer 
la batterie.
ATTENTION
Tenez fermement l'appareil et la batterie lors de l'in-
stallation ou du retrait de la batterie. Assurez-vous que 
la batterie est bien fixée et ne la forcez pas.

Pour installer la batterie (Fig. 8.2), alignez la partie de 
guidage supérieure de la batterie avec les rainures 
sur le logement de la batterie de la machine. Faites 
glisser la batterie à fond, jusqu'à ce qu'elle se fixe en 
position émettant un «clic». Pour retirer la batterie, 
appuyez sur le bouton de déverrouillage de la batte-
rie (Fig. 8.1) et en le maintenant en place, faites glis-
ser la batterie hors de son logement sur la machine.

REMARQUE
La batterie est équipée d'un système de protection 
contre les surcharges / surchauffes qui coupe l'alimen-
tation de la machine au cas où elle fonctionnerait d'une 
manière qui la ferait tirer un courant anormalement éle-
vé et / ou augmenter la température de la batterie. Si le 
système de protection est activé, arrêtez l'application 
qui a causé cela et éteignez immédiatement la machine. 
Laissez la batterie refroidir avant de réutiliser la machi-
ne. Si la machine ne démarre toujours pas, visitez un 
centre de service autorisé.

Lame coupante
ATTENTION
Utilisez toujours des gants de protection lors de la ma-
nipulation de la lame de coupe et assurez-vous que vous 
avez débranché la machine de sa source d'alimentation.

Pour retirer la lame:
1. Appuyez sur le verrou de l'arbre (Fig. 9.1) et main-

tenez-le en place pour empêcher la lame de tour-
ner.

2. Utilisez la clé hexagonale (Fig. 10.1) pour des-
serrer (Fig. 10.2) la lame.

3. Relâchez le verrou de l'arbre.
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4. Retirez le boulon hexagonal (Fig. 11.1), la bride 
extérieure (Fig. 11.2), la lame (Fig. 11.3) et la bride 
intérieure (Fig. 11.4).

Pour installer la lame:
1. Installez la bride intérieure, la lame, la bride ex-

térieure et le boulon hexagonal en position.
2. Appuyez sur le verrou de l'arbre et maintenez-le 

en place pour empêcher la lame de tourner.
3. Utilisez la clé hexagonale pour serrer (Fig. 10.3) la 

lame.
4. Relâchez le verrou de l'arbre.
5. Vérifiez soigneusement l'installation de la lame 

en vous assurant de l'alignement et de la bonne 
rotation.

ATTENTION
Cette machine est équipée d'un frein de lame élec-
trique. Si la machine n'arrive toujours pas à arrêter rapi-
dement la lame après avoir relâché le levier de comman-
de, faites-la réparer dans un centre de service autorisé.

UTILISATION DE L'UNITÉ
ATTENTION
Pour votre propre sécurité, maintenez l'interrupteur 
de la machine en position d'arrêt tout en exécutant 
l'une des procédures de réglage ci-dessous. La machi-
ne ne doit être allumée que si une étape spécifique de 
la procédure l'indique et uniquement pour cette étape 
particulière.

Réglage de la profondeur de coupe
Pour régler la profondeur de coupe:
1. Desserrez le levier de réglage de la profondeur de 

coupe (Fig. 12.1).
2. Déplacez la base (Fig. 12.2) vers le haut ou vers le 

bas.
3. À la profondeur de coupe désirée, fixez la base en 

serrant le levier (Fig. 13).
REMARQUE

Pour des coupes plus propres et plus sûres, réglez 
la profondeur de coupe de sorte que pas plus d'une 
dent de lame ne dépasse sous la pièce à travailler.

Réglage de l'angle de coupe
Pour régler l'angle de coupe:
1. Desserrez le levier de réglage de l'angle de coupe 

(Fig. 14.1).
2. Déplacez la base vers le haut ou vers le bas (Fig. 

15.2).
3. À l'angle de coupe souhaité, fixez la base en 

serrant le levier (Fig. 15.1).
REMARQUE
Pour les coupes droites, alignez la position 0° à l'avant 
de la base avec votre ligne de coupe (Fig. 16.1). Pour les 
coupes en biseau à 45°, alignez la position à 45° à l'avant 
de la base avec votre ligne de coupe (Fig. 16.2).

Commutateur de fonctionnement
Pour démarrer l'outil, appuyez sur l'interrupteur 
de fonctionnement de style gâchette (Fig. 17.1). 
La vitesse de l'outil est augmentée en augmen-
tant la pression sur l'interrupteur. La lumière la-
ser (Fig. 18.1) sera également alimentée lorsque 
l'interrupteur de fonctionnement est enclenché.
Pour arrêter l'outil, relâchez l'interrupteur de 
fonctionnement. La lumière laser s'arrêtera immédi-

atement après le relâchement de l'interrupteur de 
fonctionnement.

ATTENTION
Ne regardez pas directement le faisceau de lumière 
pour éviter des lésions oculaires.
REMARQUE
Pour éviter que l'interrupteur de fonctionnement ne 
soit enclenché accidentellement, un interrupteur de 
sécurité (Fig. 17.2) est en place. Assurez-vous de dé-
verrouiller l'interrupteur de sécurité si vous souhaitez 
utiliser la machine et n'oubliez pas de verrouiller l'in-
terrupteur de sécurité lorsque vous avez terminé.

Guide de coupe
Le guide de coupe vous permet d'effectuer des cou-
pes droites extrêmement précises. Il permet égale-
ment des coupes répétées de même largeur. Fixez 
le guide à la largeur souhaitée avec la vis de serrage 
(Fig. 19.2) à l'avant de la base. Pour l'utiliser, faites 
simplement glisser le guide contre le côté de la piè-
ce à travailler (Fig. 19.1).

Opération de coupe
Lors de l'usinage d'une pièce, assurez-vous que vous 
appuyez fermement la base contre celle-ci et qu'elle 
est solidement fixée en place. Cela réduira les vibra-
tions susceptibles de provoquer une défaillance de 
la lame et de la machine ou des blessures corpore-
lles. Ne laissez pas l'outil rebondir. Pour démarrer 
l'opération de coupe, amenez d'abord la lame de 
scie à pleine vitesse sans contact avec la pièce à 
travailler. Ensuite, déplacez l'outil vers l'avant sur la 
surface de la pièce à travailler, en le maintenant plat 
et en avançant en douceur jusqu'à ce que la coupe 
soit terminée.

ATTENTION
Portez un équipement de protection approprié (gants, 
lunettes, etc.) et utilisez les deux poignées de la machi-
ne pendant son fonctionnement.
ATTENTION
Utilisez le type de lame de scie approprié en fonction 
du matériau à usiner. La lame de scie fournie avec la ma-
chine est destinée uniquement aux produits en bois.

ENTRETIEN ET NETTOYAGE

Tous les six mois à un an (selon la fréquence et l'in-
tensité d'utilisation), emmenez votre machine à la 
station-service la plus proche pour les opérations de 
service suivantes:

 fLubrification.
 fContrôle mécanique et nettoyage (engrenages, 
roulements, etc.).
 fInspection électrique (interrupteur, cordon, bros-
ses, etc.).
 fTest pour assurer un bon fonctionnement mé-
canique et électrique.

ATTENTION
Pour votre propre sécurité, éteignez l'interrupteur 
et retirez la fiche de sa prise de courant pour toute 
opération de maintenance sur la machine. Gardez 
votre appareil propre. Pour éviter d'endommager 
le moteur, soufflez ou aspirez fréquemment ce mo-
teur pour éviter que la sciure n'interfère avec la ven-
tilation normale du moteur.
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ENTRÉES D'AIR
Assurez-vous que toutes les entrées d'air de refroi-
dissement de la machine sont propres et exemptes 
de débris.

PROTECTION INFERIEURE
Pour vérifier le bon fonctionnement de la protecti-
on inférieure (Fig.20.1):
Éteignez la machine et débranchez-la de sa source 
d'alimentation.
Réglez l'angle de biseau sur 0°.
Rétractez manuellement la protection inférieure 
(Fig 20.2) jusqu'au bout et relâchez-la. La protection 
inférieure fonctionne correctement lorsqu'elle est 
rétractée au-dessus de la base (Fig. 20.3) sans diffi-
culté et elle revient automatiquement (Fig. 21.4) et 
entre en contact avec la butée (Fig. 21.5).

LA BATTERIE
Pour maintenir la batterie à ses performances ma-
ximales:

 fRechargez la batterie avant qu'elle ne soit com-
plètement déchargée. Arrêtez toujours de faire 
fonctionner la machine et rechargez la batterie 
lorsque vous constatez une coupure de courant.
 fNe rechargez jamais une batterie complètement 
chargée car une surcharge réduit la durée de vie 
de la batterie.
 fRechargez la batterie à température ambiante 
(5°C - 45°C). Laissez refroidir une batterie chaude 
avant de la recharger.
 fLorsque vous n'utilisez pas ou ne rechargez pas la 
batterie, retirez-la de l'outil ou du chargeur.
 fRechargez la batterie si vous ne l'utilisez pas pen-
dant une longue période (plus de six mois).
 fN'utilisez pas de piles non rechargeables.
 fN'écrasez pas, n'ouvrez pas et ne brûlez pas la bat-
terie. Une exposition à des matériaux potentielle-
ment nocifs peut se produire.
 fEn cas d'incendie, utiliser un extincteur à poudre 
chimique C02.
 fLa batterie doit être chargée par un transforma-
teur à courant constant et tension constante.
 fStockez la batterie dans un endroit sec et bien 
ventilé dans les limites recommandées de 10°C à 
30°C. Laissez la batterie revenir à sa température 
normale si elle a été stockée à 5°C ou moins, avant 
de l'utiliser ou de la charger.
 fLors de la mise au rebut, la batterie doit être recy-
clée séparément du chargeur et de la machine, 
conformément à la directive relative aux déchets 
d'équipements électriques et électroniques. Iso-
lez les bornes avec du ruban isolant adhésif pour 
éviter tout court-circuit, incendie ou explosion.

CORDON D'ALIMENTATION
Pour éviter tout risque d'électrocution ou d'incen-
die, si le cordon d'alimentation du chargeur est ver, 
coupé ou endommagé de quelque manière que ce 
soit, faites-le remplacer immédiatement. Les câbles 
de connexion électrique subissent souvent des 
dommages d'isolation. Les causes possibles sont:
1. Points de poinçonnage lorsque les câbles de 

connexion passent à travers les fentes des 
fenêtres ou des portes.

2. Les plis résultant d'une mauvaise fixation ou 
pose du câble de connexion.

3. Coupures résultant du passage sur le câble de 
raccordement.

4. Dommages d'isolation résultant d'un retrait 
forcé de la prise murale.

5. Fissures dues au vieillissement de l'isolant.
Ces câbles de raccordement électrique défectu-
eux ne doivent pas être utilisés car les dommages 
d'isolation les rendent extrêmement dangereux.

LUBRIFICATION
Lubrifiez périodiquement les joints des pièces 
mobiles.

Utilisez une petite brosse douce pour nettoyer 
l'extérieur de l'appareil. N'utilisez pas de déter-
gents puissants. Les nettoyants ménagers con-
tenant des huiles aromatiques telles que le pin 
et le citron et des solvants tels que le kérosène 
peuvent endommager le boîtier ou la poignée en 
plastique. Essuyez toute trace d'humidité avec un 
chiffon doux. Éliminez la poussière, la saleté et les 
résidus d'usinage avec un aspirateur approprié si 
nécessaire.

STOCKAGE
ATTENTION
Éteignez l'interrupteur et retirez la fiche de sa 
source d'alimentation pour ranger la machine. 
Stockez l'appareil uniquement dans des zones 
sèches et bien ventilées.
Au cas où l'unité serait stockée pendant une 
période prolongée, utilisez la procédure de 
stockage suivante:

1. Nettoyez soigneusement l'unité et inspec-
tez les pièces détachées ou endommagées. 
Réparez ou remplacez les pièces endom-
magées et resserrez les vis, écrous ou boulons 
desserrés.

2. Lubrifiez et appliquez de la graisse, si néces-
saire.

3. Stockez l'appareil dans son emballage d'origi-
ne.

PROTECTION ENVIRONNEMENTALE

Recyclez les matières premières au lieu de les 
éliminer en tant que déchets. La machine, les ac-
cessoires et les emballages doivent être triés pour 
un recyclage respectueux de l'environnement. 
Les composants en plastique sont étiquetés pour 
un recyclage catégorisé.
Ce produit ne doit pas être jeté avec les déchets 
ménagers conformément à la législation rela-
tive aux déchets d'équipements électriques et 
électroniques. Ce produit doit être éliminé dans 
un point de collecte désigné. Cela peut se pro-
duire, par exemple, en le déposant dans un point 
de collecte agréé pour le recyclage des déchets 
d'équipements électriques et électroniques. Une 
mauvaise manipulation des équipements usa-
gés peut avoir des conséquences négatives pour 
l'environnement et la santé humaine en raison de 
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substances potentiellement dangereuses sou-
vent contenues dans les équipements électriques 
et électroniques. En vous débarrassant correcte-
ment de ce produit, vous contribuez également à 
une utilisation efficace des ressources naturelles.
Vous pouvez obtenir des informations sur les po-
ints de collecte des déchets d'équipements au-
près de votre administration municipale, de l'au-
torité publique d'élimination des déchets, d'un 
organisme agréé pour l'élimination des déchets 
d'équipements électriques et électroniques ou de 
votre entreprise d'élimination des déchets.

GARANTIE

Ce produit est garanti conformément aux ré-
glementations légales / nationales, en vigueur 
à compter de la date d'achat par le premier utili-
sateur. Les dommages attribuables à une usure 
normale, une surcharge ou une mauvaise manipu-
lation seront exclus de la garantie. En cas de ré-
clamation, veuillez envoyer la machine, complète-
ment assemblée, à votre revendeur ou au centre 
de service officiel.

ITALIANO

AVVERTENZE GENERALI DI SICUREZZA

Leggere e comprendere il manuale del proprie-
tario prima di utilizzare questo prodotto. Puoi 
aiutare a prevenire gli incidenti acquisendo famili-
arità con i controlli del tuo prodotto e osservando 
procedure operative sicure e segnali di sicurezza. 
Usa sempre il tuo buon senso per evitare tutte le 
situazioni considerate al di là delle tue capacità. 
Non utilizzare in caso di stanchezza o sotto l'effe-
tto di droghe, alcol o altri farmaci. Tenere lontani 
gli astanti e gli animali che potrebbero ferirsi, non-
ché gli oggetti che potrebbero essere danneggiati 
durante il funzionamento. Non consentire mai a 
bambini o persone che non hanno familiarità con 
queste istruzioni di utilizzare il prodotto. Le leggi 
locali possono limitare l'età minima dell'operato-
re. Tenere presente che l'operatore o l'utente è 
responsabile di incidenti o eventi imprevisti che si 
verificano ad altre persone, animali o loro propri-
età. Non esporre il prodotto a umidità eccessiva, 
polvere, sporco o vapori corrosivi. Non montare 
sulla macchina apparecchiature o accessori non 
previsti o approvati dal costruttore. Non tenta-
re mai di modificare il prodotto. Modifiche o ac-
cessori non autorizzati possono provocare gravi 
lesioni personali o la morte dell'operatore o di 
altri. Consultare il proprio rivenditore autorizzato 
per lo smontaggio e l'assistenza, non trattati in 
questo manuale. Se qualcosa si rompe o si verifica 
un incidente durante il lavoro, spegnere immedia-
tamente la macchina e allontanarla per evitare ul-
teriori danni. Nel caso in cui un corpo estraneo sia 
entrato nella macchina, fermarla immediatamen-
te, ispezionarla per eventuali danni ed eseguire le 
riparazioni prima di riavviarla.

ATTREZZATURA DI PROTEZIONE
Assicurarsi di utilizzare dispositivi di protezione 
appropriati e certificati durante il funzionamento 
dell'unità. Indossare sempre indumenti che non 
ostacolino i movimenti, guanti protettivi, occhi-
ali, respiratore a semimaschera, protezioni per le 
orecchie e stivali di sicurezza antitaglio con suola 
antiscivolo. Non indossare mai sciarpe, collane o 
accessori e indumenti appesi o svolazzanti che po-
trebbero impigliarsi nella macchina. Lega i capelli 
se sono lunghi.

RISCHI DI INCENDI E USTIONI
I malfunzionamenti delle apparecchiature elettri-
che possono causare scintille che potrebbero in-
cendiare materiale infiammabile.
Assicurarsi di mantenere la propria area di lavoro 
pulita e in ordine e di non utilizzare la macchina 
in prossimità di materiali infiammabili. In caso di 
incendio, utilizzare un estintore appropriato.
Non toccare le parti in movimento o rotanti dopo 
il lavoro. Alcune superfici possono diventare mol-
to calde durante l'uso e occorre attendere che si 
raffreddino prima di toccarle.
Quando la batteria non è in uso, tenerla lontana 
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da altri oggetti metallici che potrebbero stabilire 
un collegamento da un terminale all'altro. Il cor-
tocircuito tra i terminali della batteria può provo-
care ustioni o provocare un incendio. In condizi-
oni estreme, il liquido potrebbe fuoriuscire dalla 
batteria e il contatto deve essere evitato, poiché 
può causare irritazioni alla pelle o ustioni. In caso 
di contatto accidentale, sciacquare con acqua e 
consultare un medico, soprattutto nel caso in cui il 
liquido venga a contatto con gli occhi. Conservare 
la batteria lontano da fonti di fuoco e al di sotto 
dei 50°C, per evitare il rischio di esplosione.

CATEGORIA AVVERTENZE DI SICUREZZA

FUNZIONAMENTO SICURO
Tutte le leve operative della macchina devono 
spostarsi facilmente da una posizione all'altra e non 
devono necessitare di forzature. Le impugnature e 
i dispositivi di protezione devono essere puliti e as-
ciutti e fissati saldamente alla macchina. Azionare la 
macchina con entrambe le mani. Assicurarsi di utili-
zzare sempre lo strumento corretto per ogni lavoro 
al fine di evitare guasti o lesioni alla macchina ed evi-
tare di sovraccaricare la macchina. I valori nominali 
di tensione e frequenza dell'alimentazione elettrica 
devono rientrare nelle specifiche della macchina. As-
sicurarsi che l'interruttore della macchina sia spento 
quando si collega alla sua fonte di alimentazione, al 
fine di evitare rischi dovuti ad accensioni accidentali. 
Rimuovere eventuali chiavi e chiavi dalla macchina 
prima di metterla in funzione.
Assicurati di arrestare la macchina e di rimuoverla 
dalla sua fonte di alimentazione:

 fDurante il montaggio o la rimozione di accessori e 
strumenti.
 fOgni volta che si lascia la macchina incustodita.
 fDurante la pulizia o la manutenzione.
 fDurante il riposizionamento, il trasporto o lo stoc-
caggio della macchina.

In caso di malfunzionamento o inceppamento della 
macchina, spegnere immediatamente la macchina e 
rimuoverla dalla sua fonte di alimentazione. La mac-
china non deve essere riavviata se l'inceppamento 
non viene eliminato o il malfunzionamento modifica-
to, presso un centro di assistenza autorizzato quan-
do necessario. La macchina potrebbe potenzialmen-
te incepparsi quando:

 fLa macchina è sovraccarica.
 fIl pezzo da lavorare è bloccato.

  RISCHI ELETTRICI
Utilizzare solo con la batteria e il caricabatterie spe-
cificati dal produttore per evitare danni all'appa-
recchiatura e il rischio di lesioni o incendi. Verificare 
che il caricabatterie e la spina di alimentazione a cui 
è collegato siano in buone condizioni e non usurati. 
Non utilizzare mai apparecchiature elettriche o ap-
parecchiature danneggiate con cavi elettrici e spine 
danneggiati o usurati. Utilizzare una presa di corren-
te con contatto a terra. Non entrare in contatto con 
superfici messe a terra o cavi elettrici, per evitare il 
rischio di scosse elettriche. Non utilizzare il cavo per 
estrarre la spina dalla presa. Per evitare danni al cavo 
di alimentazione, allontanare sempre il cavo di ali-

mentazione dal retro della macchina e proteggerlo 
da calore, olio e oggetti appuntiti.
Non esporre l'apparecchiatura a condizioni di umi-
dità e non toccarla mai quando è bagnata. Quando 
l'apparecchiatura deve essere utilizzata all'aperto, 
utilizzare solo prolunghe destinate all'uso esterno. 
La sezione di qualsiasi cavo di prolunga deve essere 
di almeno 1,5mm² e il collegamento alla rete deve 
essere protetto da un fusibile appropriato.

PERICOLI DA PARTI IN MOVIMENTO
Le parti in movimento possono causare lesioni 
gravi. Evitare di entrare in contatto con queste 
parti quando sono ancora in rotazione / corsa e 
assicurarsi di tenere lontano tutto ciò che potreb-
be essere intrappolato nella macchina operatrice, 
come capelli sciolti e indumenti. Tenere le mani 
lontane dall'area di lavorazione durante il funzi-
onamento della macchina. Non toccare le parti 
in movimento prima che si siano completamente 
fermate.
I pezzi da lavorare e gli strumenti possono rim-
balzare e causare lesioni e danni alla proprietà. 
Assicurarsi che la macchina e gli strumenti siano 
sempre in buone condizioni. Utilizzare morsetti o 
una morsa per tenere saldamente in posizione il 
pezzo da lavorare. Non lavorare su oggetti troppo 
piccoli per essere fissati saldamente in posizione.
Verificare il corretto allineamento delle parti in 
movimento e rotanti o altri guasti che potrebbero 
essere fonte di pericolo. Una protezione o altra 
parte danneggiata deve essere sostituita da un 
centro di assistenza autorizzato prima di utilizza-
re la macchina.
Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli 
utensili da taglio sottoposti a una corretta manu-
tenzione con taglienti affilati hanno meno proba-
bilità di guastarsi e sono più facili da controllare. 
Utilizzare la macchina, gli accessori e gli utensili 
da taglio secondo queste istruzioni, tenendo 
conto delle condizioni ambientali e del lavoro da 
eseguire.
Tenere le mani lontane dall'area di taglio e dalla 
lama. Tenere la seconda mano sull'impugnatura 
ausiliaria o sull'alloggiamento del motore. Se en-
trambe le mani tengono la sega, non possono es-
sere tagliate dalla lama.
Non toccare sotto il pezzo da lavorare. La protezi-
one non può proteggerti dalla lama sotto il pezzo 
da lavorare.
Adattare la profondità di taglio allo spessore del 
pezzo da lavorare. Meno di un dente intero dei 
denti della lama dovrebbe essere visibile sotto il 
pezzo da lavorare.
Non tenere mai il pezzo da tagliare tra le mani o 
attraverso la gamba. Fissare il pezzo da lavorare 
a una piattaforma stabile. È importante supporta-
re adeguatamente il lavoro per ridurre al minimo 
l'esposizione del corpo, l'inceppamento della 
lama o la perdita di controllo.
Tenere l'utensile elettrico solo dalle superfici di 
presa isolate, quando si esegue un'operazione in 
cui l'utensile da taglio può entrare in contatto con 
cavi nascosti o con il proprio cavo. Il contatto con 
un filo "sotto tensione" renderà "sotto tensione" 
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anche le parti metalliche esposte dell'utensile ele-
ttrico e potrebbe provocare una scossa elettrica 
all'operatore.
Quando si strappa, utilizzare sempre una guida 
parallela o una guida per bordi dritti. Ciò migliora 
la precisione del taglio e riduce la possibilità di in-
ceppamento della lama.
Utilizzare sempre lame con le dimensioni e la for-
ma corrette (diamantate rispetto a rotonde) dei 
fori dell'albero. Le lame che non corrispondono 
all'hardware di montaggio della sega funzione-
ranno in modo eccentrico, causando la perdita di 
controllo.
Non utilizzare mai rondelle o bulloni della lama 
danneggiati o errati. Le rondelle e il bullone della 
lama sono stati progettati appositamente per la 
sega, per prestazioni ottimali e sicurezza di funzi-
onamento.
Cause di contraccolpo e relative avvertenze:

 fIl contraccolpo è una reazione improvvisa a una 
lama della sega schiacciata, legata o disallineata, 
che fa sollevare una sega incontrollata dal pezzo 
da lavorare verso l'operatore.
 fQuando la lama viene pizzicata o vincolata salda-
mente dalla chiusura del taglio, la lama si blocca e 
la reazione del motore spinge l'unità rapidamente 
indietro verso l'operatore.
 fSe la lama diventa attorcigliata o disallineata du-
rante il taglio, i denti sul bordo posteriore della 
lama possono scavare nella superficie superiore 
del legno provocando la fuoriuscita della lama dal 
taglio e il salto indietro verso l'operatore. Il con-
traccolpo è il risultato di un uso improprio della 
sega e / o di procedure o condizioni operative erra-
te e può essere evitato adottando le precauzioni 
appropriate come indicato di seguito.
 fMantenere una presa salda con entrambe le mani 
sulla sega e posizionare le braccia per resistere alle 
forze del contraccolpo. Posiziona il tuo corpo su 
entrambi i lati della lama, ma non in linea con la 
lama. Il contraccolpo potrebbe far saltare la sega 
all'indietro, ma le forze del contraccolpo possono 
essere controllate dall'operatore, se vengono pre-
se le dovute precauzioni.

Quando la lama si blocca o quando si interrompe 
un taglio per qualsiasi motivo, rilasciare il grillet-
to e tenere ferma la sega nel materiale finché la 
lama non si arresta completamente. Non tentare 
mai di rimuovere la sega dal lavoro o di tirare la 
sega all'indietro mentre la lama è in movimento, 
altrimenti potrebbe verificarsi un contraccolpo. 
Indagare e intraprendere azioni correttive per eli-
minare la causa del legame della lama.
Quando si riavvia una sega nel pezzo da lavorare, 
centrare la lama della sega nell'intaglio e con-
trollare che i denti della sega non siano impegnati 
nel materiale. Se la lama della sega è inceppata, 
potrebbe sollevarsi o contraccolgere dal pezzo in 
lavorazione quando la sega viene riavviata.
Supportare pannelli di grandi dimensioni per ri-
durre al minimo il rischio di pizzicamento della 
lama e contraccolpo. I pannelli di grandi dimensi-
oni tendono a incurvarsi sotto il loro stesso peso. 
I supporti devono essere posizionati sotto il pan-
nello su entrambi i lati, vicino alla linea di taglio e 

vicino al bordo del pannello.
Non utilizzare lame opache o danneggiate. Le 
lame non affilate o impostate in modo errato pro-
ducono un taglio stretto che causa attrito eccessi-
vo, inceppamento della lama e contraccolpo.
Le leve di bloccaggio per la regolazione della pro-
fondità della lama e dello smusso devono essere 
serrate e fissate prima di eseguire il taglio. Se la 
regolazione della lama si sposta durante il taglio, 
può causare inceppamenti e contraccolpi.
Prestare particolare attenzione quando si tagli-
ano muri esistenti o altre aree cieche. La lama 
sporgente può tagliare oggetti che possono cau-
sare contraccolpi.

RISCHI DI RUMORE E VIBRAZIONI
I livelli di rumorosità riportati in queste istruzioni 
sono i livelli massimi per l'utilizzo della macchina. Una 
manutenzione insufficiente ha un impatto significa-
tivo sulle vibrazioni e sulle emissioni sonore. Di con-
seguenza, è necessario adottare misure preventive 
per eliminare possibili danni dovuti a livelli elevati di 
rumore e stress da vibrazioni. Effettuare una buona 
manutenzione della macchina, indossare dispositivi 
di protezione per le orecchie, guanti antivibranti e 
fare delle pause durante il lavoro. Far funzionare la 
macchina con una velocità stabile e afferrare sal-
damente la maniglia con una forza adeguata può 
ridurre il livello di vibrazioni. Un basso regime del 
motore significa un basso livello di rumorosità, quin-
di azionare la macchina al regime motore più basso 
necessario per eseguire l'operazione. Durante una 
giornata lavorativa, è necessario fare pause frequen-
ti e adeguate per evitare danni da vibrazioni e danni 
alle orecchie. L'esposizione prolungata alle vibrazioni 
può causare lesioni e disturbi neurovascolari (chia-
mati anche "sindrome di Raynaud" o "mano bianca"), 
soprattutto a persone che soffrono di disturbi della 
circolazione. I sintomi possono riguardare le mani, i 
polsi e le dita e si manifestano attraverso perdita di 
sensibilità, torpore, prurito, dolore e scolorimento 
o alterazioni strutturali della pelle. Questi effetti 
possono essere aggravati da basse temperature am-
biente e / o stringendo eccessivamente le impugna-
ture. Se si manifestano i sintomi, ridurre il tempo di 
utilizzo della macchina e consultare un medico.

PERICOLI SULL'AREA DI LAVORO
Ispezionare accuratamente l'intera area di lavoro e 
utilizzare un rastrello o una spazzola da giardino per 
rimuovere manualmente i detriti e rimuovere tutto 
ciò che potrebbe essere una fonte pericolosa per 
l'utente o causare danni alla macchina. Mantenere 
l'area di lavoro pulita e in ordine. Non azionare la 
macchina in condizioni di ambiente umido o quando 
la macchina stessa è bagnata. Tenere la macchina 
lontana da materiale infiammabile. Verificare che 
non vi siano astanti, animali o oggetti che potreb-
bero essere danneggiati nel raggio d'azione della 
macchina.
Operare solo in aree ben ventilate. I trucioli di legno e 
la segatura possono rappresentare un pericolo per la 
salute se inalati o a contatto con gli occhi. Indossare 
sempre un respiratore a semimaschera appropriato 
e occhiali protettivi quando si lavora con tali materiali 
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e utilizzare un dispositivo di aspirazione della polve-
re. Se vengono forniti dispositivi per il collegamento 
di impianti di aspirazione e raccolta della polvere, 
assicurarsi che siano collegati e utilizzati corretta-
mente.
Lavorare solo alla luce del giorno, o con un'adegu-
ata luce artificiale, in condizioni di buona visibilità. 
Cercare di non causare alcun disturbo del rumore, 
utilizzando questa macchina solo in orari ragionevoli 
della giornata.
Assumi una posizione ferma ed equilibrata. Evitare 
ove possibile di lavorare su terreno bagnato, sdrucci-
olevole o comunque su terreno irregolare o scosceso 
che non garantisce stabilità all'operatore.
La conservazione degli strumenti non utilizzati deve 
essere effettuata in un luogo asciutto e sicuro, lon-
tano dalla macchina in funzione e fuori dalla portata 
dei bambini.

RISCHI RESIDUI
La macchina è stata costruita utilizzando moderne 
tecnologie e in conformità con le norme di sicurezza 
riconosciute. Anche quando tutte le misure di sicu-
rezza sono in atto, possono essere presenti alcuni 
pericoli rimanenti, che non sono ancora evidenti. 
L'operatore deve usare il buon senso e prendere le 
precauzioni necessarie per evitare il rischio dovuto ai 
pericoli rimanenti.

SPECIFICHE DEL PRODOTTO

USO PREVISTO
Questa macchina è progettata e costruita per la la-
vorazione di pezzi da lavorare eseguendo tagli dritti 
e obliqui nel legno mentre è a stretto contatto con 
il pezzo. Non è progettato per un uso commerciale 
pesante.
Ogni altro utilizzo diverso da quelli sopra indicati po-
trebbe essere pericoloso, arrecare danno a persone 
e / o cose e alla macchina stessa.

USO IMPROPRIO
La macchina non deve essere utilizzata per la la-
vorazione di materiali pericolosi, ad es. accumu-
lo di prodotti infiammabili o esplosivi e qualsiasi 
altro oggetto che possa essere pericoloso per la 
macchina stessa nonché per l'operatore, astanti, 
animali o cose.
Altri esempi di uso improprio possono includere, 
ma non sono limitati, al funzionamento della mac-
china:

 fSenza gli accessori originali forniti dal produttore.
 fCon accessori originali ma in modo non conforme 
alle istruzioni.
 fSenza ricambi originali.
 fCon modifiche non autorizzate.

In base alle leggi applicabili sulla responsabilità 
del prodotto, il produttore del dispositivo non si 
assume alcuna responsabilità per danni al prodo-
tto o danni causati dal prodotto che si verificano 
a causa di:

 fUso improprio non rispettate le istruzioni per 
l'uso.
 fRiparazioni da parte di terzi e non da tecnici de-
ll'assistenza autorizzati.

 fInstallazione di parti di ricambio non originali.
 fUso non previsto.
 fGuasto all'impianto elettrico dovuto all'alimenta-
zione dell'apparecchiatura in modo non conforme 
alle normative elettriche e VDE.
 fGuasto all'impianto elettrico dovuto all'uso di bat-
terie o caricabatterie non approvati dal produtto-
re.

DATI TECNICI

Numero dell'articolo 46 513

Modello CCS 165-BL 20V 
PLUS

Tensione nominale (DC) V 20

Nessuna velocità di carica-
mento rpm 0 - 4.200

Diametro della lama mm 165

Peso netto (senza batteria) kg 2,8

Max. profondità di taglio

90⁰ mm 52

45⁰ mm 37

Valori di emissione sonora

Tipicamente i livelli di rumore ponderati A del pro-
dotto sono:

Livello di pressione  
sonora (LpA) dB(A) 76

Livello di potenza  
sonora (LwA) dB(A) 87

Incertezza (K) dB 3

Valori totali di vibrazione ah (somma vettoriale 
triassiale) e incertezza K

Livello di vibrazione max:

Livello di vibrazione (ah, HD) m/s² 4,5

Incertezza (K) m/s² 1,5

IDENTIFICAZIONE (FIG. 1-3)

1. Interruttore di sicurezza
2. Interruttore di funzionamento
3. Protezione superiore
4. Luce laser
5. La lama della sega
6. Guida al taglio
7. Protezione inferiore
8. Base
9. Batteria (non inclusa)
10. Indicatori della batteria
11. Manopola di rilascio della batteria
12. Uscita della polvere
13. Impugnatura principale
14. Chiave esadecimale
15. Leva di regolazione della profondità di taglio
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16. Leva di regolazione dell'angolo di taglio
17. Vite di fissaggio
18. Impugnatura ausiliaria
19. Blocco albero

FUNZIONAMENTO

PREPARAZIONE DELL'UNITÀ
Il disimballaggio e il completamento dell'assemblag-
gio devono essere effettuati su una superficie piana 
e stabile, con spazio sufficiente per lo spostamento 
della macchina e del suo imballaggio, utilizzando 
sempre attrezzature adeguate.

Batteria
AVVERTIMENTO
Spegnere sempre lo strumento prima di installare o ri-
muovere la batteria.
AVVERTIMENTO
Tenere saldamente la macchina e la batteria durante 
l'installazione o la rimozione della batteria. Assicurarsi 
che la batteria sia fissata in posizione e non forzarla.

Per installare la batteria (Fig. 8.2), allineare la parte 
guida superiore della batteria con le scanalature 
sull'alloggiamento della batteria della macchina. Far 
scorrere la batteria fino in fondo, finché non si blocca 
in posizione emettendo un suono di "clic". Per rimu-
overe la batteria, premere il pulsante di sblocco bat-
teria (Fig. 8.1) e tenendolo in posizione far scorrere la 
batteria fuori dal suo alloggiamento sulla macchina.

NOTA
La batteria è dotata di un sistema di protezione da so-
vraccarico / surriscaldamento che interrompe l'alimen-
tazione alla macchina nel caso in cui venga azionata in 
modo tale da farle assorbire una corrente anormalmen-
te elevata e / o aumentare la temperatura della batte-
ria. Nel caso in cui il sistema di protezione sia attivato, 
interrompere l'applicazione che ha causato ciò e speg-
nere immediatamente la macchina. Lasciar raffreddare 
la batteria prima di provare a utilizzare nuovamente la 
macchina. Se la macchina ancora non si avvia, visitare un 
centro di assistenza autorizzato.

Lama tagliente
AVVERTIMENTO
Utilizzare sempre guanti protettivi quando si maneggia 
la lama di taglio e assicurarsi di aver scollegato la mac-
china dalla fonte di alimentazione.

Per rimuovere la lama:
1. Premere il blocco dell'albero (Fig. 9.1) e tenerlo in 

posizione per evitare che la lama ruoti.
2. Utilizzare la chiave esagonale (Fig. 10.1) per allen-

tare (Fig. 10.2) la lama.
3. Rilasciare il blocco dell'albero.
4. Rimuovere il bullone esagonale (Fig. 11.1), la flan-

gia esterna (Fig. 11.2), la lama (Fig. 11.3) e la flangia 
interna (Fig. 11.4).

Per installare la lama:
1. Installare la flangia interna, la lama, la flangia es-

terna e il bullone esagonale in posizione.
2. Premere il blocco dell'albero e tenerlo in posizio-

ne per evitare che la lama ruoti.
3. Utilizzare la chiave esagonale per serrare (Fig. 

10.3) la lama.
4. Rilasciare il blocco dell'albero.

5. Controllare attentamente l'installazione della 
lama assicurando l'allineamento e la rotazione 
corretta.

AVVERTIMENTO
Questa macchina è dotata di freno lama elettrico. Se la 
macchina non riesce ad arrestare rapidamente la lama 
dopo il rilascio della leva di azionamento, farla riparare 
da un centro di assistenza autorizzato.

FUNZIONAMENTO DELL'UNITÀ
AVVERTIMENTO
Per la propria sicurezza, mantenere l'interruttore della 
macchina in posizione di spegnimento durante l'esecu-
zione di una delle procedure di regolazione seguenti. 
La macchina deve essere accesa, solo se uno specifico 
passaggio della procedura lo prevede e solo per quel 
particolare passaggio.

Regolazione della profondità di taglio
Per regolare la profondità di taglio:
1. Allentare la leva di regolazione della profondità di 

taglio (Fig. 12.1).
2. Spostare la base (Fig. 12.2) verso l'alto o verso il 

basso.
3. Alla profondità di taglio desiderata, fissate la base 

stringendo la leva (Fig. 13).
NOTA

Per tagli più puliti e sicuri, impostare la profondità 
di taglio in modo che non più di un dente della lama 
sporga sotto il pezzo da lavorare.

Regolazione dell'angolo di taglio
Per regolare l'angolo di taglio:
1. Allentare la leva di regolazione dell'angolo di ta-

glio (Fig. 14.1).
2. Spostare la base in alto o in basso (Fig. 15.2).
3. All'angolo di taglio desiderato, fissare la base 

stringendo la leva (Fig. 15.1).
NOTA
Per tagli diritti, allineare la posizione 0° sulla parte ante-
riore della base con la linea di taglio (Fig. 16.1). Per tagli 
inclinati a 45°, allineare la posizione a 45° sulla parte an-
teriore della base con la linea di taglio (Fig. 16.2).

Interruttore di funzionamento
Per avviare lo strumento, premere l'interruttore 
di funzionamento a grilletto (Fig. 17.1). La velo-
cità dell'utensile viene aumentata aumentando 
la pressione sull'interruttore. Anche la luce laser 
(Fig. 18.1) sarà alimentata quando l'interruttore di 
funzionamento è attivato.
Per arrestare l'utensile, rilasciare l'interruttore di 
funzionamento. La luce laser si spegnerà immedi-
atamente dopo il rilascio dell'interruttore di fun-
zionamento.

AVVERTIMENTO
Non fissare direttamente il raggio di luce per evitare 
danni agli occhi.
NOTA
Per evitare che l'interruttore di funzionamento 
venga attivato accidentalmente, è presente un in-
terruttore di sicurezza (Fig. 17.2). Assicurati di sbloc-
care l'interruttore di sicurezza se desideri azionare la 
macchina e non dimenticare di bloccare l'interrutto-
re di sicurezza quando hai finito.
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Guida al taglio
La guida di taglio consente di eseguire tagli diritti 
estremamente precisi. Consente inoltre di esegu-
ire tagli ripetuti della stessa larghezza. Fissare la 
guida alla larghezza desiderata con la vite di fis-
saggio (Fig. 19.2) sulla parte anteriore della base. 
Per utilizzarlo, è sufficiente far scorrere la guida 
contro il lato del pezzo da lavorare (Fig. 19.1).

Operazione di taglio
Quando si lavora un pezzo da lavorare, assicurarsi 
di premere saldamente la base contro di esso e 
che sia fissato saldamente in posizione. Ciò ridurrà 
le vibrazioni che potrebbero causare guasti alla 
lama e alla macchina o lesioni personali. Non las-
ciare che lo strumento rimbalzi. Per avviare l'ope-
razione di taglio, portare prima la lama della sega 
alla massima velocità mentre non è a contatto con 
il pezzo da lavorare. Quindi spostare l'utensile in 
avanti sulla superficie del pezzo da lavorare, man-
tenendolo piatto e avanzando dolcemente fino al 
completamento del taglio.

AVVERTIMENTO
Indossare dispositivi di protezione adeguati (guanti, 
occhiali, ecc.) E utilizzare entrambe le maniglie della 
macchina durante il funzionamento.
AVVERTIMENTO
Utilizzare il tipo corretto di lama della sega a secon-
da del materiale da lavorare. La lama della sega for-
nita con la macchina è destinata esclusivamente ai 
prodotti in legno.

MANUTENZIONE E PULIZIA

Ogni sei mesi a un anno (a seconda della frequen-
za e dell'intensità di utilizzo), portare la macchina 
presso la struttura della stazione di servizio più 
vicina per le seguenti operazioni di assistenza:

 fLubrificazione.
 fIspezione e pulizia meccanica (ingranaggi, cuscine-
tti, ecc.).
 fIspezione elettrica (interruttore, cavo, spazzole, 
ecc.).
 fTest per garantire il corretto funzionamento mec-
canico ed elettrico.

AVVERTIMENTO
Per la propria sicurezza, spegnere l'interruttore 
e rimuovere la spina dalla presa di alimentazione 
per qualsiasi operazione di manutenzione sulla 
macchina. Mantieni pulito il tuo elettrodomesti-
co. Per evitare danni al motore, soffiare o aspirare 
frequentemente questo motore per evitare che la 
segatura interferisca con la normale ventilazione 
del motore.

PRESE D'ARIA
Assicurarsi che tutte le prese d'aria di raffredda-
mento della macchina siano pulite e prive di de-
triti.

PROTEZIONE INFERIORE
Per verificare il corretto funzionamento della pro-
tezione inferiore (Fig. 20.1):
Spegnere la macchina e scollegarla dalla fonte di 
alimentazione.

Impostare l'angolo di smussatura su 0°.
Retrarre manualmente la protezione inferiore 
(Fig 20.2) fino in fondo e rilasciarla. Il riparo inferi-
ore funziona correttamente quando viene retrat-
to sopra la base (Fig. 20.3) senza fatica e ritorna 
automaticamente (Fig. 21.4) a contatto con il fer-
mo (Fig. 21.5).

BATTERIA
Per mantenere la batteria al massimo delle sue 
prestazioni:

 fRicaricare la batteria prima che sia completamen-
te scarica. Interrompere sempre il funzionamento 
della macchina e ricaricare la batteria quando si 
nota una perdita di alimentazione.
 fNon ricaricare mai una batteria completamente 
carica poiché il sovraccarico ne riduce la durata.
 fRicaricare la batteria a temperatura ambiente (5°C 
- 45°C). Lasciar raffreddare una batteria calda pri-
ma di ricaricarla.
 fQuando non si utilizza o non si ricarica la batteria, 
rimuoverla dall'utensile o dal caricatore.
 fRicaricare la batteria se non la si utilizza per un lun-
go periodo (più di sei mesi).
 fNon utilizzare batterie non ricaricabili.
 fNon schiacciare, aprire o bruciare la batteria. Può 
verificarsi l'esposizione a materiali potenzialmen-
te dannosi.
 fIn caso di incendio utilizzare un estintore chimico 
secco C02.
 fLa batteria deve essere caricata da un trasforma-
tore a corrente costante e tensione costante.
 fConservare la batteria in un'area asciutta e ben 
ventilata entro i limiti consigliati da 10°C a 30°C. 
Lasciare che la batteria ritorni alla temperatura 
normale se è stata conservata a 5°C o meno, prima 
di utilizzarla o caricarla.
 fDurante lo smaltimento, la batteria deve essere 
riciclata separatamente dal caricatore e dalla mac-
china, secondo la direttiva sui rifiuti di apparecchi-
ature elettriche ed elettroniche. Isolare i terminali 
con nastro isolante adesivo per evitare cortocircu-
iti, incendi o esplosioni.

CAVO DI ALIMENTAZIONE
Per evitare il rischio di scosse elettriche o incen-
di, se il cavo di alimentazione del caricabatterie è 
a vite, tagliato o danneggiato in qualsiasi modo, 
farlo sostituire immediatamente. I cavi di collega-
mento elettrico spesso subiscono danni all'isola-
mento. Le possibili cause sono:
1. Punzonare i punti quando i cavi di collegamen-

to passano attraverso le fessure di finestre o 
porte

2. Attorcigliamenti dovuti a collegamento o posa 
errati del cavo di collegamento.

3. Tagli derivanti dallo scorrere sul cavo di colle-
gamento.

4. Danni all'isolamento causati dall'estrazione 
forzata dalla presa a muro.

5. Crepe dovute all'invecchiamento dell'isola-
mento.

Tali cavi di collegamento elettrico difettosi non 
devono essere utilizzati in quanto i danni all'isola-
mento li rendono estremamente pericolosi.
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LUBRIFICAZIONE
Lubrificare periodicamente i giunti delle parti in 
movimento.

PULIZIA
Utilizzare una piccola spazzola morbida per pulire 
l'esterno dell'unità. Non utilizzare detergenti ag-
gressivi. I detergenti per la casa che contengono 
oli aromatici come pino e limone e solventi come 
il cherosene possono danneggiare l'involucro o 
il manico in plastica. Rimuovere l'umidità con un 
panno morbido. Rimuovere polvere, sporco e resi-
dui di lavorazione con un aspirapolvere appropri-
ato se necessario.

CONSERVAZIONE
AVVERTIMENTO
Spegnere l'interruttore e rimuovere la spina 
dalla fonte di alimentazione per riporre la mac-
china. Conservare l'unità solo in aree asciutte e 
ben ventilate.
Nel caso in cui l'unità venga conservata per un 
periodo di tempo prolungato, utilizzare la seg-
uente procedura di conservazione:

1. Pulire accuratamente l'unità e ispezionare 
eventuali parti allentate o danneggiate. Ripara-
re o sostituire le parti danneggiate e serrare 
viti, dadi o bulloni allentati.

2. Lubrificare e applicare grasso, se necessario.
3. Conservare l'unità nella sua confezione origi-

nale.

PROTEZIONE AMBIENTALE

Ricicla le materie prime invece di smaltirle come 
rifiuti. La macchina, gli accessori e l'imballaggio 
devono essere selezionati per il riciclaggio rispe-
ttoso dell'ambiente. I componenti in plastica sono 
etichettati per il riciclaggio classificato.
Questo prodotto non deve essere smaltito insie-
me ai rifiuti domestici secondo la normativa rela-
tiva ai rifiuti di apparecchiature elettriche ed ele-
ttroniche. Questo prodotto deve essere smaltito 
presso un punto di raccolta designato. Ciò può 
avvenire, ad esempio, consegnandolo presso un 
punto di raccolta autorizzato per il riciclaggio dei 
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroni-
che. La manipolazione impropria delle apparecchi-
ature di scarto può avere conseguenze negative 
per l'ambiente e la salute umana a causa di sostan-
ze potenzialmente pericolose che sono spesso 
contenute nelle apparecchiature elettriche ed 
elettroniche. Smaltendo correttamente questo 
prodotto, contribuisci anche all'uso efficace delle 
risorse naturali.
È possibile ottenere informazioni sui punti di rac-
colta delle apparecchiature di scarto dall'ammi-
nistrazione comunale, dall'autorità pubblica per 
lo smaltimento dei rifiuti, da un ente autorizzato 
per lo smaltimento dei rifiuti di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche o dalla società di smal-
timento dei rifiuti.

GARANZIA

Questo prodotto è garantito in conformità con le 
normative legali / specifiche del paese, in vigore 
dalla data di acquisto da parte del primo utente. I 
danni imputabili alla normale usura, sovraccarico 
o uso improprio saranno esclusi dalla garanzia. In 
caso di reclamo, inviare la macchina, completa-
mente assemblata, al proprio rivenditore o al cen-
tro di assistenza ufficiale.
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ΕΛΛΗΝΙΚΆ

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΡΌΕΙΔΌΠΌΙΗΣΕΙΣ ΆΣΦΆΛΕΙΆΣ

Διαβάστε και κατανοήστε αυτό το εγχειρίδιο κατό-
χου προτού θέσετε σε λειτουργία το παρόν μηχά-
νημα. Μπορείτε να αποφύγετε ατυχήματα αν είστε 
εξοικειωμένοι με τα χειριστήρια του προϊόντος και 
τηρώντας τις ασφαλείς διαδικασίες λειτουργίας. 
Χρησιμοποιείτε πάντα κοινή λογική σκέψη ώστε να 
αποφύγετε να βρεθείτε σε κατάσταση πέρα των δυ-
νατοτήτων σας. Μη χρησιμοποιείτε το προϊόν όταν 
είστε κουρασμένοι ή υπό την επήρεια ναρκωτικών, 
αλκοόλ ή άλλων φαρμακευτικών σκευασμάτων. 
Κρατείστε παιδιά και τυχόν παρευρισκομένους μα-
κριά κατά τη λειτουργία του μηχανήματος. Μην επι-
τρέπετε σε παιδιά ή όσους δεν είναι εξοικειωμένοι 
με τις οδηγίες χρήσης να χρησιμοποιήσουν το μη-
χάνημα. Ή τοπική νομοθεσία είναι πιθανόν να ορίζει 
κατώτατη ηλικία χρήστη. Πάντα να θυμάστε πως ο 
χειριστής ή χρήστης είναι υπεύθυνος για ατυχήματα 
ή απρόσμενα γεγονότα που τυχόν προκληθούν κατά 
τη λειτουργία σε άλλους ανθρώπους, ζώα ή την πε-
ριουσία τους. Μην εκθέτετε το προϊόν σε υπερβολι-
κή υγρασία, σκόνη, βρωμιά ή διαβρωτικούς ατμούς. 
Μην προσαρμόζετε στο μηχάνημα εξοπλισμό ή αξε-
σουάρ που μη εγκεκριμένα από τον κατασκευαστή. 
Ποτέ μην επιχειρήσετε να τροποποιήσετε το προϊόν. 
Μη εξουσιοδοτημένες τροποποιήσεις ή αξεσουάρ 
μπορεί να οδηγήσουν σε σοβαρό τραυματισμό ή 
θάνατο του χειριστή ή άλλων. Συμβουλευτείτε τον 
εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπό σας για αποσυ-
ναρμολόγηση και επισκευή, που δεν καλύπτεται σε 
αυτό το εγχειρίδιο. Εάν κάτι σπάσει ή συμβεί ατύχη-
μα κατά τη διάρκεια της εργασίας, απενεργοποιήστε 
αμέσως το μηχάνημα και μετακινήστε το για να απο-
φύγετε περαιτέρω ζημιές. Σε περίπτωση που ένα 
ξένο σώμα εισέλθει στο μηχάνημα, σταματήστε το 
αμέσως, επιθεωρήστε το για τυχόν ζημιές και πραγ-
ματοποιήστε επισκευές προτού το ξαναρχίσετε.

ΠΡΌΣΤΆΤΕΥΤΙΚΌΣ ΕΞΌΠΛΙΣΜΌΣ
Να χρησιμοποιείτε πάντα σχετικό και εγκεκριμένο 
προστατευτικό εξοπλισμό όταν χρησιμοποιείτε το 
μηχάνημα. Να φοράτε πάντα ρουχισμό που δεν 
περιορίζει τις κινήσεις σας , προστατευτικά γάντια, 
γυαλιά, μάσκα αναπνοής, προστατευτικό εξοπλι-
σμό ακοής και μπότες προστασίας με σόλες υψηλής 
πρόσφυσης. Να μην φοράτε κασκόλ, κολιέ ή οπου-
δήποτε αξεσουάρ που κρέμεται ή περισσεύει και θα 
μπορούσε να παγιδευτεί στο μηχάνημα. Μαζέψτε τα 
μαλλιά σας αν είναι μακριά.

ΚΙΝΔΥΝΌΙ ΠΡΌΚΛΗΣΗΣ ΠΥΡΚΆΓΙΆΣ ΚΆΙ ΕΓΚΆΥ-
ΜΆΤΌΣ

Δυσλειτουργίες ηλεκτρικού εξοπλισμού μπορεί να 
προκαλέσουν σπινθήρες που θα μπορούσαν να ανα-
φλέξουν εύφλεκτα υλικά.
Βεβαιωθείτε ότι διατηρείτε την περιοχή εργασίας 
σας καθαρή και τακτοποιημένη και μην χρησιμοποι-
είτε το μηχάνημα κοντά σε εύφλεκτα υλικά. Σε περί-
πτωση πυρκαγιάς, χρησιμοποιήστε τον κατάλληλο 
πυροσβεστήρα. 
Μην αγγίζετε τα περιστρεφόμενα μέρη και το εργα-

λείο κοπής μετά την εργασία. Όρισμένες επιφάνειες 
μπορεί να ζεσταθούν πολύ κατά τη χρήση και θα 
πρέπει να δοθεί χρόνος για να κρυώσουν πριν τις 
αγγίξετε.
Όταν η μπαταρία δεν χρησιμοποιείται, κρατήστε 
την μακριά από άλλα μεταλλικά αντικείμενα που θα 
μπορούσαν να κάνουν σύνδεση από το ένα τερμα-
τικό στο άλλο. Το βραχυκύκλωμα των ακροδεκτών 
της μπαταρίας μπορεί να προκαλέσει κάψιμο ή 
πυρκαγιά. Σε ακραίες συνθήκες, μπορεί να εξαχθεί 
υγρό από την μπαταρία και πρέπει να αποφεύγεται 
η επαφή, καθώς μπορεί να προκαλέσει ερεθισμό ή 
εγκαύματα στο δέρμα. Εάν συμβεί να υπάρξει επα-
φή, ξεπλύνετε με νερό και ζητήστε ιατρική βοήθεια, 
ειδικά σε περίπτωση που το υγρό έρθει σε επαφή 
με τα μάτια σας. Αποθηκεύστε την μπαταρία μακριά 
από πηγές πυρκαγιάς και κάτω από 50°C, για να απο-
φύγετε τον κίνδυνο έκρηξης. 

ΠΡΌΕΙΔΌΠΌΙΗΣΕΙΣ ΆΣΦΆΛΕΙΆΣ ΚΆΤΗΓΌΡΙΆΣ

ΆΣΦΆΛΗΣ ΛΕΙΤΌΥΡΓΙΆ
Όλοι οι μοχλοί λειτουργίας του μηχανήματος πρέπει 
να μετακινούνται εύκολα μεταξύ των θέσεών τους 
και να μη χρειάζεται πίεση. Τα ηλεκτρικά καλώδια 
και ειδικά το καλώδιο της παροχής πρέπει να είναι 
σε άριστη κατάσταση για αποφυγή σπινθήρων ή 
του ρίσκου ηλεκτροσόκ. Όι χειρολαβές και οι προ-
στασίες του μηχανήματος πρέπει να είναι καθαρές, 
στεγνές και επαρκώς σφιγμένες στις θέσεις τους 
στο μηχάνημα. Χειριστείτε το μηχάνημα και με τα 
δύο χέρια. Βεβαιωθείτε ότι χρησιμοποιείτε πάντα 
το σωστό εργαλείο για κάθε εργασία, προκειμένου 
να αποφύγετε βλάβη του μηχανήματος ή τραυματι-
σμό και αποφύγετε την υπερφόρτωση του μηχανή-
ματος. Όι τιμές τάσης και συχνότητας της παροχής 
ηλεκτρικής ενέργειας πρέπει να είναι εντός των 
προδιαγραφών του μηχανήματος. Βεβαιωθείτε ότι 
ο διακόπτης του μηχανήματος είναι σβησμένος όταν 
το συνδέετε στη πρίζα, προκειμένου να αποφύγετε 
τυχόν κίνδυνο λόγω ακούσιας εκκίνησης. Αφαιρέ-
στε τυχόν κλειδιά και εργαλεία από το μηχάνημα 
πριν από τη λειτουργία.
Σιγουρευτείτε πως έχετε σταματήσει το μηχάνημα 
και πως το έχετε αποσυνδέσει από την παροχή ρεύ-
ματος:

 fΌταν προσαρμόζετε ή αφαιρείτε αξεσουάρ.
 fΌποτε αφήνετε το μηχάνημα χωρίς επίβλεψη.
 fΚατά τον καθαρισμό ή τη συντήρηση.
 fΚατά την αλλαγή θέσεως, μεταφορά ή αποθήκευ-
ση του μηχανήματος.

Σε περίπτωση δυσλειτουργίας ή εμπλοκής του μη-
χανήματος, απενεργοποιήστε αμέσως το μηχάνημα 
και αφαιρέστε το από την πηγή τροφοδοσίας. Το μη-
χάνημα δεν πρέπει να ξεκινήσει ξανά εάν δεν επιλυ-
θεί η εμπλοκή ή η δυσλειτουργία, σε εξουσιοδοτη-
μένο κέντρο σέρβις, όταν χρειάζεται. Το μηχάνημα 
ενδέχεται να μπλοκάρει όταν:

 fΤο μηχάνημα υπερφορτωθεί.
 fΤο αντικείμενο προς κατεργασία μπλοκαριστεί. 

ΚΙΝΔΥΝΌΙ ΗΛΕΚΤΡΙΣΜΌΥ
Χρησιμοποιείτε μόνο με την μπαταρία και το φορ-
τιστή που καθορίζει ο κατασκευαστής για να απο-
φύγετε την πρόκληση ζημιάς στον εξοπλισμό και 
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τον κίνδυνο τραυματισμού ή φωτιάς. Βεβαιωθείτε 
ότι τα ηλεκτρικά καλώδια του φορτιστή και η πρίζα, 
στην οποία είναι συνδεδεμένο, είναι σε καλή κατά-
σταση και δεν έχουν φθαρεί. Μη χρησιμοποιείτε 
ποτέ ένα  μηχάνημα με βλάβη ή ένα μηχάνημα με 
κατεστραμμένα ή φθαρμένα ηλεκτρικά καλώδια 
και βύσματα. Χρησιμοποιήστε μια πρίζα με επαφή 
γείωσης. Μην έρχεστε σε επαφή με γειωμένες επι-
φάνειες ή ηλεκτρικά καλώδια, για να αποφύγετε τον 
κίνδυνο ηλεκτροπληξίας. Μην χρησιμοποιείτε το 
καλώδιο για να τραβήξετε το βύσμα από την πρίζα. 
Μην εκθέτετε το μηχάνημα και τα ηλεκτρικά καλώ-
δια σε υγρές συνθήκες και μην αγγίζετε ποτέ όταν 
είναι βρεγμένο. Όταν το μηχάνημα πρόκειται να χρη-
σιμοποιηθεί σε εξωτερικούς χώρους, χρησιμοποιή-
στε μόνο καλώδια επέκτασης που προορίζονται για 
εξωτερική χρήση. Ή διατομή οποιουδήποτε καλωδί-
ου επέκτασης πρέπει να είναι τουλάχιστον 1,5mm2 
και η σύνδεση δικτύου πρέπει να προστατεύεται 
από κατάλληλη ασφάλεια.

ΚΙΝΔΥΝΌΙ ΠΕΡΙΣΤΡΕΦΌΜΕΝΩΝ ΜΕΡΩΝ
Τα κινούμενα μέρη μπορεί να προκαλέσουν σοβαρό 
τραυματισμό. Αποφύγετε να έρθετε σε επαφή με 
αυτά όταν βρίσκονται ακόμη σε περιστροφή/πα-
λινδρόμηση και βεβαιωθείτε ότι διατηρείτε μακριά 
οτιδήποτε μπορεί να παγιδευτεί στο εν λειτουργία 
μηχάνημα, όπως χαλαρά μαλλιά και ρούχα. Μην 
αγγίζετε τα κινούμενα μέρη πριν σταματήσουν τε-
λείως.
Τα αντικείμενα προς κατεργασία και τα εργαλεία 
μπορούν να εξοστρακισθούν και να προκαλέσουν 
τραυματισμό και υλικές ζημιές. Βεβαιωθείτε ότι το 
μηχάνημα και τα εργαλεία είναι πάντα σε καλή κα-
τάσταση. Χρησιμοποιήστε σφιγκτήρες ή μέγγενη 
για να κρατήσετε το αντικείμενο προς κατεργασία 
σταθερά στη θέση του. Μην εργάζεστε σε αντικεί-
μενα που είναι πολύ μικρά για να στερεώσουν με 
ασφάλεια στη θέση τους.
Ελέγξτε ότι είναι σωστή η ευθυγράμμιση κινούμε-
νων και περιστρεφόμενων εξαρτημάτων και για 
τυχόν αστοχίες που θα μπορούσαν να αποτελέσουν 
πηγή κινδύνου. Ένας προφυλακτήρας ή άλλο μέρος 
με ζημιά πρέπει να αντικατασταθεί από εξουσιοδο-
τημένο κέντρο σέρβις πριν από τη λειτουργία του 
μηχανήματος. 
Κρατήστε τα εργαλεία κοπής αιχμηρά και καθαρά. 
Τα σωστά συντηρημένα εργαλεία κοπής με κοφτε-
ρά άκρα είναι λιγότερο πιθανό να αστοχήσουν και 
είναι πιο εύκολο να ελεγχθούν. Χρησιμοποιήστε τη 
μηχανή, τα αξεσουάρ και τα εργαλεία κοπής σύμ-
φωνα με αυτές τις οδηγίες, λαμβάνοντας υπόψη τις 
συνθήκες περιβάλλοντος και τις εργασίες που πρέ-
πει να εκτελέσετε. 
Κρατήστε τα χέρια σας μακριά από την περιοχή κο-
πής και τη λεπίδα. Κρατήστε το δεύτερο χέρι σας 
στη βοηθητική λαβή ή στο περίβλημα του κινητήρα. 
Εάν και τα δύο χέρια κρατούν το πριόνι, δεν μπο-
ρούν να κοπούν από τη λεπίδα. 
Μην βάζετε τα άκρα σας κάτω από το κομμάτι εργα-
σίας. Ό προφυλακτήρας δεν μπορεί να σας προστα-
τεύσει από τη λεπίδα κάτω από το κομμάτι εργασίας. 
Ρυθμίστε το βάθος κοπής στο πάχος του αντικειμέ-
νου προς επεξεργασία. Λιγότερο από ένα πλήρες 
δόντι της λεπίδας πρέπει να είναι ορατό κάτω από το 

κομμάτι εργασίας. 
Ποτέ μην κρατάτε το αντικείμενο προς επεξεργασία 
κοπής στα χέρια σας ή στο πόδι σας. Ασφαλίστε το 
κομμάτι εργασίας σε μια σταθερή πλατφόρμα. Είναι 
σημαντικό να υποστηρίξετε σωστά την εργασία για 
να ελαχιστοποιήσετε την έκθεση του σώματος, την 
εμπλοκή της λεπίδας ή την απώλεια ελέγχου. 
Κρατήστε το ηλεκτρικό εργαλείο μόνο από μονωμέ-
νες επιφάνειες λαβής, όταν εκτελείτε μια λειτουργία 
όπου το εργαλείο κοπής μπορεί να έρθει σε επαφή 
με κρυφή καλωδίωση ή το δικό του καλώδιο. Ή επα-
φή με ένα "φορτισμένο" καλώδιο θα κάνει επίσης τα 
εκτεθειμένα μεταλλικά μέρη του ηλεκτρικού εργα-
λείου "φορτισμένα" και θα μπορούσε να προκαλέ-
σει ηλεκτροπληξία στον χειριστή. 
Κατά την κατά μήκος κοπή, χρησιμοποιείτε πάντα 
οδηγό κατά μήκους κοπής ή έναν ευθύ οδηγό. Αυτό 
βελτιώνει την ακρίβεια της κοπής και μειώνει την πι-
θανότητα εμπλοκής της λεπίδας. 
Χρησιμοποιείτε πάντοτε λεπίδες με σωστό μέγεθος 
και σχήμα (διαμάντι έναντι στρογγυλού) οπών. Όι 
λεπίδες που δεν ταιριάζουν με τον εξοπλισμό του 
πριονιού θα λειτουργούν έκκεντρα, προκαλώντας 
απώλεια ελέγχου.
Ποτέ μην χρησιμοποιείτε κατεστραμμένες ή λανθα-
σμένες ροδέλες ή βίδες. Ή ροδέλα και η βίδα της λε-
πίδας σχεδιάστηκαν ειδικά για το δισκοπρίονό σας, 
για βέλτιστη απόδοση και ασφάλεια λειτουργίας.
Αιτίες ανάκρουσης και σχετικές προειδοποιήσεις: 

 fΉ ανάκρουση είναι μια ξαφνική αντίδραση σε μια 
λεπίδα κοπής που κόλλησε ή με λανθασμένη ευθυ-
γράμμιση, με αποτέλεσμα ένα ανεξέλεγκτο δισκο-
πρίονο να σηκωθεί και να βγεί από το αντικείμενο 
προς επεξεργασία προς τον χειριστή. 
 fΌταν η λεπίδα σφίγγεται ή συνδέεται σφιχτά από 
το κλείσιμο του καλύμματος, η λεπίδα σταματά και 
η αντίδραση του κινητήρα οδηγεί τη μονάδα από-
τομα πίσω στον χειριστή. 
 fΕάν η λεπίδα στρίψει ή δεν ευθυγραμμιστεί στο 
κόψιμο, τα δόντια στην πίσω άκρη της λεπίδας 
μπορούν να σκάψουν στην πάνω επιφάνεια του 
ξύλου προκαλώντας τη λεπίδα να ανέβει από το 
χείλος και να επιστρέψει προς τον χειριστή. Ή ανά-
κρουση είναι το αποτέλεσμα κακής χρήσης του 
δισκοπριόνου ή / και λανθασμένων διαδικασιών ή 
συνθηκών λειτουργίας και μπορεί να αποφευχθεί 
λαμβάνοντας τις κατάλληλες προφυλάξεις όπως 
δίνονται παρακάτω. 
 fΔιατηρήστε μια σταθερή λαβή με τα δύο χέρια στο 
δισκοπρίονο και τοποθετήστε τα χέρια σας για να 
αντισταθείτε στις δυνάμεις ανάκρουσης. Τοποθε-
τήστε το σώμα σας σε μια από τις δύο πλευρές της 
λεπίδας, αλλά όχι στην ίδια ευθεία με τη λεπίδα. 
Ή ανάκρουση μπορεί να ωθήσει το δισκοπρίο-
νο προς τα πίσω, αλλά οι δυνάμεις ανάκρουσης 
μπορούν να ελεγχθούν από τον χειριστή, εάν λη-
φθούν κατάλληλες προφυλάξεις. 

Όταν η λεπίδα κολλήσει, ή όταν διακόπτετε ένα 
κόψιμο για οποιονδήποτε λόγο, απελευθερώστε 
τη σκανδάλη και κρατήστε το δισκοπρίονο ακίνητο 
στο υλικό έως ότου η λεπίδα σταματήσει εντελώς. 
Ποτέ μην επιχειρήσετε να αφαιρέσετε το δισκοπρί-
ονο από το αντικείμενο προς επεξεργασία ή προ-
σπαθήσετε να τραβήξετε το δισκοπρίονο προς τα 
πίσω ενώ η λεπίδα είναι σε κίνηση καθώς μπορεί 
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να προκληθεί ανάκρουση. Διερευνήστε και λάβετε 
διορθωτικά μέτρα για να εξαλείψετε την αιτία τυχόν 
δέσμευσης της λεπίδας. 
Κατά την επανεκκίνηση ενός δισκοπριόνου στο 
αντικείμενο προς επεξεργασία, κεντράρετε το 
πριονωτό δίσκο στο χείλος και βεβαιωθείτε ότι τα 
δόντια του πριονιού δεν έχουν εμπλακεί στο υλικό. 
Εάν η λεπίδα του πριονιού είναι σε επαφή, μπορεί 
να σηκωθεί προς τα πάνω ή να κλωτσήσει από το 
κομμάτι εργασίας καθώς γίνεται επανεκκίνηση του 
δισκοπριόνου. 
Υποστηρίξτε μεγάλα πάνελ για να ελαχιστοποιήσε-
τε τον κίνδυνο λόγω λεπίδας σε εμπλοκή ή ανάκρου-
σης. Τα μεγάλα πάνελ τείνουν να κρεμούν κάτω από 
το δικό τους βάρος. Τα στηρίγματα πρέπει να τοπο-
θετούνται κάτω από το πλαίσιο και στις δύο πλευ-
ρές, κοντά στη γραμμή κοπής και κοντά στην άκρη 
του πίνακα. 
Μην χρησιμοποιείτε μη κοφτερές ή φθαρμένες λε-
πίδες. Όι λεπίδες που δεν έχουν καθαριστεί ή δεν 
έχουν ρυθμιστεί σωστά παράγουν στενή επαφή 
προκαλώντας υπερβολική τριβή, εμπλοκή των λεπί-
δων και ανάκρουση. 
Όι μοχλοί ασφάλισης βάθους λεπίδας και λοξότμη-
σης πρέπει να είναι σφιχτοί και ασφαλισμένοι πριν 
κάνετε κοπή. Εάν η ρύθμιση της λεπίδας αλλάξει 
κατά την κοπή, μπορεί να προκαλέσει εμπλοκή και 
ανάκρουση. 
Να είστε προσεκτικοί όταν κόβετε σε υπάρχοντες 
τοίχους ή σε άλλες τυφλές περιοχές Ή προεξέχουσα 
λεπίδα μπορεί να κόψει αντικείμενα που μπορούν 
να προκαλέσουν ανάκρουση. 

ΚΙΝΔΥΝΌΙ ΘΌΡΥΒΌΥ ΚΆΙ ΔΌΝΗΣΕΩΝ
Τα επίπεδα θορύβου και δονήσεων που αναφέ-
ρονται στις οδηγίες χρήσης είναι τα μέγιστα για τη 
χρήση του μηχανήματος. Μη επαρκής συντήρηση 
έχει σημαντικό αντίκτυπο στις εκπεμπόμενες δονή-
σεις και στο θόρυβο. Επομένως, είναι απαραίτητο 
να λαμβάνετε προληπτικά μέτρα για να εξαλείψετε 
πιθανό κίνδυνο λόγω υψηλού επιπέδου δονήσεις ή 
θόρυβο. Να διατηρείται το μηχάνημα σε καλή κα-
τάσταση, να φοράτε προστασία ακοής, γάντια προ-
στασίας από τις δονήσεις και να κάνετε διαλείμματα 
κατά την εργασία. Το να λειτουργείτε το μηχάνημα 
σε σταθερή ταχύτητα και να κρατάτε τα χειριστή-
ρια με καλή και επαρκούς δύναμης λαβή μπορεί να 
ελαττώσει το επίπεδο δονήσεων. Κατά τη διάρκεια 
μιας μέρας εργασίας, θα πρέπει να κάνετε συχνά και 
επαρκή διαλείμματα για να αποφύγετε τυχόν ζημιά 
λόγω δονήσεων και βλάβη ακοής. Παρατεταμένη 
έκθεση σε δονήσεις μπορεί να προκαλέσει τραυμα-
τισμούς και νεύρο-αγγειακές διαταραχές, ειδικά σε 
άτομα που πάσχουν από διαταραχές του κυκλοφο-
ριακού. Τα συμπτώματα μπορεί να αφορούν τα χέ-
ρια, τους καρπούς και τα δάχτυλα και εμφανίζονται 
μέσω απώλειας ευαισθησίας, νέκρωσης αίσθη-
σης, κνησμό, πόνο και αποχρωματισμό ή δομικές 
αλλαγές του δέρματος. Τα παραπάνω μπορεί να 
επιδεινωθούν υπό χαμηλές περιβαλλοντολογικές 
συνθήκες ή όταν πιάνετε τις χειρολαβές υπερβολικά 
σφιχτά. Εάν εμφανιστούν τα συμπτώματα, ο χρόνος 
που χρησιμοποιείται το μηχάνημα πρέπει να μειω-
θεί και να συμβουλευτείτε έναν γιατρό.

ΚΙΝΔΥΝΌΙ ΣΧΕΤΙΚΌΙ ΜΕ ΤΗΝ ΠΕΡΙΌΧΗ ΕΡΓΆΣΙΆΣ
Επιθεωρήστε διεξοδικά ολόκληρο το χώρο εργα-
σίας και χρησιμοποιήστε μια τσουγκράνα ή σκού-
πα για να χαλαρώσετε τυχόν υπολείμματα και να 
αφαιρέσετε οτιδήποτε μπορεί να αποτελέσει πηγή 
κινδύνου για εσάς ή να προκαλέσει βλάβη στο μη-
χάνημα. Διατηρείτε το χώρο εργασίας καθαρό και 
τακτοποιημένο. Μη χρησιμοποιείτε το μηχάνημα σε 
υγρές συνθήκες περιβάλλοντος ή όταν το ίδιο το μη-
χάνημα είναι βρεγμένο. Διατηρείτε το μηχάνημα μα-
κριά από εύφλεκτα υλικά. Ελέγξτε ότι δεν υπάρχουν 
παρευρισκόμενοι, κατοικίδια ζώα ή αντικείμενα που 
θα μπορούσαν να υποστούν ζημιά στο εύρος της πε-
ριοχής εργασίας του μηχανήματος.
Λειτουργήστε μόνο σε καλά αεριζόμενους χώρους. 
Τα ρινίσματα και η σκόνη πριονιού μπορεί να είναι 
επικίνδυνα για την υγεία όταν εισπνέονται ή έρχο-
νται σε επαφή με τα μάτια. Να φοράτε πάντα κατάλ-
ληλη προστατευτική μάσκα αναπνοής και προστα-
τευτικά γυαλιά όταν εργάζεστε με τέτοια υλικά και 
χρησιμοποιήστε μια συσκευή εξαγωγής σκόνης.
Εργαστείτε μόνο κατά τη διάρκεια της ημέρας ή με 
καλό τεχνητό φως σε καλές συνθήκες ορατότητας. 
Προσπαθήστε να μην προκαλέσετε αναταραχή 
λόγω θορύβου, χρησιμοποιώντας το μηχάνημα 
μόνο σε λογικές ώρες της ημέρας. 
Διατηρείτε γερή και καλής ισορροπίας θέση εργα-
σίας. Όπου είναι δυνατόν, αποφύγετε να εργάζεστε 
σε υγρό, ολισθηρό έδαφος ή σε κάθε περίπτωση σε 
ανώμαλο ή απότομο έδαφος που δεν εγγυάται στα-
θερότητα για τον χειριστή. 
Ή αποθήκευση εργαλείων που δεν χρησιμοποιού-
νται πρέπει να γίνεται σε ξηρό και ασφαλές μέρος 
μακριά από το εν λειτουργία μηχάνημα και εκτός 
πρόσβασης για τα παιδιά.

ΕΝΆΠΌΜΕΙΝΆΝΤΕΣ ΚΙΝΔΥΝΌΙ
Το μηχάνημα κατασκευάστηκε χρησιμοποιώντας 
σύγχρονη τεχνολογία και σύμφωνα με αναγνω-
ρισμένους κανόνες ασφαλείας. Ακόμη και όταν 
εφαρμόζονται όλα τα μέτρα ασφαλείας, ενδέχεται 
να υπάρχουν ορισμένοι εναπομείναντες κίνδυνοι, οι 
οποίοι δεν είναι ακόμη εμφανείς. Ό χειριστής πρέπει 
να χρησιμοποιεί την κοινή λογική και να λαμβάνει τις 
απαραίτητες προφυλάξεις για να αποφύγει τον κίν-
δυνο λόγω τυχόν εναπομεινάντων κινδύνων.

ΠΡΌΔΙΆΓΡΆΦΕΣ ΠΡΌΪΌΝΤΌΣ

ΠΡΌΒΛΕΠΌΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ
Αυτό το μηχάνημα έχει σχεδιαστεί και κατασκευα-
στεί για επεξεργασία αντικειμένων μέσω εγκάρσιας 
ή υπό γωνία κοπής, πχ. αντικείμενα από ξύλο, όντας 
σε άμεση επαφή με το αντικείμενο προς επεξεργα-
σία. Δεν έχει σχεδιαστεί για βαριά επαγγελματική 
χρήση. 
Κάθε διαφορετική χρήση από τις παραπάνω αναφε-
ρόμενες θα μπορούσε να είναι επικίνδυνη, να προ-
καλέσει βλάβη σε ανθρώπους ή/ και ζημιά σε υλικά 
και το μηχάνημα.

ΜΗ ΠΡΌΒΛΕΠΌΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ
Το μηχάνημα δεν πρέπει να χρησιμοποιηθεί για να 
κατεργαστείτε επικίνδυνα υλικά όπως εύφλεκτα ή 
εκρηκτικά είδη και τυχόν άλλα αντικείμενα που θα 
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μπορούσαν να είναι επικίνδυνα για το μηχάνημα κα-
θώς και για τον χειριστή, παρευρισκόμενους, ζώα ή 
περιουσίες.
Παραδείγματα μη προβλεπόμενης χρήσης μπορεί 
να περιλαμβάνουν, αλλά δεν περιορίζονται στη χρή-
ση του μηχανήματος:

 fΧωρίς γνήσια εξαρτήματα που παρέχονται από 
τον κατασκευαστή.
 fΜε γνήσια εξαρτήματα αλλά με τρόπο που δεν εί-
ναι σύμφωνος με τις οδηγίες.
 fΧωρίς γνήσια ανταλλακτικά.
 fΜε μη εξουσιοδοτημένες τροποποιήσεις.

Σύμφωνα με τους ισχύοντες νόμους περί ευθύνης 
προϊόντος, ο κατασκευαστής της συσκευής δεν ανα-
λαμβάνει ευθύνη για ζημιές στο προϊόν ή ζημιές που 
προκλήθηκαν από το προϊόν που οφείλονται σε:

 fΛανθασμένο χειρισμό μη σύμφωνο με τις οδηγίες 
χρήσης. 
 fΕπισκευές από τρίτους και όχι από εξουσιοδοτη-
μένους τεχνικούς σέρβις.
 fΕγκατάσταση μη γνήσιων ανταλλακτικών.
 fΜη προβλεπόμενη χρήση.
 fΒλάβη ηλεκτρικού συστήματος λόγω τροφοδοσί-
ας του μηχανήματος κατά τρόπο που δεν συμμορ-
φώνεται με τους ηλεκτρικούς κανονισμούς VDE 
και DIN.
 fΒλάβη ηλεκτρικού συστήματος λόγω χρήσης μπα-
ταρίας ή φορτιστή που δεν έχει εγκριθεί από τον 
κατασκευαστή. 

ΤΕΧΝΙΚΆ ΧΆΡΆΚΤΗΡΙΣΤΙΚΆ

Κωδικός Είδους 46 513

Μοντέλο CCS 165-BL 20V 
PLUS

Όνομαστική Τάση V 20

Αριθμός στροφών (χωρίς 
φορτίο) rpm 0 - 4.200

Διάμετρος πριονόδισκου mm 165

Καθ. βάρος (χωρίς 
μπαταρία) kg 2,8

Max. cutting depth

90⁰ mm 52

45⁰ mm 37

Τιμές εκπομπών ήχου

Ή χαρακτηριστική στάθμη θορύβου του 
μηχανήματος εξακριβώθηκε σύμφωνα με την 
καμπύλη Α και ανέρχεται σε:

Στάθμη ακουστικής 
πίεσης(LpA) dB(A) 76

Στάθμη ακουστικής ισχύος 
(LwA) dB(A) 87

Αβεβαιότητα (K) dB 3

ΤΕΧΝΙΚΆ ΧΆΡΆΚΤΗΡΙΣΤΙΚΆ

Κωδικός Είδους 46 513

Μοντέλο CCS 165-BL 20V 
PLUS

Συνολικές τιμές κραδασμών ah (άθροισμα 
ανυσμάτων τριών κατευθύνσεων) και 
ανασφάλεια Κ

Μεγ. επίπεδο δόνησης:

Επίπεδο δόνησης (ah,HD) m/s² 4,5

Αβεβαιότητα (K) m/s² 1,5

ΤΆΥΤΌΠΌΙΗΣΗ ΜΕΡΩΝ (ΕΙΚ. 1-3)

1. Διακόπτης ασφαλείας
2. Διακόπτης λειτουργίας
3. Επάνω προφυλακτήρας
4. Φωτισμός κοπής λέιζερ
5. Λεπίδα κοπής
6. Όδηγός κοπής
7. Κάτω προφυλακτήρας
8. Βάση
9. Μπαταρία (δεν περιλαμβάνεται)
10. Ενδείξεις μπαταρίας
11. Κουμπί απελευθέρωσης μπαταρίας
12. Έξοδος αναρρόφησης σκόνης
13. Κύρια λαβή
14. Εξάγωνο κλειδί
15. Μοχλός ρύθμισης βάθους κοπής
16. Μοχλός ρύθμισης γωνίας κοπής
17. Σφικτήρας
18. Δευτερεύουσα λαβή
19. Ασφάλεια άξονα

ΛΕΙΤΌΥΡΓΙΆ

ΠΡΌΕΤΌΙΜΆΖΌΝΤΆΣ ΤΌ ΜΗΧΆΝΗΜΆ 
Ή αποσυσκευασία και η συναρμολόγηση πρέπει 
να γίνονται σε επίπεδη και σταθερή επιφάνεια, με 
επαρκή χώρο για τη μετακίνηση του μηχανήματος 
και της συσκευασίας του και με τη χρήση κατάλλη-
λου εξοπλισμού. 

Μπαταρία
ΠΡΌΕΙΔΌΠΌΙΗΣΗ
Απενεργοποιείτε πάντα το μηχάνημα πριν εγκαταστή-
σετε ή αφαιρέσετε την μπαταρία. 
ΠΡΌΕΙΔΌΠΌΙΗΣΗ
Κρατήστε σταθερά το μηχάνημα και την μπαταρία 
κατά την εγκατάσταση ή την αφαίρεση της μπαταρίας. 
Βεβαιωθείτε ότι η μπαταρία είναι ασφαλισμένη στη 
θέση της και μην την πιέζετε. 

Για να εγκαταστήσετε την μπαταρία (Εικ. 8.2), ευθυ-
γραμμίστε το άνω οδηγό μέρος της μπαταρίας με 
τις αυλακώσεις στο περίβλημα της μπαταρίας του 
μηχανήματος. Σύρετε την μπαταρία εντελώς, έως 
ότου ασφαλίσει στη θέση της εκπέμποντας έναν ήχο 
«κλικ». Για να αφαιρέσετε την μπαταρία, πατήστε 
το κουμπί απελευθέρωσης μπαταρίας (Εικ. 8.1) και 
κρατώντας το στη θέση του σύρετε την μπαταρία 
έξω από το περίβλημά της στο μηχάνημα. 
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ΣΗΜΕΙΩΣΗ
Ή μπαταρία είναι εξοπλισμένη με σύστημα προστασί-
ας από υπερφόρτωση / υπερθέρμανση που διακόπτει 
την τροφοδοσία του μηχανήματος σε περίπτωση που 
λειτουργεί με τρόπο που την αναγκάζει να τραβήξει 
ασυνήθιστα υψηλής έντασης ρεύμα ή / και σε περί-
πτωση αύξησης της θερμοκρασίας της μπαταρίας. Σε 
περίπτωση που το σύστημα προστασίας είναι ενεργο-
ποιημένο, σταματήστε την εργασία που το προκάλεσε 
και απενεργοποιήστε αμέσως το μηχάνημα. Αφήστε 
την μπαταρία να κρυώσει πριν προσπαθήσετε να χρη-
σιμοποιήσετε ξανά το μηχάνημα. Εάν το μηχάνημα 
εξακολουθεί να μην ξεκινά, επισκεφτείτε ένα εξουσιο-
δοτημένο συνεργείο. 

Λεπίδα κοπής
ΠΡΌΕΙΔΌΠΌΙΗΣΗ
Χρησιμοποιείτε πάντοτε προστατευτικά γάντια κατά 
το χειρισμό της λεπίδας κοπής (Εικ. 4.1) και βεβαιωθεί-
τε ότι έχετε αποσυνδέσει το μηχάνημα από την πηγή 
τροφοδοσίας του. 

Για να αφαιρέσετε τη λεπίδα κοπής:
1. Πατήστε το κλείδωμα του άξονα (Εικ. 9.1) και 

κρατήστε το στη θέση του για να αποτρέψετε την 
περιστροφή της λεπίδας. 

2. Χρησιμοποιήστε το εξάγωνο κλειδί (Εικ. 10.1) για 
να χαλαρώσετε (Εικ. 10.2) τη λεπίδα. 

3. Ελευθερώστε το κλείδωμα του άξονα.
4. Αφαιρέστε την εξάγωνη βίδα (Εικ. 11.1), την εξω-

τερική φλάντζα (Εικ. 11.2), τη λεπίδα (Εικ. 11.3) και 
την εσωτερική φλάντζα (Εικ. 11.4). 

Για να εγκαταστήσετε τη λεπίδα κοπής:
1. Τοποθετήστε τη εσωτερική φλάντζα, τη λεπίδα, 

την εξωτερική φλάντζα και την εξάγωνη βιδα στη 
θέση τους. 

2. Πατήστε το κλείδωμα του άξονα και κρατήστε το 
στη θέση του για να αποτρέψετε την περιστροφή 
της λεπίδας. 

3. Χρησιμοποιήστε το εξάγωνο κλειδί για να σφίξε-
τε τη λεπίδα. 

4. Ελευθερώστε το κλείδωμα του άξονα.
5. Ελέγξτε προσεκτικά την εγκατάσταση της λεπί-

δας εξασφαλίζοντας ευθυγράμμιση και σωστή 
περιστροφή. 

ΠΡΌΕΙΔΌΠΌΙΗΣΗ
Αυτό το μηχάνημα είναι εξοπλισμένο με ηλεκτρικό 
φρένο λεπίδας. Εάν το μηχάνημα αποτυγχάνει να στα-
ματήσει γρήγορα τη λεπίδα μετά την απελευθέρωση 
του μοχλού λειτουργίας, επισκευάστε το σε εξουσιο-
δοτημένο κέντρο σέρβις. 

ΛΕΙΤΌΥΡΓΩΝΤΆΣ ΤΌ ΜΗΧΆΝΗΜΆ
ΠΡΌΕΙΔΌΠΌΙΗΣΗ
Για δική σας ασφάλεια, διατηρείστε το διακόπτη του 
μηχανήματος κλειστό, ενώ εκτελείτε οποιαδήποτε 
από τις παρακάτω διαδικασίες ρύθμισης. Το μηχάνημα 
πρέπει να ενεργοποιηθεί, μόνο αν ένα συγκεκριμένο 
βήμα της διαδικασίας δηλώνει έτσι και μόνο για το συ-
γκεκριμένο βήμα. 

Ρύθμιση βάθους κοπής
Για να ρυθμίσετε το βάθος κοπής:
1. Χαλαρώστε το μοχλό ρύθμισης βάθους κοπής 

(Εικ. 12.1). 
2. Μετακινήστε τη βάση (Εικ. 12.2) προς τα πάνω ή 

προς τα κάτω. 
3. Στο επιθυμητό βάθος κοπής, ασφαλίστε τη βάση 

σφίγγοντας το μοχλό (Εικ. 13). 
ΣΗΜΕΙΩΣΗ

Για καθαρότερες και ασφαλέστερες κοπές, ρυθ-
μίστε το βάθος κοπής ώστε να μην προβάλλονται 
πάνω από ένα δόντι λεπίδας κάτω από το κομμάτι 
εργασίας. 

Ρύθμιση γωνίας κοπής
Για να ρυθμίσετε τη γωνία κοπής:
1. Χαλαρώστε το μοχλό ρύθμισης της γωνίας κοπής 

(Εικ. 14.1). 
2. Μετακινήστε τη βάση (Εικ. 12.2) προς τα πάνω ή 

προς τα κάτω (Εικ. 15.2). 
3. Στην επιθυμητή γωνία κοπής, ασφαλίστε τη βάση 

σφίγγοντας το μοχλό (Εικ. 15.1). 
ΣΗΜΕΙΩΣΗ
Για ευθείες κοπές, ευθυγραμμίστε τη θέση 0° στο μπρο-
στινό μέρος της βάσης με τη γραμμή κοπής σας (Εικ. 
16.1). Για κοψίματα 45°, ευθυγραμμίστε τη θέση 45° στο 
μπροστινό μέρος της βάσης με τη γραμμή κοπής σας 
(Εικ. 16.2). 

Διακόπτης λειτουργίας
Για να ξεκινήσετε το εργαλείο, τραβήξτε το διακόπτη 
λειτουργίας τύπου σκανδάλης (Εικ. 17.1). Ή ταχύτητα 
του εργαλείου αυξάνεται αυξάνοντας την πίεση στο 
διακόπτη. Ή λυχνία λέιζερ (Εικ. 18.1) θα ενεργοποιη-
θεί επίσης όταν ο διακόπτης λειτουργίας είναι ενερ-
γοποιημένος. 
Για να σταματήσετε το εργαλείο, αφήστε το διακό-
πτη λειτουργίας. Ή λυχνία λέιζερ θα σταματήσει 
αμέσως μετά την απελευθέρωση του διακόπτη λει-
τουργίας. 

ΠΡΌΕΙΔΌΠΌΙΗΣΗ
Μην κοιτάτε απευθείας τη δέσμη φωτός για να αποφύ-
γετε βλάβες στα μάτια. 
ΣΗΜΕΙΩΣΗ
Για να αποφευχθεί η κατά λάθος ενεργοποίηση του 
διακόπτη λειτουργίας, υπάρχει ένας διακόπτης ασφα-
λείας (Εικ. 17.2). Βεβαιωθείτε ότι έχετε ξεκλειδώσει το 
διακόπτη ασφαλείας εάν θέλετε να χειριστείτε το μη-
χάνημα και μην ξεχάσετε να κλειδώσετε το διακόπτη 
ασφαλείας όταν τελειώσετε. 

Όδηγός κοπής
Ό οδηγός κοπής σάς επιτρέπει να κάνετε εξαιρετικά 
ακριβείς ευθείες τομές. Επιτρέπει επίσης επανα-
λαμβανόμενες κοπές ίδιου πλάτους. Ασφαλίστε τον 
οδηγό στο επιθυμητό πλάτος με τη βίδα σύσφιξης 
(Εικ. 19.2) στο μπροστινό μέρος της βάσης. Για χρή-
ση, απλώς σύρετε τον οδηγό προς τα πάνω στην 
πλευρά του κομματιού εργασίας (Εικ. 19.1). 

Λειτουργία κοπής
Κατά τη μηχανική κατεργασία ενός αντικειμένου, βε-
βαιωθείτε ότι πιέζετε το πέλμα σταθερά πάνω του 
και ότι είναι καλά στερεωμένο στη θέση του. Αυτό 
θα μειώσει τους κραδασμούς που θα μπορούσαν 
να προκαλέσουν αστοχία της λεπίδας και του μηχα-
νήματος ή τραυματισμό. Μην αφήνετε το εργαλείο 
να αναπηδά. Για να ξεκινήσετε τη λειτουργία κοπής, 
φέρτε πρώτα τη λεπίδα πριονιού σε ελαφριά επαφή 
με το κομμάτι εργασίας για να κάνετε μια αυλάκωση 
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οδηγού χρησιμοποιώντας χαμηλότερη ταχύτητα. 
Στη συνέχεια, χρησιμοποιήστε μια πιο γρήγορη τα-
χύτητα για να συνεχίσετε την κοπή. 

ΠΡΌΕΙΔΌΠΌΙΗΣΗ
Φοράτε κατάλληλο προστατευτικό εξοπλισμό (γάντια, 
γυαλιά κ.λπ.). 
ΠΡΌΕΙΔΌΠΌΙΗΣΗ
Χρησιμοποιήστε τον σωστό τύπο λεπίδας ανάλογα με 
το υλικό που πρόκειται να επεξεργαστείτε. Ή λεπίδα 
πριονιού που παρέχεται με το μηχάνημα προορίζεται 
μόνο για προϊόντα ξύλου. 

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΚΆΙ ΚΆΘΆΡΙΣΜΌΣ

Κάθε έξι μήνες έως ένα έτος (ανάλογα με τη συχνό-
τητα και την ένταση της χρήσης), μεταφέρετε το μη-
χάνημά σας στο πλησιέστερο σημείο σερβις για τις 
ακόλουθες εργασίες συντήρησης: 

 fΛίπανση.
 fΜηχανική επιθεώρηση και καθαρισμός (γρανάζια, 
ρουλεμάν κ.λπ.). 
 fΈλεγχος ηλεκτρικών (διακόπτης, καλώδιο κ.λπ.). 
 fΔοκιμή για διασφάλιση της σωστής μηχανικής και 
ηλεκτρικής λειτουργίας. 

ΠΡΌΕΙΔΌΠΌΙΗΣΗ
Για δική σας ασφάλεια, απενεργοποιήστε το μηχά-
νημα μέσω του διακόπτη και αφαιρέστε το βύσμα 
από την πρίζα πριν από οποιαδήποτε λειτουργία συ-
ντήρησης στο μηχάνημα. 

ΕΙΣΆΓΩΓΕΣ ΆΕΡΆ
Βεβαιωθείτε ότι όλες οι είσοδοι ψύξης του μηχα-
νήματος είναι καθαρές και απαλλαγμένες από υπο-
λείμματα. 

ΚΆΤΩ ΠΡΌΦΥΛΆΚΤΗΡΆΣ
Για να ελέγξετε το κάτω προστατευτικό (Εικ. 20.1) για 
σωστή λειτουργία: 
Κλείστε το μηχάνημα και αποσυνδέστε το από την 
πηγή τροφοδοσίας του. 
Ρυθμίστε τη γωνία κλίσης σε 0°. 
Μαζέψτε το κάτω προστατευτικό με το χέρι (Εικ. 
20.2) στο τέλος και αφήστε το. Το κάτω προστατευ-
τικό λειτουργεί σωστά όταν μαζέυεται πάνω από τη 
βάση (Εικ. 20.3) χωρίς υπερβολική προσπάθεια και 
επιστρέφει αυτόματα (Εικ. 21.4) και έρχεται σε επα-
φή με το τερματικό του (Εικ. 21.5). 

ΜΠΆΤΆΡΙΆ
Για να διατηρήσετε τη μπαταρία στη μέγιστη απόδο-
σή της: 

 fΦορτίστε την μπαταρία πριν αποφορτιστεί πλή-
ρως. Σταματήστε πάντα τη λειτουργία του μηχα-
νήματος και επαναφορτίστε την μπαταρία όταν 
παρατηρήσετε απώλεια ισχύος. 
 fΠοτέ μην επαναφορτίζετε μια πλήρως φορτισμέ-
νη μπαταρία καθώς η υπερφόρτιση μειώνει τη 
διάρκεια ζωής της μπαταρίας. 
 fΦορτίστε την μπαταρία σε θερμοκρασία δωμα-
τίου (5°C - 45°C). Αφήστε μια καυτή μπαταρία να 
κρυώσει πριν την επαναφορτίσετε. 
 fΌταν δεν χρησιμοποιείτε ή επαναφορτίζετε την 
μπαταρία, αφαιρέστε την από το εργαλείο ή το 
φορτιστή. 
 fΕπαναφορτίστε την μπαταρία εάν δεν την χρησι-

μοποιείτε για μεγάλο χρονικό διάστημα (περισσό-
τερο από έξι μήνες). 
 fΜην χρησιμοποιείτε μη επαναφορτιζόμενες μπα-
ταρίες. 
 fΜην συνθλίβετε, ανοίγετε και μην καίτε την μπα-
ταρία. Μπορεί να προκύψει έκθεση σε δυνητικά 
επιβλαβή υλικά. 
 fΣε περίπτωση πυρκαγιάς χρησιμοποιήστε ξηρό 
χημικό πυροσβεστήρα C02. 
 fΉ μπαταρία πρέπει να φορτίζεται από μετασχη-
ματιστή σταθερού ρεύματος και σταθερής τάσης. 
 fΑποθηκεύστε την μπαταρία σε ξηρό, καλά αεριζό-
μενο χώρο εντός των συνιστώμενων ορίων από 
10°C έως 30°C. Αφήστε την μπαταρία να επιστρέ-
ψει στην κανονική θερμοκρασία εάν έχει αποθη-
κευτεί στους 5°C ή λιγότερο, πριν τη χρησιμοποιή-
σετε ή τη φόρτιση. 
 fΚατά την απόρριψη, η μπαταρία πρέπει να ανακυ-
κλώνεται ξεχωριστά από το φορτιστή και το μη-
χάνημα, σύμφωνα με την οδηγία για τα απόβλητα 
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισμού. Μονώ-
στε τους ακροδέκτες με αυτοκόλλητη μονωτική 
ταινία για να αποφύγετε βραχυκύκλωμα, πυρκα-
γιά ή έκρηξη. 

ΚΆΛΩΔΙΌ ΤΡΌΦΌΔΌΣΙΆΣ 
Για να αποφύγετε τον κίνδυνο ηλεκτροσόκ ή πυρκα-
γιάς, εάν το καλώδιο τροφοδοσίας είναι φθαρμένο 
ή κομμένο ή έχει υποστεί ζημιά με οποιοδήποτε 
τρόπο, αντικαταστήστε το αμέσως. Τα καλώδια 
ηλεκτρικής σύνδεσης συχνά παθαίνουν ζημιά μό-
νωσης. Πιθανές αιτίες είναι:
1. Διάτρηση όταν τα καλώδια σύνδεσης περνούν 

μέσω κενών σε παράθυρα ή πόρτες.
2. Τσάκιση από περιστροφή που προκύπτει από 

εσφαλμένη σύνδεση ή τοποθέτηση του καλωδί-
ου σύνδεσης.

3. Κοψίματα που προκύπτουν όταν το καλώδιο σύν-
δεσης πατηθεί.

4. Ζημιά μόνωσης που προκύπτει από την βίαιη έξο-
δο του βύσματος από την πρίζα. 

5. Ρωγμές λόγω γήρανσης της μόνωσης. 
Τέτοια ελαττωματικά καλώδια ηλεκτρικής σύνδε-
σης δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται καθώς η ζημιά 
μόνωσης τα καθιστά εξαιρετικά επικίνδυνα.

ΛΙΠΆΝΣΗ
Λιπάνετε σε τακτά χρονικά διαστήματα τις ενώσεις 
των κινούμενων μερών.

ΚΆΘΆΡΙΣΜΌΣ
Χρησιμοποιήστε μια μικρή μαλακή βούρτσα για να 
καθαρίσετε το εξωτερικό του μηχανήματος. Μην 
χρησιμοποιείτε ισχυρά απορρυπαντικά. Τα οικιακά 
καθαριστικά που περιέχουν αρωματικά έλαια όπως 
πεύκο και λεμόνι και διαλύτες όπως κηροζίνη μπο-
ρούν να προκαλέσουν ζημιά στο πλαστικό περίβλη-
μα ή στη λαβή. Σκουπίστε τυχόν υγρασίες με ένα μα-
λακό πανί. Αφαιρέστε σκόνη, βρωμιά και κατάλοιπα 
κατεργασίας με κατάλληλη σκούπα αναρρόφησης 
αν είναι απαραίτητο.

ΆΠΌΘΗΚΕΥΣΗ
ΠΡΌΕΙΔΌΠΌΙΗΣΗ
Κλείστε τον διακόπτη και αφαιρέστε το φις από 
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την πρίζα για να αποθηκεύσετε το μηχάνημα. 
Αποθηκεύστε τη μονάδα μόνο σε ξηρούς και 
καλά αεριζόμενους χώρους.
Σε περίπτωση που η μονάδα θα αποθηκευτεί για 
μεγάλο χρονικό διάστημα, χρησιμοποιήστε την 
ακόλουθη διαδικασία αποθήκευσης: 

1. Καθαρίστε σχολαστικά τη μονάδα και ελέγξτε για 
τυχόν χαλαρά ή κατεστραμμένα μέρη. Επισκευά-
στε ή αντικαταστήστε τα μέρη που έχουν ζημιά 
και σφίξτε τις χαλαρές βίδες, τα παξιμάδια ή τους 
κοχλίες.

2. Λιπάνετε και εφαρμόστε γράσο, όπου απαιτείται.
3. Αποθηκεύστε τη μονάδα στην εργοστασιακή της 

συσκευασία.

ΠΡΌΣΤΆΣΙΆ ΤΌΥ ΠΕΡΙΒΆΛΛΌΝΤΌΣ

Ανακυκλώστε τις πρώτες ύλες αντί να τις απορρίψε-
τε. Το μηχάνημα, τα αξεσουάρ και οι συσκευασίες 
πρέπει να ταξινομούνται για φιλική προς το περι-
βάλλον ανακύκλωση. Τα πλαστικά εξαρτήματα επι-
σημαίνονται για κατηγοριοποιημένη ανακύκλωση. 
Αυτό το προϊόν δεν πρέπει να απορρίπτεται μαζί με 
οικιακά απόβλητα σύμφωνα με τη σχετική νομοθε-
σία που αναφέρεται σε απόβλητα ηλεκτρικού και 
ηλεκτρονικού εξοπλισμού. Αυτό το προϊόν πρέπει 
να απορριφθεί σε καθορισμένο σημείο συλλογής. 
Αυτό μπορεί να συμβεί, για παράδειγμα, παραδί-
δοντάς το σε εξουσιοδοτημένο σημείο συλλογής 
για την ανακύκλωση απορριμμάτων ηλεκτρικού 
και ηλεκτρονικού εξοπλισμού. Ό ακατάλληλος χει-
ρισμός απορριμμάτων εξοπλισμού μπορεί να έχει 
αρνητικές συνέπειες για το περιβάλλον και την αν-
θρώπινη υγεία λόγω δυνητικά επικίνδυνων ουσιών 
που συχνά περιέχονται σε ηλεκτρικό και ηλεκτρο-
νικό εξοπλισμό. Με τη σωστή απόρριψη αυτού του 
προϊόντος, συμβάλλετε επίσης στην αποτελεσματι-
κή χρήση των φυσικών πόρων. 
Μπορείτε να λάβετε πληροφορίες σχετικά με τα ση-
μεία συλλογής απορριμμάτων από τη δημοτική σας 
διοίκηση, τη δημόσια αρχή διάθεσης απορριμμά-
των, έναν εξουσιοδοτημένο φορέα για τη διάθεση 
απορριμμάτων ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξο-
πλισμού ή την εταιρεία διάθεσης αποβλήτων. 

ΕΓΓΥΗΣΗ

Αυτό το προϊόν είναι εγγυημένο σύμφωνα με τους 
νόμους / ειδικούς κανονισμούς ανά χώρα, από την 
ημερομηνία αγοράς του από τον χρήστη. Ζημιές που 
οφείλονται σε φυσιολογική φθορά, υπερφόρτωση 
ή ακατάλληλο χειρισμό θα εξαιρεθούν από την εγ-
γύηση. Σε περίπτωση αξίωσης, στείλτε το μηχάνη-
μα, πλήρως συναρμολογημένο, στον αντιπρόσωπό 
σας ή στο επίσημο κέντρο σέρβις.

SRPSKI

OPŠTA BEZBEDNOSNA UPOZORENJA

Pročitajte i razumete uputstvo ovog vlasnika pre 
rada ovog proizvoda. Možete da sprečite nez-
gode tako što ćete biti upoznati sa kontrolama 
proizvoda i pridržavanjem bezbednih operativnih 
procedura i bezbednosnih znakova. Uvek koristi-
te zdrav razum da izbegnete sve situacije koje se 
smatraju izvan vaše mogućnosti. Nemojte koristiti 
dok ste umorni ili pod uticajem droga, alkohola 
ili bilo kojih drugih lekova. Zadržite prolaznike i 
životinje koje bi mogle biti povređene, kao i pred-
mete koji bi mogli biti oštećeni, dok rade. Nikada 
ne dozvolite deci ili osobama koje nisu upoznate 
sa ovim uputstvima da koriste proizvod. Lokalni 
zakoni mogu da ograniče minimalnu starosnu 
granicu operatera. Imajte na umu da je operater 
ili korisnik odgovoran za nesreće ili neočekivane 
događaje koji se dešavaju drugim ljudima, živo-
tinjama ili njihovoj imovini. Ne izlažite proizvod 
prekomernoj vlazi, prašini, prljavštini ili koroziv-
nim isparenjama. Nemojte montirati opremu ili 
pribor na mašinu koja nije predviđena ili odobrena 
od strane proizvođača. Nikada ne pokušavajte da 
izmenite proizvod. Neovlašćene izmene ili pribor 
mogu rezultirati ozbiljnim ličnim povredama ili 
smrću operatera ili drugih osoba. Posavetujte 
se sa ovlašćenim dilerom za rastav i uslugu, koja 
nije obuhvaćena ovim uputstvom. Ako se nešto 
pokvari ili dođe do nezgode tokom rada, odmah 
isključite mašinu i udaljite je kako biste sprečili 
dalje oštećenje. U slučaju da je strano telo ušlo 
u mašinu, odmah ga zaustavite, pregledajte da li 
ima oštećenja i izvršite popravke pre nego što ga 
ponovo započnete.

ZAŠTITNA OPREMA
Uverite se da prilikom rada jedinice koristite od-
govarajuću i sertifikovanu zaštitnu opremu. Uvek 
nosite odeću koja ne sputava pokrete, zaštitne 
rukavice, zaštitne naočare, respirator sa polu mas-
kiranim ušima, zaštitu ušiju i anti-shear sigurnosne 
čizme sa neklizajućim đonom. Nikada ne nosite ša-
love, ogrlice ili bilo kakav viseći ili lepršavi pribor 
i odeću koja bi mogla da se uhvati u mašini. Veћi 
kosu ako je dugaиka.

OPASNOSTI OD POŽARA I OPEKOTINA
Kvarovi na električnoj opremi mogu da izazovu 
varnice koje bi mogle da zapale zapaljiv materijal.
Potrudite se da vaš radni prostor bude čist i ure-
dan i nemojte koristiti mašinu u blizini zapaljivog 
materijala. Ako dođe do požara, koristite odgova-
rajući protivpožarni aparat.
Ne dirajte pokretne ili rotirajuće delove nakon 
rada. Neke površine mogu postati veoma vruće 
tokom upotrebe i treba im dozvoliti vreme da se 
ohlade pre nego što ih dodirnete.
Kada baterija nije u upotrebi, držite je podalje od 
drugih metalnih predmeta koji bi mogli da napra-
ve vezu sa jednog terminala na drugi. Zajedničko 
smakanje terminala baterije može izazvati ope-
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kotinu ili izazvati požar. U ekstremnim uslovima 
tečnost se može izbaciti iz akumulatora i kontakt 
mora biti izbegnut, jer može da izazove iritaciju 
kože ili opekotine. Ukoliko se kontakt slučajno 
javi, pustite vodu i potražite medicinsku pomoć, 
naročito u slučaju da tečnost dođe u kontakt sa 
vašim očima. Uskladištite bateriju dalje od izvora 
vatre i ispod 50°C, kako biste izbegli rizik od eks-
plozije.

KATEGORIJA BEZBEDNOSNA UPOZORENJA

BEZBEDAN RAD
Sve operativne poluge mašine moraju lako da se 
kreću sa jedne pozicije na drugu i ne sme im biti po-
trebno forsiranje. Ručne i zaštitne uređaje moraju 
biti čiste i suve kao i bezbedno pričvršćivanje za 
mašinu. Upravljaj mašinom obema rukama. Uverite 
se da uvek koristite ispravnu alatku za svaki posao 
kako biste izbegli otkazivanje ili povredu računara i 
izbegli preopterećenje mašine. Ocene napona i fre-
kvencije snabdevanja električnom energijom mo-
raju biti u okviru specifikacija mašine. Uverite se da 
je prekidač mašine isključen prilikom priključivanja 
na izvor napajanja, kako biste izbegli rizik usled ne-
namernog pokretanja. Uklonite sve tastere i ključe-
ve sa računara pre operacije.
Uverite se da ste zaustavili mašinu i uklonili je iz nje-
nog izvora napajanja: 

 fPrilikom montaže ili uklanjanja pribora i alata.
 fKad god ostavite mašinu bez nadzora.
 fTokom čišćenja ili održavanja.
 fTokom repozicioniranje mašine, transporta ili 
skladištenja.

U slučaju kvara ili gužve mašine, odmah isključi-
te mašinu i uklonite je iz njenog izvora napajanja. 
Mašina ne bi trebalo ponovo da se pokrene ako se 
džem ne raščisti ili ako se kvar izmeni, u ovlašćenom 
servisnom centru kada je to potrebno. Mašina bi 
potencijalno mogla da se zaglavi kada:

 fMašina je preopterećena.
 fRadno delo koje treba mašinski zaglaviti.

 OPASNOSTI PO STRUJU
Koristite samo sa baterijom i punjačem koje je na-
veo proizvođač da ne biste oštetili opremu i rizik od 
povreda ili požara. Uverite se da su punjač i glavni 
utikač, sa kojima je povezan, u dobrom stanju i da 
se ne nose. Nikada ne koristite oštećenu električnu 
opremu ili opremu sa oštećenim ili istrošenim ele-
ktričnim kablovima i utikačima. Koristite utičnicu sa 
zemaljom. Nemojte dolaziti u kontakt sa prizeml-
jenim površinama ili električnim kablovima, kako 
biste izbegli rizik od električnog šoka. Nemojte ko-
ristiti kabl da biste izvukli utikač iz utičnice. Da biste 
sprečili oštećenje kabla za napajanje, uvek udaljite 
kabl za napajanje od zadnjeg dela mašine i zaštitite 
ga od toplote, ulja i oštrih predmeta. 
Ne izlažite opremu vlažnim uslovima i nikada ne 
dirajte kada je mokra. Kada oprema treba da se ko-
risti na otvorenom, koristite samo produžne kablo-
ve namenjene za korišćenje na otvorenom. Presek 
bilo kog produžnog kabla mora da izmeri najmanje 
1,5mm² i glavna veza mora biti zaštićena odgova-
rajućim osiguračima.

OPASNOSTI POKRETNIH DELOVA
Pokretni delovi mogu izazvati ozbiljne povrede. 
Izbegavajte kontakte sa ovim delovima kada su još 
uvek u rotaciji/potezu i potrudite se da sve što bi 
moglo da bude zarobljeno u operacionoj mašini, 
kao što su labava kosa i odeća, držite podalje. Drži-
te ruke dalje od prostora za mahinacije prilikom 
rada mašine. Ne dirajte pokretne delove pre nego 
što dođu u potpunom zaustavljanju.
Radni komadi i alati mogu da se rikošetom dovedu 
do povreda i oštećenja imovine. Uverite se da su 
mašina i alat uvek u dobrom stanju. Koristite stege 
ili porok da biste čvrsto držali radni deo na poziciji. 
Nemojte raditi na stavkama koje su premale da bi 
se bezbedno stegle u mestu.
Proverite da li postoji ispravno poravnavanje po-
kretnih i rotirajućih delova ili drugih otkazivanja 
koja mogu biti izvor opasnosti. Oštećeni čuvar ili 
drugi deo treba da bude zamenjen ovlašćenim 
servisnim centrom pre rada mašine. 
Nastavite da sečete alat oštro i čisto. Pravilno 
održavane alatke za sečenje sa oštrim ivicama 
sečenja manje su verovatno da će otkazati i lakše 
se kontrolišu. Koristite mašinu, pribor i alat za 
sečenje u skladu sa ovim uputstvima, uzimajući u 
obzir uslove životne sredine i radove koji treba da 
se izvode.
Drži ruke dalje od sečenja i sečiva. Držite drugu 
ruku na pomoćnoj dršci ili kućištu motora. Ako obe 
ruke drže testeru, ne mogu biti isečene sečivom.
Ne posegni ispod radnog dela. Čuvar ne može da 
te zaštiti od sečiva ispod radnog dela.
Podesite dubinu sečenja na debljinu radnog dela. 
Manje od punog zuba zuba sečiva treba da bude 
vidljivo ispod radnog dela.
Nikada ne držite komad isečen u rukama ili preko 
noge. Obezbedite radni deo na stabilnu platfor-
mu. Važno je da pravilno podržite rad kako biste 
smanjili izloženost telu, vezivanje sečiva ili gubitak 
kontrole.
Držite alatku za napajanje samo izolovanim površi-
nama za zahvatanje, kada izvršavate operaciju u 
kojoj alatka za sečenje može da kontaktira skrive-
ne žice ili sopstveni kabl. Kontakt sa "živom" žicom 
takođe će učiniti izložene metalne delove alata za 
napajanje "živim" i mogao bi da pruži operateru 
električni šok.
Prilikom ripovanja uvek koristite rip ogradu ili 
vodič za ravne ivice. Na taj način se poboljšava 
tačnost sečenja i smanjuje se šansa za vezivanje 
sečiva.
Uvek koristite sečiva sa tačnom veličinom i obli-
kom (dijamant naspram okruglih) rupa. Sečiva koja 
se ne podudaraju sa rastućim hardverom testere 
radiće ekscentrično, što će doći do gubitka kon-
trole.
Nikada ne koristite oštećene ili neispravne perače 
sečiva ili šraf. Perači sečiva i šrafovi su specijalno 
dizajnirani za vašu testeru, za optimalne perfor-
manse i bezbednost rada.
Uzroci povratnog udarca i srodna upozorenja:

 fKickback je iznenadna reakcija na uštipkanu, 
vezanu ili pogrešno poravnatu testeru, što do-
vodi do nekontrolisanog podizanja i ispočeta 
radnog dela prema operateru.
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 fKada je sečivo uštipnuto ili čvrsto vezano zat-
varanjem kerfa, sečivo se odugovlači i motorna 
reakcija ubrzano vraća jedinicu nazad ka opera-
teru.
 fAko sečivo postane uvrnuto ili pogrešno porav-
nano u posekotini, zubi na zadnjoj ivici sečiva 
mogu da kopaju po gornjoj površini drveta uzro-
kujući da sečivo izađe iz kerfa i skoči nazad pre-
ma operateru. Kickback je rezultat zloupotrebe 
testere i/ili netačnih operativnih procedura ili 
uslova i može se izbeći preduzimanjem odgova-
rajućih mera predostrožnosti kao što je dato u 
nastavku.
 fOdržavajte čvrst stisak sa obe ruke na testeri i 
pozicionirajte ruke da se oduprete kiks snaga-
ma. Postavite telo sa obe strane sečiva, ali ne u 
skladu sa sečivom. Kiks bi mogao da izazove skok 
testere unazad, ali snage kiksa mogu da kontro-
lišu operater, ako se preduzmu odgovarajuće 
mere predostrožnosti. 

Kada je sečivo obavezujuće, ili kada prekidate po-
sekotinu iz bilo kog razloga, oslobodite okidač i 
držite testeru nepomično u materijalu dok sečivo 
ne dođe do potpunog zaustavljanja. Nikada ne po-
kušavajte da uklonite testeru iz rada ili povučete 
testeru unazad dok je sečivo u pokretu ili može 
doći do povratka. Istražite i preduzmite korektiv-
ne radnje kako biste eliminisali uzrok vezivanja 
sečiva.
Prilikom ponovnog pokretanja testere u radnom 
delu, centriranje sečiva testere u kerfu i provera 
da li su testerni zubi nisu angažovani u materijalu. 
Ako je sečivo testere obavezujuće, može da se po-
javi ili da se pokrene sa radnog dela dok se testera 
ponovo pokreće.
Podržite velike panele kako biste smanjili rizik od 
štipanja sečiva i povratka. Veliki paneli imaju ten-
denciju da se sagnu pod sopstvenom težinom. 
Podrška mora biti stavljena ispod panela sa obe 
strane, blizu linije reza i blizu ivice panela.
Nemojte koristiti dosadna ili oštećena sečiva. Ne-
otvorena ili nepravilno postavljena sečiva proizvo-
de uski kerf uzrokujući preterano trenje, vezivanje 
sečiva i kiks.
Dubina sečiva i pri podešavanje ručica za zaključa-
vanje moraju biti zategnute i bezbedne pre nego 
što se iseku. Ako se podešavanje sečiva pomeri 
prilikom sečenja, to može dovesti do vezivanja i 
povratka.
Budite oprezni prilikom ulivanja u postojeće zido-
ve ili druge slepe oblasti. Istureno sečivo može da 
iseče predmete koji mogu da izazovu povraćaj.

OPASNOSTI OD BUKE I VIBRACIJA
Nivoi buke prikazani u ovim uputstvima su ma-
ksimalni nivoi za korišćenje mašine. Nedovoljno 
održavanje ima značajan uticaj na vibracije i emi-
siju buke. Shodno tome, neophodno je preduzeti 
preventivne korake kako bi se eliminisala moguća 
oštećenja usled visokog nivoa buke i stresa od vi-
bracija. Dobro održavajte mašinu, nosite uređaje 
za zaštitu ušiju, rukavice protiv vibracija i napra-
vite pauze dok radite. Upravljanje mašinom sta-
bilnom brzinom i čvrsto prianjanje drške odgova-
rajućom silom može da smanji nivo vibracija. Niska 

brzina motora podrazumeva nizak nivo buke, zato 
upravljajte mašinom najnižom brzinom motora 
neophodnom za obavljanje zadatka. Tokom rad-
nog dana pravićete česte i adekvatne pauze kako 
biste sprečili oštećenje vibracija i oštećenja ušiju. 
Produžena izloženost vibracijama može da izazo-
ve povrede i neurovaskularne poremećaje (koji 
se nazivaju i "Rejnaudov sindrom" ili "bela ruka"), 
posebno kod ljudi koji pate od poremećaja cirku-
lacije. Simptomi mogu da se odnose na ruke, zglo-
bove i prste i pokazuju se kroz gubitak osetljivosti, 
torpora, svraba, bola i obeshralenosti ili struktur-
nih promena na koži. Ovi efekti se mogu pogoršati 
niskim ambijentalnim temperaturama i/ili preko-
mernim zatezanjem ručnih ruku. Ukoliko dođe do 
pojave simptoma, dužina trajanja upotrebe apara-
ta mora biti smanjena i konsultovan je lekar.

OPASNOSTI U RADNOJ OBLASTI
Detaljno pregledajte ceo radni prostor i koristite 
četkicu za grabulje ili dvorište kako biste ručno 
olabavili ostatke i uklonili sve što bi moglo da vam 
bude opasan izvor ili da izazove oštećenje maši-
ne. Održavajte radni prostor čistim i urednim. 
Nemojte upravljati mašinom u vlažnim uslovima 
okruženja ili kada je sama mašina mokra. Drži 
mašinu dalje od zapaljivog materijala. Proverite 
da li postoje prolaznici, životinje ili predmeti koji 
mogu biti oštećeni u okviru opsega radnji mašine. 
Radi samo u dobro provetrenim delovima. Čips od 
drveta i prašina mogu biti opasnost po zdravlje 
kada se udahnu ili kada su u kontaktu sa očima. 
Uvek nosite odgovarajuće respiratorne i zaštitne 
naočare sa polu maskiranim maskama, kada radite 
sa takvim materijalima i koristite uređaj za vađenje 
prašine. Ako su uređaji obezbeđeni za povezivanje 
objekata za vađenje prašine i prikupljanje, uverite 
se da su povezani i pravilno korišćeni. 
Radite samo po dnevnom svetlu, ili uz odgova-
rajuću veštačku svetlost, u dobrim uslovima vidl-
jivosti. Pokušajte da ne izazivate nikakve smetnje 
u buci, samo koristeći ovu mašinu u razumno doba 
dana. 
Zauzmu čvrstu i dobro izbalansiranu poziciju. Gde 
je to moguće, izbegavajte rad na vlažnom, kliza-
vom terenu ili u svakom slučaju na neravnomer-
nom ili strmom terenu koji operateru ne garantuje 
stabilnost. 
Skladištenje alata koji nisu u upotrebi treba da se 
obavlja na suvom i bezbednom mestu daleko od 
operativne mašine i van domašaja dece.

PREOSTALE OPASNOSTI
Mašina je napravljena pomoću savremene tehno-
logije i u skladu sa priznatim bezbednosnim pra-
vilima. Čak i kada su preduzete sve bezbednosne 
mere, neke preostale opasnosti, koje još uvek nisu 
evidentne, mogu biti prisutne. Operater treba da 
koristi zdrav razum i preduzme neophodne mere 
predostrožnosti kako bi izbegao rizik zbog pre-
ostalih opasnosti.
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SPECIFIKACIJE PROIZVODA

NAMENJENA UPOTREBA 
Ova mašina je dizajnirana i proizvedena za mahi-
nacije radnih komada izvođenjem pravih i miter 
rezova u drvetu dok je u čvrstom kontaktu sa rad-
nim delom. Nije dizajniran za tešku komercijalnu 
upotrebu. 
Svaka druga upotreba koja se razlikuje od gore 
navedenih može biti opasna, naškoditi ljudima i/ili 
oštetiti stvari i samu mašinu. 

NEPRAVILNA UPOTREBA
Mašina ne sme da se koristi za mahinaciju opasnih 
materija, npr. akumulaciju upalnih ili eksplozivnih 
proizvoda i bilo koji drugi predmet koji bi mogao 
da bude opasan po samu mašinu kao i operatera, 
prolaznike, životinje ili imovinu. 
Drugi primeri nepravilne upotrebe mogu da 
uključuju, ali nisu ograničeni, na rad računara:  

 fBez originalnog pribora koji je obezbedio proiz-
vođač.
 fSa originalnim priborom, ali na neki način ne u 
skladu sa uputstvima.
 fBez originalnih rezervnih delova.
 fSa neovlašćenim izmenama.

Prema važećim zakonima o odgovornosti proizvo-
da, proizvođač uređaja ne preuzima odgovornost 
za štetu na proizvodu ili štetu nastalu usled proiz-
voda do koje dolazi zbog:

 fNepravilno rukovanje nije u skladu sa uputst-
vima za rad.
 fPopravke od strane trećih lica, a ne od strane ov-
lašćenih servisnih tehničara.
 fInstalacija ne-originalnih rezervnih delova.
 fNemušta upotreba.
 fKvar električnog sistema zbog napajanja opre-
me na način koji nije u skladu sa električnim i 
VDE propisima.
 fKvar na električnom sistemu zbog korišćenja 
baterije ili punjača koji proizvođač nije odobrio.

TEHNIČKI PODACI

Br. art. 46 513

Model CCS 165-BL 20V 
PLUS

Nominalni napon V 20

Broj obrtaja u minutu (bez 
opterećenja) rpm 0 - 4.200

Prečnik sečiva mm 165

Neto težina (bez baterije) kg 2,8

Maksimalna dubina sečenja

90⁰ mm 52

45⁰ mm 37

TEHNIČKI PODACI

Br. art. 46 513

Model CCS 165-BL 20V 
PLUS

Vrednosti emisije šumova 

A-vrednovan nivo šumova uredjaja iznosi tipično:

Sound pressure level (LpA) dB(A) 76

Sound power level (LwA) dB(A) 87

Uncertainty (K) dB 3

Ukupne vrednosti vibracija ah (zbir vektora tri
pravca) i nesigurnost K

Vibration level max:

Nivo vibracija (ah,HD) m/s² 4,5

Nesigurnost (K) m/s² 1,5

IDENTIFIKACIJA (SL. 1-3)

1. Sigurnosni prekidač 
2. Prekidač za operaciju
3. Gornji stražar
4. Lasersko svetlo
5. Sečivo testere
6. Vodič za sečenje
7. Donji stražar
8. Osnovni
9. Baterija (nije uključena)
10. Indikatori baterije 
11. Kvaka za oslobađanje baterije 
12. Utičnica za prašinu
13. Glavno prianjanje za dršku
14. Heksax ključ
15. Seča poluge za podešavanje dubine
16. Poluga za podešavanje ugla sečenja
17. Šraf od stega
18. Pomoćno prianjanje za dršku
19. Zaključavanje okna

OPERACIJA

PRIPREMA JEDINICE
Raspakivanje i dovršavanje montaže treba uraditi 
na ravnoj i stabilnoj površini, sa dovoljno prostora 
za premeštanje mašine i njene ambalaže, uvek ko-
risteći odgovarajuću opremu. 

Baterije
UPOZORENJE
Uvek isključite alatku pre nego što instalirate ili uklo-
nite bateriju. 
UPOZORENJE
Čvrsto držite mašinu i bateriju prilikom instaliranja 
ili uklanjanja baterije. Uverite se da je baterija obez-
beđena na mestu i nemojte je forsiti. 

Da biste instalirali bateriju (Sl. 8.2), poravnajte 
gornji deo vodiča sa žlebovima na kućište baterije 
mašine. Ubacite bateriju do kraja, dok se ne obez-
bedi na poziciji koja emituje "klik" zvuk. Da biste 
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uklonili bateriju, pritisnite kvaku za oslobađanje 
baterije (Sl. 8.1) i držite je na poziciji proklizajte 
bateriju iz kućište na mašini.

BELEŠKE
Baterija je opremljena sistemom za zaštitu od preop-
terećenja/prejedanja koji isključuje napajanje mašine 
u slučaju da radi na način koji dovodi do nenormal-
no visoke struje i/ili porasta temperature baterije. 
U slučaju da je sistem zaštite angažovan, zaustavite 
aplikaciju koja je ovo prouzrokovala i odmah isključite 
mašinu. Ostavite bateriju da se ohladi pre nego što 
ponovo pokušate da koristite mašinu. Ako se računar i 
dalje ne pokrene, posetite ovlašćenu servisnu stanicu.

Sečivo za sečenje
UPOZORENJE
Uvek koristite zaštitne rukavice prilikom rukovanja 
sečivom za sečenje i uverite se da ste isključili mašinu 
iz njenog izvora napajanja. 

Da biste uklonili sečivo:
1. Pritisnite bravu okna (Sl. 9.1) i držite je na mestu 

kako biste sprečili rotiranje sečiva.
2. Koristite heksasite ključ (Sl. 10.1) da olabavite 

(Sl. 10.2) sečivo.
3. Oslobodite bravu okna.
4. Uklonite heksavu (Sl. 11.1), vanseri flange (Sl. 

11.2), sečivo (Sl. 11.3) i unutrašnju pljosku (Sl. 
11.4).

Da biste instalirali sečivo:
1. Instalirajte unutrašnju pljosku, sečivo, unutrašn-

ju zamah i heksavu šraf na poziciji.
2. Pritisnite katanac i držite ga na mestu da biste 

sprečili rotiranje sečiva.
3. Koristite heksatrli ključ za zatezanje (Sl. 10.3) 

sečiva.
4. Oslobodite bravu okna.
5. Pažljivo proverite instalaciju sečiva koja obez-

beđuje poravnavanje i odgovarajuću rotaciju.
UPOZORENJE
Ova mašina je opremljena električnom kočnicom seči-
va. Ako mašina uporno ne uspe da brzo zaustavi sečivo 
nakon što se poluga operacije oslobodi, servisiši je u 
ovlašćenom servisnom centru.

UPRAVLJANJE JEDINICOM
UPOZORENJE
Zbog vaše bezbednosti, držite mašinu isključenu na 
poziciji dok izvršavate neku od sledećih procedura 
podešavanja. Mašina treba da bude uključena, samo 
ako određeni korak procedure navodi tako i samo za 
taj određeni korak.

Podešavanje dubine rezanja
Da biste podesili dubinu sečenja:
1. Olabavite polugu za podešavanje dubine sečen-

ja (Sl. 12.1).
2. Premestite bazu (Sl. 12.2) na gore ili nadole. 
3. Na željenoj dubini rezanja obezbedite podlogu 

zatezanjem ručice (Sl. 13). 
BELEŠKE

Za čistije i bezbednije rezove podesite dubinu 
sečenja tako da ne bude više od jednog projekta 
zuba sečiva ispod radnog dela. 

Podešavanje ugla sečenja
Da biste podesili ugao sečenja:
1. Olabavite polugu za podešavanje ugla sečenja 

(Sl. 14.1).
2. Pomerite bazu na gore ili nadole (Sl. 15.2). 
3. Pod željenim uglom sečenja, obezbedite podlo-

gu zatezanjem ručice (Sl. 15.1). 
BELEŠKE
Za prave rezove poravnajte položaj od 0° na prednjoj 
strani podloge sa linijom sečenja (Sl. 16.1). Za 45° po-
sekotina kosine poravnajte položaj od 45° na prednjoj 
strani baze sa vašom linijom sečenja (Sl. 16.2). 

Prekidač za operaciju
Da biste pokrenuli alatku, povucite prekidač za 
operaciju stila okidača (Sl. 17.1). Brzina alata se po-
većava povećanjem pritiska na prekidač. Lasersko 
svetlo (Sl. 18.1) će se takođe napajati kada se uključi 
prekidač za operaciju. 
Da biste zaustavili alatku, otpustite prekidač za 
operaciju. Lasersko svetlo će se zaustaviti odmah 
nakon što se prekidač za operaciju oslobodi.

UPOZORENJE
Ne buljite direktno u snop svetlosti da biste izbegli 
oštećenje očiju.
BELEŠKE
Da bi se sprečilo da prekidač za operaciju slučajno 
uključi sigurnosni prekidač (Sl. 17.2) je na mestu. 
Obavezno otključajte sigurnosni prekidač ako želite 
da upravljate mašinom i ne zaboravite da zaključate 
sigurnosni prekidač kada završite.

Vodič za sečenje
Vodič za sečenje vam omogućava da uradite ekstra 
precizne prave rezove. Takođe omogućava ponovl-
jene rezove iste širine. Obezbedite vodič za željenu 
širinu pomoću šrafa za stezanje (Sl. 19.2) na predn-
joj strani podloge. Da biste ga koristili, jednostavno 
gurnite vodič uz bočnu stranu radnog dela (Sl. 19.1). 

Operacija sečenja
Prilikom mahinacije radnim delom vodite računa da 
čvrsto pritisnete bazu uz njega i da se ona bezbed-
no stegne na mestu. Ovo će smanjiti vibracije koje 
mogu izazvati otkazivanje sečiva i mašine ili lične 
povrede. Ne dozvolite da alatka odbije. Da biste 
započeli operaciju sečenja, prvo dovedite sečivo 
testere u punoj brzini dok ste van kontakta sa rad-
nim delom. Zatim pomerite alat unapred preko po-
vršine radnog dela, držeći ga ravnim i nesmetano 
napredujući dok se rez ne završi.

UPOZORENJE
Nosite odgovarajuću zaštitnu opremu (rukavice, na-
očare itd.) i koristite obe ručke mašine tokom rada.
UPOZORENJE
Koristite ispravnu vrstu sečiva testere u zavisnosti od 
materijala koji treba mašinski. Sečivo testere obez-
beđeno mašinom namenjeno je samo drvenim proiz-
vodima.

ODRŽAVANJE I ČIŠĆENJE

Svakih šest meseci do godinu dana (u zavisnosti od 
učestalosti i intenziteta korišćenja), odnesite raču-
nar u najbliži objekat servisne stanice za sledeće 
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servisne operacije:
 fPodmazivanje.
 fMehanička inspekcija i čišćenje (zupčanici, leža-
jevi itd.).
 fElektrična inspekcija (prekidač, kabl, četkice itd.).
 fTestiranje kako bi se osigurao pravilan mehanički 
i električni rad.

UPOZORENJE
Radi vaše bezbednosti, isključite prekidač i uklonite 
utikač iz njegove utičnice za izvor energije, bilo koji 
rad održavanja na računaru. Održavajte aparat čis-
tim. Da bi se izbeglo oštećenje motora, izduvajte ili 
usisavajte često ovaj motor kako bi sprečio da praši-
na ometa normalnu motornu ventilaciju.

DOVODI VAZDUHA
Pobrinite se da svi dovodi vazduha mašine budu čis-
ti i oslobođeni krhotina.

DONJI ČUVAR
Da biste proverili da li donji čuvar (Sl. 20.1) ima od-
govarajuću funkciju:
Isključite mašinu i isključite je iz izvora napajanja.
Postavite ugao kosine na 0°.
Povucite donji čuvar ručno (Sl. 20.2) do kraja i oslo-
bodite ga. Donji čuvar pravilno funkcioniše kada se 
povuče iznad baze (Sl. 20.3) bez borbe i automatski 
se vraća (Sl. 21.4) i kontakte sa štoperom (Sl. 21.5).

BATERIJE
Da biste održali bateriju do maksimalnih perfor-
mansi:

 fNapunite bateriju pre nego što se potpuno is-
prazni. Uvek prestanite da upravljate mašinom i 
napunite bateriju kada primetite gubitak napa-
janja.
 fNikada ne punite potpuno napunjenu bateriju jer 
punjenje skraćuje trajanje baterije.
 fNapunite bateriju na sobnoj temperaturi (5°C 
- 45°C). Ostavite da se vrela baterija ohladi pre 
punjenja.
 fKada ne koristite ili punite bateriju, uklonite je iz 
alatke ili punjača.
 fNapunite bateriju ako je ne koristite duži period 
(više od šest meseci).
 fNemojte koristiti baterije koje se ne puše.
 fNemojte zgnječiti, otvoriti ili narezati bateriju. 
Može doći do izloženosti potencijalno štetnim 
materijama.
 fU slučaju požara koristite C02 suvi hemijski aparat.
 fBaterija mora biti napunjena konstantnim trenut-
nim, konstantnim transformatorom napona.
 fBateriju uskladištite u suvu, dobro provetrenu 
oblast u preporučenim granicama od 10°C do 
30°C.  Dozvolite bateriji da se vrati na normalnu 
temperaturu ako je uskladištena na 5°C ili manje, 
pre upotrebe ili punjenja. 
 fTokom odlaganja baterija treba da se reciklira 
odvojeno od punjača i mašine, prema direktivi o 
električnom i elektronskom otpadu opreme. Izo-
lujte terminale adhesivnom izolacionom trakom 
kako biste sprečili kratak spoj, požar ili eksploziju.

KABL ZA NAPAJANJE 
Da biste izbegli opasnost od šoka ili požara, ako je 

kabl za napajanje punjača crv ili isečen, ili oštećen 
na bilo koji način, neka ga odmah zameni. Kablovi 
za električnu vezu često trpe oštećenja izolacije. 
Mogući uzroci su: 
1. Tačke udarca kada se kablovi za povezivanje 

protiče kroz prozor ili praznine na vratima. 
2. Kinks je rezultat neispravnog priloga ili pola-

ganja kabla za povezivanje.
3. Rezovi nastali prelamanjem kabla za povezivan-

je.
4. Oštećenje izolacije je posledica nasilnog izv-

lačenja iz zidne utičnice.
5. Pukotine kroz starenje izolacije.
Takvi neispravni kablovi za električno povezivanje 
ne smeju da se koriste jer ih oštećenje izolacije čini 
izuzetno opasnim.

PODMAZIVANJE
Periodično podmazite zglobove pokretnih delova.

ИIЉЖENJE
Koristite malu meku četku za čišćenje spoljašnjos-
ti jedinice. Ne koristite jake deterdžente. Čistači 
domaćinstava koji sadrže aromatična ulja kao što 
su bor i limun i rastvarači kao što je kerozin mogu 
da oštete plastična kućište ili dršku. Obrišite svaku 
vlagu mekom krpom. Uklonite prašinu, prljavštinu 
i mahinacije odgovarajućim usisivačem ako je po-
trebno.

SKLADIŠTENJE
UPOZORENJE
Isključite prekidač i uklonite utikač iz izvora 
napajanja da biste uskladištili računar. Jedini-
cu čuvajte samo u suvim i dobro provetrenim 
delovima.
U slučaju da će jedinica biti uskladištena duže 
vreme, koristite sledeću proceduru skladišten-
ja:

1. Temeljno očistite jedinicu i proverite da li 
ima labavih ili oštećenih delova. Popravite ili 
zamenite oštećene delove i zategnite labave 
šrafove, orahe ili šrafove. 

2. Podmažite i nanesite mast, tamo gde je potreb-
no.

3. Uskladištite jedinicu u originalnom pakovanju.

ZAŠTITA ŽIVOTNE SREDINE

Reciklirajte sirovine umesto da odlažete kao ot-
pad. Mašina, pribor i ambalaža treba da se sorti-
raju za reciklažu pogodnu za životnu sredinu. Plas-
tične komponente su označene za kategorizovanu 
reciklažu. 
Ovaj proizvod ne sme da se odlaže zajedno sa 
domaćim otpadom u skladu sa relativnim zakono-
davstvom koje se odnosi na otpad električne i ele-
ktronske opreme. Ovaj proizvod mora biti odložen 
na određenom mestu prikupljanja. Do toga može 
doći, na primer, predajom na ovlašćenom mestu 
za prikupljanje za reciklažu otpadne električne i 
elektronske opreme. Nepravilno rukovanje opre-
mom za otpad može imati negativne posledice 
po životnu sredinu i ljudsko zdravlje zbog poten-
cijalno opasnih materija koje se često nalaze u ele-
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ktričnoj i elektronskoj opremi. Pravilnom uklan-
janjem ovog proizvoda doprinosite i efikasnom 
korišćenju prirodnih resursa. 
Informacije o punktovima za prikupljanje otpadne 
opreme možete dobiti od vaše opštinske uprave, 
organa za odlaganje javnog otpada, ovlašćenog 
tela za odlaganje otpadne električne i elektronske 
opreme ili vašeg preduzeća za odlaganje otpada.

GARANCIJE

Ovaj proizvod je garantovan u skladu sa zakons-
kim / državnim propisima, koji stupaju na snagu 
od dana kupovine od strane prvog korisnika. Šteta 
koja se može pripisati normalnom habanom i ce-
danju, preopterećenju ili nepravilnom rukovanju 
biće isključena iz garancije. U slučaju zahteva, 
pošaljite mašinu, potpuno okupljenu, vašem dile-
ru ili zvaničnom servisnom centru.

HRVATSKI

OPĆA UPOZORENJA O SIGURNOSTI

Prije uporabe ovog proizvoda pročitajte i razumi-
te ovaj priručnik za upotrebu. Spriječiti nesreće 
možete pomoći upoznavanjem kontrola vašeg 
proizvoda i poštivanjem sigurnih radnih postu-
paka i sigurnosnih znakova. Uvijek koristite zdrav 
razum kako biste izbjegli sve situacije koje se sma-
traju izvan vaših mogućnosti. Ne koristiti dok ste 
umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili bilo ko-
jih drugih lijekova. Držite prolaznike i životinje koje 
bi mogle biti ozlijeđene, kao i predmete koji bi mo-
gli biti oštećeni, dok radite. Nikada ne dopuštajte 
djeci ili ljudima koji nisu upoznati s ovim uputama 
da koriste proizvod. Lokalni zakoni mogu ograniči-
ti minimalnu dob operatera. Imajte na umu da je 
operater ili korisnik odgovoran za nesreće ili ne-
očekivane događaje koji se događaju drugim lju-
dima, životinjama ili njihovoj imovini. Ne izlažite 
proizvod prekomjernoj vlazi, prašini, prljavštini ili 
korozivnim parama. Nemojte montirati opremu ili 
dodatke na stroj koji nisu predviđeni ili odobreni 
od strane proizvođača. Nikada ne pokušavajte 
modificirati proizvod. Neovlaštene preinake ili do-
daci mogu dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda ili 
smrti operatera ili drugih. Za demontažu i servis, 
koji nisu obuhvaćeni ovim priručnikom, obratite se 
ovlaštenom dobavljaču. Ako se tijekom rada neš-
to pokvari ili se dogodi nesreća, odmah isključite 
stroj i odmaknite ga kako biste spriječili daljnje 
oštećenje. U slučaju da je strano tijelo ušlo u stroj, 
odmah ga zaustavite, pregledajte ga radi oštećen-
ja i izvršite popravke prije ponovnog pokretanja.

ZAŠTITNA OPREMA
Obavezno koristite prikladnu i certificiranu zaštit-
nu opremu prilikom upravljanja jedinicom. Uvijek 
nosite odjeću koja ne ometa pokrete, zaštitne ru-
kavice, zaštitne naočale, respirator s polumaskom, 
zaštitu za uši i zaštitne čizme protiv smicanja na 
potklizajućim potplatima. Nikada nemojte nositi 
šalove, ogrlice ili bilo koji pribor za vješanje ili le-
pršanje koji bi se mogao uhvatiti u stroju. Zavežite 
kosu ako je duga.

OPASNOSTI OD POŽARA I OŽIGA
Kvarovi na električnoj opremi mogu uzrokovati is-
kre koje bi mogle zapaliti zapaljivi materijal.
Pazite da radno područje održavate čistim i ured-
nim te da stroj ne upotrebljavate u blizini zapalji-
vih materijala. Ako se dogodi požar, upotrijebite 
odgovarajući aparat za gašenje požara.
Ne dodirujte pokretne ili rotirajuće dijelove nakon 
rada. Neke se površine mogu tijekom upotrebe 
jako zagrijati i treba im ostaviti vrijeme da se ohla-
de prije nego što ih dodirnete.
Kad se baterija ne koristi, držite je podalje od os-
talih metalnih predmeta koji bi mogli uspostaviti 
vezu s jednog terminala na drugi. Kratko spajanje 
terminala baterije može prouzročiti opekline ili 
požar. U ekstremnim uvjetima iz baterije se može 
izbaciti tekućina i mora se izbjegavati kontakt jer 
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može izazvati iritaciju kože ili opekline. Ako se 
slučajno dogodi kontakt, isperite vodom i potraži-
te liječničku pomoć, posebno u slučaju da tekućina 
dođe u kontakt s vašim očima. Bateriju čuvajte da-
lje od izvora vatre i ispod 50°C, kako biste izbjegli 
eksploziju.

SIGURNOSNA UPOZORENJA KATEGORIJE

SIGURAN RAD
Sve operativne poluge stroja moraju se lako prem-
ještati iz jednog položaja u drugi i ne smiju trebati 
prisiljavanje. Držači i zaštitni uređaji moraju biti čisti 
i suhi, kao i sigurno pričvršćeni na stroj. Upravljajte 
strojem objema rukama. Obavezno koristite ispravan 
alat za svaki posao kako biste izbjegli kvar ili ozljede 
stroja i izbjegli preopterećenje stroja. Oznake na-
pona i frekvencije napajanja električnom energijom 
moraju biti unutar specifikacija stroja. Provjerite je 
li prekidač stroja isključen kad ga uključujete u izvor 
napajanja, kako biste izbjegli rizik zbog nenamjernog 
pokretanja. Izvadite sve ključeve i ključeve iz stroja 
prije rada.
Obavezno zaustavite stroj i izvadite ga iz izvora na-
pajanja:

 fPrilikom montiranja ili uklanjanja pribora i alata.
 fKad god stroj ostavite bez nadzora.
 fTijekom čišćenja ili održavanja.
 fTijekom repozicioniranja stroja, transporta ili skla-
dištenja.

U slučaju kvara ili zaglavljivanja stroja, odmah is-
ključite stroj i izvadite ga iz izvora napajanja. Stroj se 
ne smije ponovno pokretati ako se zaglavljivanje ne 
ukloni ili se kvar popravi, u ovlaštenom servisu po po-
trebi. Stroj bi se mogao zaglaviti kada:

 fStroj je preopterećen.
 fObradak koji se obrađuje zaglavljen je.

 OPASNOSTI OD STRUJE
Koristite samo s baterijom i punjačem koje je odre-
dio proizvođač kako biste izbjegli oštećenje opreme 
i rizik od ozljeda ili požara. Provjerite jesu li punjač i 
mrežni utikač na koji je spojen u dobrom stanju i da 
nisu istrošeni. Nikada nemojte koristiti oštećenu ele-
ktričnu opremu ili opremu s oštećenim ili istrošenim 
električnim kabelima i utikačima. Koristite utičnicu 
s kontaktom uzemljenja. Ne dolazite u kontakt s 
uzemljenim površinama ili električnim kabelima kako 
biste izbjegli rizik od električnog udara. Ne koristite 
kabel za izvlačenje utikača iz utičnice. Da biste spri-
ječili oštećenje kabela za napajanje, uvijek odvedite 
kabel za napajanje od stražnjeg dijela stroja i zaštitite 
ga od topline, ulja i oštrih predmeta.
Ne izlažite opremu mokrim uvjetima i nikada je ne 
dodirujte kad je mokra. Kad se oprema koristi na 
otvorenom, koristite samo produžne kabele nami-
jenjene vanjskoj uporabi. Poprečni presjek bilo ko-
jeg produžnog kabela mora biti najmanje 1,5mm², a 
mrežni priključak mora biti zaštićen odgovarajućim 
osiguračem.

OPASNOSTI OD POKRETNIH DIJELOVA
Pokretni dijelovi mogu prouzročiti ozbiljne ozlje-
de. Izbjegavajte dodirivanje ovih dijelova dok su 
još uvijek u rotaciji / hodu i pobrinite se da sve što 

može ostati zarobljeno u upravljačkom stroju, po-
put raspuštene kose i odjeće, bude podalje. Držite 
ruke dalje od područja obrade tijekom upravljan-
ja strojem. Ne dodirujte pokretne dijelove prije 
nego što se potpuno zaustave.
Radni komadi i alati mogu se rikošetirati i dovesti 
do ozljeda i materijalne štete. Pazite da su strojevi 
i alati uvijek u dobrom stanju. Upotrijebite stezalj-
ke ili škripac da biste radni predmet čvrsto držali u 
položaju. Ne radite na predmetima koji su premali 
da bi se sigurno stegnuli.
Provjerite ispravnost poravnavanja pokretnih i ro-
tirajućih dijelova ili druge kvarove koji mogu pre-
dstavljati izvor opasnosti. Oštećeni štitnik ili drugi 
dio treba zamijeniti ovlašteni servis prije rada sa 
strojem.
Alati za rezanje neka budu oštri i čisti. Ispravno 
održavani alati za rezanje s oštrim reznim rub-
ovima rjeđe će propasti i lakši su za upravljanje. 
Stroj, pribor i alate za rezanje koristite u skladu s 
ovim uputama, uzimajući u obzir uvjete okoline i 
rad koji treba obaviti.
Držite ruke dalje od područja rezanja i oštrice. 
Držite drugu ruku na pomoćnoj ručki ili kućištu 
motora. Ako obje ruke drže pilu, nož ih ne može 
rezati.
Ne posegnite ispod radnog predmeta. Štitnik vas 
ne može zaštititi od oštrice ispod radnog predme-
ta.
Dubinu rezanja prilagodite debljini radnog pred-
meta. Ispod radnog predmeta mora biti vidljivo 
manje od punog zuba zuba oštrice.
Nikada nemojte držati komad koji je izrezan u 
rukama ili preko noge. Osigurajte radni predmet 
na stabilnoj platformi. Važno je pravilno podržati 
rad kako bi se smanjila izloženost tijela, vezivanje 
oštrice ili gubitak kontrole.
Držite električni alat samo za izolirane površine 
za hvatanje, kada izvodite radnju u kojoj alat za 
rezanje može doći u kontakt sa skrivenim ožičen-
jem ili vlastitim kabelom. Kontakt s "pod napo-
nom" žicom također će učiniti izložene metalne 
dijelove električnog alata "pod naponom" i mogao 
bi izazvati električni udar.
Kad ripate, uvijek koristite ogradu za poderanje ili 
ravnu vodilicu ruba. To poboljšava točnost reza i 
smanjuje mogućnost vezivanja oštrice.
Uvijek koristite oštrice pravilne veličine i oblika (di-
jamant nasuprot okruglih) rupa za sjenice. Oštrice 
koje se ne podudaraju s pričvrsnim hardverom pile 
raditi će ekscentrično, što će uzrokovati gubitak 
kontrole.
Nikada nemojte koristiti oštećene ili neispravne 
podloške ili vijke noža. Podloške i vijak noža po-
sebno su dizajnirani za vašu pilu, za optimalne per-
formanse i sigurnost rada.
Uzroci povratnog udara i povezana upozorenja:

 fPovratni udar je iznenadna reakcija na priklješteni, 
vezani ili neusklađeni list pile, zbog čega se nekon-
trolirana pila podiže i izvlači iz radnog predmeta 
prema rukovaocu.
 fKada je oštrica stisnuta ili čvrsto vezana zatva-
račem, oštrica se zaustavlja i reakcija motora brzo 
pokreće jedinicu natrag prema rukovaocu.
 fAko se oštrica zavrne ili pogrešno poravna u rezu, 
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zubi na stražnjem rubu oštrice mogu se zabiti u 
gornju površinu drva zbog čega će oštrica izaći iz 
ruba i skočiti natrag prema rukovaocu. Povratni 
udar rezultat je zlouporabe pile i / ili neispravnih 
radnih postupaka ili uvjeta i može se izbjeći podu-
zimanjem odgovarajućih mjera predostrožnosti 
kako je navedeno u nastavku.
 fČvrsto držite obje ruke za pilu i namjestite ruke da 
se odupru silama povratnog udara. Smjestite tije-
lo s bilo koje strane oštrice, ali ne u ravnini s oštri-
com. Povratni udarac mogao bi uzrokovati skok 
pile unatrag, ali rukovateljem se mogu upravljati 
silama povratnog udara ako se poduzmu odgova-
rajuće mjere predostrožnosti.

Kad se oštrica veže ili kad iz bilo kojeg razloga 
prekidate rez, otpustite okidač i držite pilu ne-
pomično u materijalu dok se oštrica potpuno ne 
zaustavi. Nikada ne pokušavajte ukloniti pilu s 
rada ili povući pilu unatrag dok je oštrica u pokretu 
ili se može dogoditi povratni udar. Istražite i po-
duzmite korektivne mjere kako biste uklonili uzrok 
vezivanja oštrice.
Prilikom ponovnog pokretanja pile u radnom pre-
dmetu, usredotočite list pile u utor i provjerite da 
zubi pile nisu zahvaćeni materijalom. Ako je list 
pile vezan, pri ponovnom pokretanju pile može se 
podići ili odbiti od radnog predmeta.
Podržite velike ploče kako biste smanjili rizik od 
priklještenja i povratnog udara oštrice. Velike 
ploče imaju tendenciju progiba pod vlastitom teži-
nom. Nosači moraju biti postavljeni ispod ploče s 
obje strane, blizu linije reza i blizu ruba ploče.
Ne upotrebljavajte dosadne ili oštećene oštrice. 
Neoštrene ili nepravilno postavljene oštrice proiz-
vode uski rez koji uzrokuje prekomjerno trenje, 
vezivanje oštrice i povratni udar.
Prije izrade reza poluge za podešavanje dubine 
oštrice i kosa moraju biti čvrsto i sigurne. Ako se 
prilagodba noža pomakne tijekom rezanja, to 
može uzrokovati vezivanje i povratni udarac.
Budite oprezni pri piljenju postojećih zidova ili 
drugih slijepih područja. Isturena oštrica može re-
zati predmete koji mogu uzrokovati povratni udar.

OPASNOSTI OD BUKE I VIBRACIJA
Razine buke prikazane u ovim uputama maksimalne 
su razine za korištenje stroja. Nedovoljno održavanje 
ima značajan utjecaj na vibracije i emisiju buke. Slije-
dom toga, potrebno je poduzeti preventivne korake 
kako bi se eliminirale moguće štete zbog visoke razi-
ne buke i stresa od vibracija. Dobro održavajte stroj, 
nosite uređaje za zaštitu ušiju, antivibracijske rukavi-
ce i pravite pauze tijekom rada. Rukovanje strojem 
stabilnom brzinom i čvrsto držanje ručke s odgova-
rajućom silom može smanjiti razinu vibracija. Niska 
brzina motora znači nisku razinu buke, zato radite sa 
strojem na najnižoj brzini motora potrebnoj za izvrša-
vanje zadatka. Tijekom radnog dana pravit ćete česte 
i odgovarajuće pauze kako biste spriječili oštećenja 
od vibracija i oštećenja ušiju. Dugotrajno izlaganje vi-
bracijama može uzrokovati ozljede i neurovaskularne 
poremećaje (koji se nazivaju i "Raynaudov sindrom" 
ili "bijela ruka"), posebno ljudima koji pate od pore-
mećaja cirkulacije. Simptomi se mogu odnositi na 
šake, zapešća i prste, a pokazuju se gubitkom osjet-

ljivosti, vrenjem, svrbežom, bolom i promjenom boje 
kože ili strukturnim promjenama na koži. Ti se učinci 
mogu pogoršati niskim temperaturama okoline i / 
ili pretjeranim čvrsto držanjem rukohvata. Ako se 
pojave simptomi, mora se smanjiti vrijeme upotrebe 
stroja i potražiti liječnika.

OPASNOSTI NA RADNOM PODRUČJU
Temeljito pregledajte cijelo radno područje i pomoću 
grablja ili dvorišne četke ručno otpustite smeće i 
uklonite sve što bi moglo predstavljati opasan izvor 
za vas ili oštetiti stroj. Neka radno područje bude čis-
to i uredno. Nemojte rukovati strojem u mokrim uvje-
tima ili kad je sam stroj mokar. Stroj držite podalje od 
zapaljivih materijala. Provjerite nema li promatrača, 
životinja ili predmeta koji bi mogli biti oštećeni u kru-
gu djelovanja stroja.
Radite samo u dobro prozračenim prostorima. Pilje-
vina i piljevina mogu predstavljati opasnost po zdra-
vlje prilikom udisanja ili dodira s očima. Uvijek nosite 
prikladni respirator s pola maske i zaštitne naočale 
kada radite s takvim materijalima i koristite uređaj 
za usisavanje prašine. Ako su predviđeni uređaji za 
spajanje uređaja za odvođenje i sakupljanje prašine, 
osigurajte da su povezani i pravilno korišteni.
Radite samo na dnevnom svjetlu ili s prikladnom um-
jetnom svjetlošću, u uvjetima dobre vidljivosti. Po-
kušajte ne uzrokovati smetnje bukom, koristeći ovaj 
stroj samo u razumno doba dana.
Zauzmite čvrst i uravnotežen položaj. Gdje je mo-
guće, izbjegavajte raditi na mokrom, skliskom tlu ili 
u svakom slučaju na neravnom ili strmom terenu koji 
ne garantira stabilnost rukovatelja.
Skladištenje alata koji se ne koriste treba obavljati 
na suhom i sigurnom mjestu, daleko od pogonskog 
stroja i izvan dohvata djece.

PREOSTALE OPASNOSTI
Stroj je izrađen primjenom moderne tehnologije i u 
skladu s priznatim sigurnosnim pravilima. Čak i kada 
su na snazi   sve sigurnosne mjere, mogu postojati 
neke preostale opasnosti, koje još nisu evidentne. 
Operater treba koristiti zdrav razum i poduzeti po-
trebne mjere predostrožnosti kako bi izbjegao rizik 
zbog preostalih opasnosti.

SPECIFIKACIJE PROIZVODA

NAMJENA KORIŠTENJA
Ovaj je stroj dizajniran i proizveden za obradu radnih 
predmeta izvođenjem ravnih i usječenih rezova u 
drvu dok je u čvrstom kontaktu s obratkom. Nije di-
zajniran za tešku komercijalnu upotrebu.
Svaka druga upotreba koja se razlikuje od gore spo-
menute može biti opasna, naštetiti ljudima i / ili ošte-
titi stvari i sam stroj.

NEPRAVILNA UPOTREBA
Stroj se ne smije koristiti za obradu opasnih ma-
terijala, npr. nakupljanje zapaljivih ili eksplozivnih 
proizvoda i bilo kojeg drugog predmeta koji bi mo-
gao biti opasan za sam stroj, kao i za rukovaoca, 
prolaznike, životinje ili imovinu.
Ostali primjeri nepravilne uporabe mogu uključi-
vati, ali nisu ograničeni, na rad stroja:
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 fBez originalnog pribora koji je isporučio proiz-
vođač.
 fS originalnim dodacima, ali na način koji nije u skla-
du s uputama.
 fBez originalnih rezervnih dijelova.
 fUz neovlaštene preinake.

Prema važećim zakonima o odgovornosti za proiz-
vod, proizvođač uređaja ne preuzima odgovornost 
za štetu na proizvodu ili štetu nastalu proizvodom 
koja nastaje uslijed:

 fNepravilno rukovanje nije u skladu s uputama za 
uporabu.
 fPopravke trećih strana, a ne ovlaštenih servisera.
 fUgradnja neoriginalnih rezervnih dijelova.
 fNenamjenska upotreba.
 fKvar na električnom sustavu zbog snage opreme 
na način koji nije u skladu s električnim i VDE pro-
pisima.
 fKvar na električnom sustavu zbog upotrebe bate-
rije ili punjača koje proizvođač nije odobrio.

TEHNIČKA OBILJEŽJA

Broj artikla 46 513

Model CCS 165-BL 20V 
PLUS

Nominalni napon V 20

Broj obrtaja u minutu (bez 
opterećenja) rpm 0 - 4.200

Promjer oštrice pile mm 165

Neto težina (bez baterije) kg 2,8

Maks. dubina rezanja

90⁰ mm 52

45⁰ mm 37

Vrijednosti emisije buke 

Karakteristična razina buke uređaja određena je 
prema A-vrednovanoj ljestvici i iznosi:

Razina zvučnog tlaka (LpA) dB(A) 76

Razina zvučne snage (LwA) dB(A) 87

Nesigurnost (K) dB 3

Ukupne vrijednosti vibracija ah (zbroj vektora 
tri pravca) i nesigurnost K

Maksimalna razina vibracije:

Razina vibracije (ah,HD) m/s² 4,5

Nesigurnost (K) m/s² 1,5

 
IDENTIFIKACIJA (SL. 1-3)

1. Sigurnosni prekidač
2. Prekidač za rad
3. Gornja straža
4. Lasersko svjetlo

5. List pile
6. Vodič za rezanje
7. Donji stražar
8. Baza
9. Baterija (nije uključena)
10. Pokazatelji baterije
11. Gumb za otpuštanje baterije
12. Izlaz za prašinu
13. Držač glavne ručke
14. Šesterostrani ključ
15. Poluga za podešavanje dubine rezanja
16. Poluga za podešavanje kuta rezanja
17. Stezni vijak
18. Pomoćni rukohvat
19. Brava osovine

OPERACIJA

PRIPREMA JEDINICE
Raspakiranje i dovršavanje sklopa treba obaviti na 
ravnoj i stabilnoj površini, s dovoljno prostora za po-
micanje stroja i njegove ambalaže, uvijek koristeći 
prikladnu opremu.

Baterija
UPOZORENJE
Uvijek isključite alat prije instaliranja ili uklanjanja bate-
rije.
UPOZORENJE
Čvrsto držite stroj i bateriju prilikom instaliranja ili uklan-
janja baterije. Provjerite je li baterija čvrsto pričvršćena i 
nemojte je prisiljavati.

Da biste instalirali bateriju (Sl. 8.2), poravnajte go-
rnji vodeći dio baterije s utorima na kućištu baterije 
uređaja. Gurnite bateriju do kraja, dok se ne učvrsti u 
položaju koji odaje zvuk "klik". Da biste uklonili bate-
riju, pritisnite gumb za oslobađanje baterije (Sl. 8.1) 
i držite je u položaju da izvuče bateriju iz kućišta na 
stroju.

BILJEŠKA
Baterija je opremljena sustavom zaštite od preopte-
rećenja / pregrijavanja koji isključuje napajanje stroja u 
slučaju da radi na način koji dovodi do povlačenja neo-
bično velike struje i / ili porasta temperature baterije. U 
slučaju da je uključen sustav zaštite, zaustavite aplikaciju 
koja je to uzrokovala i odmah isključite stroj. Ostavite da 
se baterija ohladi prije ponovnog korištenja stroja. Ako 
se stroj i dalje ne pokreće, posjetite ovlašteni servis.

Oštrica za rezanje
UPOZORENJE
Uvijek koristite zaštitne rukavice prilikom rukovanja 
oštricom za rezanje i pazite da ste odspojili stroj s izvora 
napajanja.

Da biste uklonili oštricu:
1. Pritisnite bravu osovine (Sl. 9.1) i držite je na mjestu 

kako biste spriječili okretanje oštrice.
2. Upotrijebite šesterostrani ključ (Sl. 10.1) za ot-

puštanje (Sl. 10.2) oštrice.
3. Otpustite bravu osovine.
4. Uklonite šesterokutni vijak (Sl. 11.1), vanjsku pri-

rubnicu (Sl. 11.2), oštricu (Sl. 11.3) i unutarnju pri-
rubnicu (Sl. 11.4).

Da biste instalirali oštricu:
1. Ugradite unutarnju prirubnicu, oštricu, vanjsku pri-
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rubnicu i šesterokutni vijak u položaj.
2. Pritisnite bravu osovine i držite je na mjestu kako 

biste spriječili okretanje oštrice.
3. Upotrijebite šesterostrani ključ za zatezanje (Sl. 

10.3) oštrice.
4. Otpustite bravu osovine.
5. Pažljivo provjerite ugradnju oštrice osiguravajući 

poravnanje i pravilno okretanje.
UPOZORENJE
Ovaj je stroj opremljen električnom kočnicom oštrice. 
Ako stroj stalno ne uspije brzo zaustaviti oštricu nakon 
otpuštanja ručice, odnesite je na servis u ovlašteni ser-
visni centar.

UPRAVLJANJE JEDINICOM
UPOZORENJE
Zbog vlastite sigurnosti držite prekidač stroja u isključe-
nom položaju dok izvodite bilo koji od dolje navedenih 
postupaka podešavanja. Stroj treba biti uključen, samo 
ako to navodi određeni korak postupka i samo za taj 
određeni korak.

Podešavanje dubine rezanja
Za podešavanje dubine rezanja:
1. Otpustite polugu za podešavanje dubine rezanja 

(Sl. 12.1).
2. Pomaknite bazu (Sl. 12.2) gore ili dolje.
3. Na željenoj dubini reza učvrstite podnožje zate-

zanjem poluge (Sl. 13).
BILJEŠKA

Za čišće i sigurnije rezove, postavite dubinu rezanja 
tako da ispod radnog komada ne strši više od jednog 
zuba oštrice.

Podešavanje kuta rezanja
Za podešavanje kuta rezanja:
1. Otpustite polugu za podešavanje kuta rezanja (Sl. 

14.1).
2. Pomaknite bazu gore ili dolje (Sl. 15.2).
3. Pod željenim kutom reza učvrstite podnožje zate-

zanjem poluge (Sl. 15.1).
BILJEŠKA
Za ravne rezove poravnajte položaj 0° na prednjoj strani 
baze s linijom rezanja (Sl. 16.1). Za rezove pod nagibom 
od 45°, poravnajte položaj od 45° na prednjoj strani baze 
s vašom linijom rezanja (Sl. 16.2).

Prekidač za rad
Za pokretanje alata povucite prekidač za rad u stilu 
okidača (Sl. 17.1). Brzina alata povećava se povećan-
jem pritiska na prekidaču. Lasersko svjetlo (Sl. 18.1) 
također će se napajati kad je prekidač za rad uključen.
Da biste zaustavili alat, otpustite prekidač za rad. 
Laserska lampica će se zaustaviti odmah nakon ot-
puštanja prekidača za rad.

UPOZORENJE
Nemojte buljiti izravno u snop svjetlosti kako biste izbje-
gli oštećenje očiju.
BILJEŠKA
Kako bi se spriječilo slučajno uključivanje prekidača za 
rad, postavljena je sigurnosna sklopka (Sl. 17.2). Oba-
vezno otključajte sigurnosni prekidač ako želite upravl-
jati strojem i ne zaboravite zaključati sigurnosni prekidač 
kada završite.

Vodič za rezanje
Vodič za rezanje omogućuje vam izuzetno precizne 
ravne rezove. Također omogućuje ponovljene rezo-
ve iste širine. Osigurajte vodilicu na željenu širinu 
steznim vijkom (Sl. 19.2) na prednjoj strani baze. Da 
biste ga koristili, jednostavno gurnite vodilicu pre-
ma bočnoj strani radnog predmeta (Sl. 19.1).

Operacija rezanja
Prilikom obrade radnog predmeta pripazite da čvr-
sto pritisnete podnožje i da li je čvrsto stegnuto. To 
će smanjiti vibracije koje bi mogle prouzročiti otkaz 
oštrice i stroja ili osobne ozljede. Nemojte dopus-
titi da se alat odbije. Da biste započeli postupak 
rezanja, prvo dovedite list pile do pune brzine dok 
niste u dodiru s obradkom. Zatim premjestite alat 
naprijed preko površine radnog predmeta, držeći 
ga ravnim i glatko napredujući dok rezanje ne bude 
završeno.

UPOZORENJE
Nosite odgovarajuću zaštitnu opremu (rukavice, na-
očale, itd.) I koristite obje ručke stroja dok radite.
UPOZORENJE
Koristite ispravan tip lista pile, ovisno o materijalu koji 
se obrađuje. List pile isporučen uz stroj namijenjen je 
samo proizvodima od drva.

ODRŽAVANJE I ČIŠĆENJE

Svakih šest mjeseci do jedne godine (ovisno o 
učestalosti i intenzitetu uporabe) odnesite svoj 
uređaj do najbližeg servisa radi sljedećih servisnih 
radnji:

 fPodmazivanje.
 fMehanički pregled i čišćenje (zupčanici, ležajevi 
itd.).
 fElektrični pregled (prekidač, kabel, četke itd.).
 fIspitivanje radi osiguranja ispravnog mehaničkog 
i električnog rada.

UPOZORENJE
Zbog vlastite sigurnosti isključite prekidač i izvadi-
te utikač iz utičnice bilo kojeg postupka održavanja 
na stroju. Održavajte svoj uređaj čistim. Da biste 
izbjegli oštećenja motora, često ga ispuhujte ili usi-
savajte kako ne bi ometala prašinu od pile u normal-
noj ventilaciji motora.

ULAZNICI ZA ZRAK
Pazite da su svi ulazi za zrak za hlađenje stroja čisti 
i bez smeća.

DONJI ČUVAR
Da biste provjerili ispravnost donjeg štitnika (slika 
20.1):
Isključite stroj i odvojite ga od izvora napajanja.
Postavite kut skošenja na 0°.
Donji štitnik povucite ručno (Sl. 20.2) do kraja i ot-
pustite ga. Donji štitnik ispravno funkcionira kad se 
bez borbe uvuče iznad osnove (Sl. 20.3) i automat-
ski se vraća (Sl. 21.4) i kontaktira s graničnikom (Sl. 
21.5).

BATERIJA
Da biste bateriju održali do maksimalnih perfor-
mansi:
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 fNapunite bateriju prije nego što se potpuno is-
prazni. Uvijek zaustavite rad stroja i napunite bate-
riju kad primijetite gubitak energije.
 fNikada ne punite potpuno napunjenu bateriju jer 
prekomjerno punjenje skraćuje njezino trajanje.
 fNapunite bateriju na sobnoj temperaturi (5° C - 
45°C). Prije ponovnog punjenja pustite da se vruća 
baterija ohladi.
 fKad bateriju ne upotrebljavate ili ne punite, izvadi-
te je iz alata ili punjača.
 fNapunite bateriju ako je ne upotrebljavate dulje 
vrijeme (više od šest mjeseci).
 fNe koristite baterije koje se ne mogu puniti.
 fNemojte drobiti, otvarati ili paliti bateriju. Može 
doći do izlaganja potencijalno štetnim materijali-
ma.
 fU slučaju požara upotrijebiti C02 suhi kemijski apa-
rat.
 fBaterija se mora puniti stalnim strujnim, konstant-
nim naponskim transformatorom.
 fBateriju čuvajte na suhom, dobro prozračenom 
mjestu u preporučenim granicama od 10°C do 
30°C. Prije uporabe ili punjenja dopustite da se 
baterija vrati na normalnu temperaturu ako je bila 
pohranjena na 5°C ili manje.
 fTijekom odlaganja bateriju treba reciklirati odvo-
jeno od punjača i stroja, u skladu s direktivom o 
otpadu električne i elektroničke opreme. Izolirajte 
stezaljke ljepljivom izolacijskom trakom kako biste 
spriječili kratki spoj, požar ili eksploziju.

KABEL ZA NAPAJANJE
Da biste izbjegli opasnost od udara ili požara, ako 
je kabel napajanja punjača ili je prerezan ili na bilo 
koji način oštećen, odmah ga zamijenite. Električni 
priključni kabeli često trpe oštećenja izolacije. Mo-
gući uzroci su:
1. Probijte točke kada se priključni kabeli provode 

kroz prozore ili vrata.
2. Kinks koji nastaju zbog nepravilnog pričvršći-

vanja ili polaganja priključnog kabela.
3. Rezovi nastali prolaskom preko spojnog kabela.
4. Oštećenja izolacije nastala nasilnim izvlačen-

jem iz zidne utičnice.
5. Pukotine starenjem izolacije.
Takvi neispravni električni kabeli ne smiju se koris-
titi jer ih izolacijska oštećenja čine izuzetno opas-
nima.

PODMAZIVANJE
Povremeno podmazujte zglobove pokretnih dije-
lova.

ČIŠĆENJE
Upotrijebite malu mekanu četku za čišćenje vanjs-
ke strane jedinice. Ne koristite jake deterdžente. 
Sredstva za čišćenje u domaćinstvu koja sadrže 
aromatična ulja poput bora i limuna te otapala 
poput kerozina mogu oštetiti plastično kućište ili 
dršku. Obrišite vlagu mekom krpom. Po potrebi 
uklonite prašinu, prljavštinu i ostatke obrade od-
govarajućim usisavačem.

SKLADIŠTENJE
UPOZORENJE
Isključite prekidač i izvadite utikač iz izvora na-
pajanja kako biste spremili uređaj. Skladištite 
jedinicu samo na suhim i dobro prozračenim 
mjestima.
U slučaju da će se jedinica čuvati dulje vrijeme, 
upotrijebite sljedeći postupak skladištenja:

1. Temeljito očistite jedinicu i pregledajte ima li 
labavih ili oštećenih dijelova. Popravite ili zami-
jenite oštećene dijelove i zategnite labave vijke, 
matice ili vijke.

2. Prema potrebi podmažite i nanesite mast.
3. Skladištite jedinicu u originalnom pakiranju.

ZAŠTITA OKOLIŠA

Reciklirajte sirovine, umjesto da ih odlažete kao 
otpad. Stroj, pribor i ambalažu treba razvrstati 
radi recikliranja prihvatljivog za okoliš. Plastične 
komponente su označene za kategoriziranu reci-
klažu.
Ovaj se proizvod ne smije odlagati zajedno s 
kućnim otpadom u skladu s odgovarajućom za-
konskom regulativom koja se odnosi na otpad 
električne i elektroničke opreme. Ovaj se proizvod 
mora odložiti na određeno mjesto za sakupljanje. 
To se može dogoditi, na primjer, predajom na ov-
laštenom sabirnom mjestu za recikliranje otpadne 
električne i elektroničke opreme. Nepravilno ru-
kovanje otpadnom opremom može imati nega-
tivne posljedice na okoliš i ljudsko zdravlje zbog 
potencijalno opasnih tvari koje se često nalaze u 
električnoj i elektroničkoj opremi. Pravilnim odla-
ganjem ovog proizvoda pridonosite i učinkovitoj 
upotrebi prirodnih resursa.
Informacije o mjestima sakupljanja otpadne opre-
me možete dobiti od vaše općinske uprave, javnog 
tijela za zbrinjavanje otpada, ovlaštenog tijela za 
zbrinjavanje otpada električne i elektroničke 
opreme ili vaše tvrtke za zbrinjavanje otpada.

JAMSTVO

Ovaj je proizvod zajamčen u skladu sa zakonskim 
propisima / propisima specifičnim za državu, koji 
stupaju na snagu od datuma kupnje od strane pr-
vog korisnika. Oštećenja koja se pripisuju uobiča-
jenom trošenju, preopterećenju ili nepravilnom 
rukovanju bit će isključena iz jamstva. U slučaju 
potraživanja, pošaljite stroj, potpuno montiran, 
vašem prodavaču ili službenom servisnom centru.
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ROMÂNĂ

AVERTISMENTE GENERALE DE SIGURANȚĂ

Citiți și înțelegeți acest manual al proprietarului 
înainte de a utiliza acest produs. Puteți ajuta la 
prevenirea accidentelor familiarizându-vă cu con-
troalele produsului dvs. și respectând procedurile 
de operare și semnele de siguranță. Folosește-ți 
întotdeauna bunul simț pentru a evita toate si-
tuațiile considerate dincolo de capacitatea ta. 
Nu utilizați în timp ce sunteți obosit sau sub in-
fluența drogurilor, a alcoolului sau a oricărui alt 
medicament. În timpul funcționării, păstrați cei 
din jur și animalele care ar putea fi rănite, precum 
și obiectele care ar putea fi deteriorate. Nu per-
miteți niciodată copiilor sau persoanelor care nu 
sunt familiarizați cu aceste instrucțiuni să utilize-
ze produsul. Legile locale pot restricționa vârsta 
minimă a operatorului. Rețineți că operatorul sau 
utilizatorul este responsabil pentru accidentele 
sau evenimentele neașteptate care apar la alte 
persoane, animale sau proprietatea acestora. Nu 
expuneți produsul la umiditate excesivă, praf, 
murdărie sau vapori corozivi. Nu montați echipa-
mente sau accesorii pe mașină neprevăzute sau 
aprobate de producător. Nu încercați niciodată să 
modificați produsul. Modificările sau accesoriile 
neautorizate pot duce la vătămări corporale grave 
sau la moartea operatorului sau a altor persoane. 
Consultați distribuitorul dvs. autorizat pentru de-
montare și service, care nu sunt prevăzute în acest 
manual. Dacă se rupe ceva sau apare un accident 
în timpul lucrului, opriți imediat mașina și îndepăr-
tați-o pentru a preveni deteriorarea ulterioară. 
În cazul în care corpul străin a intrat în mașină, 
opriți-l imediat, inspectați-l pentru eventuale de-
teriorări și faceți reparații înainte de a porni din 
nou.

ECHIPAMENT DE PROTECTIE
Asigurați-vă că utilizați echipament de protecție 
adecvat și certificat atunci când utilizați unitatea. 
Purtați întotdeauna îmbrăcăminte care nu îm-
piedică mișcările, mănuși de protecție, ochelari 
de protecție, aparat de protecție cu jumătate de 
mască, protecție pentru urechi și cizme de sigu-
ranță antifoarfecă cu tălpi antiderapante. Nu pur-
tați niciodată eșarfe, coliere sau orice accesoriu 
de îmbrăcăminte sau clapă și îmbrăcăminte care 
ar putea prinde în aparat. Legați-vă părul dacă 
este lung.

PERICOLE DE INCENDIU ȘI DE ARSURĂ
Defecțiunile echipamentelor electrice pot provo-
ca scântei care ar putea aprinde materiale infla-
mabile.
Asigurați-vă că păstrați zona de lucru curată și 
ordonată și nu folosiți mașina lângă materiale 
inflamabile. Dacă apare un incendiu, utilizați un 
stingător adecvat.
Nu atingeți piesele în mișcare sau rotative după ce 
ați lucrat. Unele suprafețe pot deveni foarte fier-
binți în timpul utilizării și ar trebui să li se acorde 

timp să se răcească înainte de a le atinge.
Când bateria nu este utilizată, țineți-o departe 
de alte obiecte metalice care ar putea face o co-
nexiune de la un terminal la altul. Scurtcircuitarea 
terminalelor bateriei împreună poate provoca 
arsuri sau poate declanșa un incendiu. În condiții 
extreme, lichidul poate fi evacuat din baterie și 
trebuie evitat contactul, deoarece poate provoca 
iritații ale pielii sau arsuri. Dacă apare accidental 
un contact, spălați cu apă și solicitați ajutor medi-
cal, mai ales în cazul în care lichidul intră în contact 
cu ochii. Depozitați bateria departe de surse de 
incendiu și sub 50°C, pentru a evita riscul de ex-
plozie.

AVERTISMENTE DE SIGURANȚĂ CATEGORIE

FUNCȚIONARE SIGURĂ
Toate pârghiile operaționale ale mașinii trebuie să 
se deplaseze cu ușurință dintr-o poziție în cealaltă 
și nu trebuie să fie forțate. Mânerele și dispozitivele 
de protecție trebuie să fie curate și uscate, precum 
și fixate în siguranță la mașină. Acționați mașina cu 
ambele mâini. Asigurați-vă că utilizați întotdeauna 
instrumentul corect pentru fiecare lucrare, pentru a 
evita defectarea sau rănirea mașinii și pentru a evita 
supraîncărcarea mașinii. Tensiunea și frecvența no-
minală a sursei de energie electrică trebuie să fie în 
conformitate cu specificațiile mașinii. Asigurați-vă 
că întrerupătorul mașinii este oprit atunci când îl co-
nectați la sursa de alimentare, pentru a evita riscul 
cauzat de pornirea neintenționată. Îndepărtați orice 
cheie și cheie de pe mașină înainte de utilizare.
Asigurați-vă că opriți aparatul și îl scoateți din sursa 
de alimentare:

 fLa montarea sau scoaterea accesoriilor și a sculelor.
 fOri de câte ori lăsați mașina nesupravegheată.
 fÎn timpul curățării sau întreținerii.
 fÎn timpul repoziționării, transportului sau depozi-
tării mașinii.

În caz de defecțiune sau blocaj al mașinii, opriți ime-
diat mașina și scoateți-o din sursa de alimentare. 
Mașina nu trebuie pornită din nou dacă blocajul nu 
este eliminat sau dacă se modifică defecțiunea, la un 
centru de service autorizat atunci când este necesar. 
Mașina se poate bloca atunci când:

 fMașina este supraîncărcată.
 fPiesa de prelucrat este blocată.

 PERICOLUL ELECTRICITĂȚII
Utilizați numai cu bateria și încărcătorul specificate 
de producător pentru a evita deteriorarea echipa-
mentului și riscul de rănire sau incendiu. Asigurați-vă 
că încărcătorul și priza de alimentare, la care este 
conectat, sunt în stare bună și nu sunt uzate. Nu folo-
siți niciodată echipamente electrice deteriorate sau 
echipamente cu cabluri și prize electrice deteriorate 
sau uzate. Utilizați o priză cu contact la sol. Nu intrați 
în contact cu suprafețe împământate sau cabluri 
electrice, pentru a evita riscul de electrocutare. Nu 
folosiți cablul pentru a scoate ștecherul din priză. 
Pentru a preveni deteriorarea cablului de alimentare, 
conduceți întotdeauna cablul de alimentare departe 
de partea din spate a mașinii și protejați-l de căldură, 
ulei și obiecte ascuțite.
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ma corectă (diamant versus rotund) ale orificiilor 
de arboră. Lamele care nu se potrivesc cu dispozi-
tivele de montare ale ferăstrăului vor rula excen-
tric, provocând pierderea controlului.
Nu folosiți niciodată șaibe sau șuruburi deterio-
rate sau incorecte. Șaibele și șuruburile de lamă 
au fost special concepute pentru ferăstrăul dvs., 
pentru performanțe optime și siguranță de func-
ționare.
Cauze de retragere și avertismente conexe:

 fReculul este o reacție bruscă la o lamă de ferăstrău 
ciupită, legată sau nealiniată, determinând ridica-
rea și ieșirea unui ferăstrău necontrolat din piesa 
de lucru către operator.
 fAtunci când lama este ciupită sau legată strâns de 
închiderea arborelui, lama se blochează și reacția 
motorului conduce unitatea rapid înapoi către 
operator.
 fDacă lama se răsucește sau se aliniază greșit în 
tăietură, dinții de la marginea din spate a lamei 
se pot săpa în suprafața superioară a lemnului, 
determinând lama să iasă din bucată și să sară îna-
poi către operator. Reculul este rezultatul utilizării 
necorespunzătoare a ferăstrăului și / sau procedu-
rilor sau condițiilor de operare incorecte și poate 
fi evitat prin luarea măsurilor de precauție cores-
punzătoare, așa cum sunt date mai jos.
 fMențineți o priză fermă cu ambele mâini pe ferăs-
trău și poziționați brațele pentru a rezista forțelor 
de retragere. Poziționați-vă corpul de ambele păr-
ți ale lamei, dar nu în linie cu lama. Reculul poate 
face ca ferăstrăul să sară înapoi, dar forțele de 
recul pot fi controlate de operator, dacă se iau mă-
surile de precauție adecvate.

Când lama este legată sau când întrerupeți o tă-
ietură din orice motiv, eliberați trăgaciul și țineți 
ferăstrăul nemișcat în material până când lama se 
oprește complet. Nu încercați niciodată să scoa-
teți ferăstrăul din lucru sau să nu trageți ferăstră-
ul înapoi în timp ce lama este în mișcare sau poate 
apărea o retragere. Investigați și luați măsuri co-
rective pentru a elimina cauza legării lamei.
Când reporniți un ferăstrău în piesa de prelucrat, 
centrați lama ferăstrăului în bucată și verificați 
dacă dinții ferăstrăului nu sunt cuplați în material. 
Dacă lama ferăstrăului este obligatorie, aceasta 
poate merge în sus sau înapoi de la piesa de prelu-
crat pe măsură ce ferăstrăul este repornit.
Sprijiniți panourile mari pentru a minimiza riscul 
de ciupire și retragere a lamei. Panourile mari tind 
să se lase sub propria greutate. Suporturile trebu-
ie așezate sub panou pe ambele părți, lângă linia 
de tăiere și lângă marginea panoului.
Nu utilizați lame plictisitoare sau deteriorate. La-
mele neascuțite sau fixate necorespunzător pro-
duc o bucată îngustă care provoacă frecare exce-
sivă, legare a lamei și retragere.
Adâncimea lamei și pârghiile de blocare pentru 
reglarea conicului trebuie să fie strânse și sigure 
înainte de a tăia. Dacă reglarea lamei se schimbă 
în timpul tăierii, aceasta poate cauza legarea și 
retragerea.
Aveți grijă suplimentară atunci când tăiați pereții 
existenți sau alte zone oarbe. Lama proeminentă 
poate tăia obiecte care pot cauza retragere.

Nu expuneți echipamentul la condiții de udare și nu 
atingeți niciodată când este ud. Când echipamentul 
trebuie utilizat în aer liber, utilizați numai prelungi-
toare destinate utilizării în exterior. Secțiunea trans-
versală a oricărui cablu prelungitor trebuie să măsoa-
re cel puțin 1,5mm² și conexiunea la rețea trebuie 
protejată printr-o siguranță adecvată.

PERICOLURI PENTRU PIESE MUTATE
Piesele în mișcare pot cauza răni grave. Evitați 
contactarea acestor piese atunci când acestea 
sunt încă în rotație / cursă și asigurați-vă că păs-
trați departe orice lucru care ar putea fi prins în 
mașina de operare, cum ar fi părul liber și îmbră-
cămintea. Țineți-vă mâinile departe de zona de 
prelucrare atunci când folosiți mașina. Nu atingeți 
piesele în mișcare înainte ca acestea să se opreas-
că complet.
Piesele și instrumentele de lucru pot ricoșa și pot 
duce la răniri și daune materiale. Asigurați-vă că 
mașina și sculele sunt întotdeauna în stare bună. 
Folosiți cleme sau menghină pentru a menține 
piesa de prelucrat ferm în poziție. Nu lucrați pe 
obiecte care sunt prea mici pentru a fi fixate în 
siguranță.
Verificați dacă există alinierea corectă a pieselor 
în mișcare și rotire sau alte defecțiuni care ar pu-
tea fi o sursă de pericol. Un dispozitiv de protec-
ție deteriorat sau altă piesă trebuie înlocuit de 
un centru de service autorizat înainte de a utiliza 
mașina.
Păstrați sculele tăiate ascuțite și curate. Uneltele 
de tăiere întreținute corespunzător, cu muchii as-
cuțite, sunt mai puțin susceptibile de a se defecta 
și sunt mai ușor de controlat. Utilizați mașina, ac-
cesoriile și uneltele de tăiere în conformitate cu 
aceste instrucțiuni, luând în considerare condițiile 
de mediu și lucrările care trebuie efectuate.
Țineți mâinile departe de zona de tăiere și de 
lamă. Păstrați mâna a doua pe mânerul auxiliar 
sau pe carcasa motorului. Dacă ambele mâini țin 
ferăstrăul, acestea nu pot fi tăiate de lamă.
Nu ajungeți sub piesa de prelucrat. Apărătoarea 
nu vă poate proteja de lama de sub piesa de pre-
lucrat.
Reglați adâncimea de tăiere la grosimea piesei 
de prelucrat. Mai puțin de un dinte plin al dinților 
lamei trebuie să fie vizibil sub piesa de prelucrat.
Nu țineți niciodată piesa tăiată în mâini sau peste 
picior. Fixați piesa de lucru pe o platformă stabilă. 
Este important să sprijiniți în mod corespunzător 
lucrările pentru a minimiza expunerea corpului, 
legarea lamei sau pierderea controlului.
Țineți unealta electrică numai prin suprafețe de 
prindere izolate, atunci când efectuați o opera-
ție în care instrumentul de tăiere poate contacta 
cablurile ascunse sau propriul cablu. Contactul cu 
un fir „sub tensiune” va face, de asemenea, părțile 
metalice expuse ale sculei electrice „sub tensiune” 
și ar putea oferi operatorului un șoc electric.
La extragere, utilizați întotdeauna un gard de ru-
pere sau un ghidaj de margine drept. Acest lucru 
îmbunătățește precizia tăierii și reduce șansele de 
legare a lamei.
Utilizați întotdeauna lame cu dimensiunea și for-
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PERICOLE DE ZGOMOT ȘI VIBRAȚII
Nivelurile de zgomot prezentate în aceste instruc-
țiuni sunt nivelurile maxime de utilizare a mașinii. 
Întreținerea insuficientă are un impact semnificativ 
asupra vibrațiilor și emisiilor de zgomot. În consecin-
ță, este necesar să se ia măsuri preventive pentru a 
elimina posibilele daune cauzate de nivelurile ridica-
te de zgomot și de stresul cauzat de vibrații. Păstrați 
bine mașina, purtați dispozitive de protecție a ure-
chilor, mănuși antivibrații și faceți pauze în timp ce lu-
crați. Utilizarea mașinii cu o viteză stabilă și prinderea 
fermă a mânerului cu o forță adecvată pot reduce 
nivelul vibrațiilor. Viteza redusă a motorului înseam-
nă un nivel redus de zgomot, deci acționați mașina 
la turația motorului cea mai mică necesară pentru în-
deplinirea sarcinii. În timpul unei zile lucrătoare, tre-
buie să faceți pauze frecvente și adecvate pentru a 
preveni deteriorarea cauzată de vibrații și deteriora-
rea urechilor. Expunerea prelungită la vibrații poate 
provoca leziuni și tulburări neurovasculare (numite 
și „sindromul Raynaud” sau „mâna albă”), în special 
persoanelor care suferă de tulburări de circulație. 
Simptomele pot privi mâinile, încheieturile și dege-
tele și se manifestă prin pierderea sensibilității, tor-
por, mâncărime, durere și decolorarea sau modificări 
structurale ale pielii. Aceste efecte pot fi agravate 
de temperaturile ambiante scăzute și / sau prin prin-
derea excesivă a mânerelor. Dacă apar simptomele, 
durata de utilizare a mașinii trebuie redusă și trebuie 
consultat un medic.

PERICOLUL ZONEI DE LUCRU
Inspectați cu atenție întreaga zonă de lucru și folosiți 
o perie de greblă sau de curte pentru a slăbi manual 
resturile și a îndepărta orice lucru care ar putea fi o 
sursă periculoasă pentru dvs. sau poate provoca de-
teriorarea mașinii. Păstrați zona de lucru curată și or-
donată. Nu folosiți mașina în condiții de mediu umed 
sau atunci când mașina este umedă. Păstrați mașina 
la distanță de material inflamabil. Verificați dacă nu 
există spectatori, animale sau obiecte care ar putea 
fi deteriorate în raza de acțiune a mașinii.
Operați numai în zone bine ventilate. Așchiile de 
lemn și praful de fierăstrău pot reprezenta un pericol 
pentru sănătate atunci când sunt inhalate sau în con-
tact cu ochii. Purtați întotdeauna mască de protecție 
adecvată și ochelari de protecție corespunzătoare la 
jumătate de mască, atunci când lucrați cu astfel de 
materiale și utilizați un dispozitiv de extragere a pra-
fului. Dacă sunt prevăzute dispozitive pentru conec-
tarea instalațiilor de extracție și colectare a prafului, 
asigurați-vă că acestea sunt conectate și utilizate în 
mod corespunzător.
Lucrați numai la lumina zilei sau cu lumină artificială 
adecvată, în condiții de vizibilitate bună. Încercați să 
nu provocați nicio perturbare a zgomotului, utilizând 
acest aparat numai în momente rezonabile ale zilei.
Asumă o poziție fermă și bine echilibrată. Unde este 
posibil, evitați lucrul pe teren umed, alunecos sau, în 
orice caz, pe teren neuniform sau abrupt, care nu ga-
rantează stabilitatea operatorului.
Depozitarea sculelor care nu sunt folosite trebuie 
făcută într-un loc uscat și sigur, departe de mașina de 
operat și în afara accesului copiilor.

RISCURI RESTANTE
Mașina a fost construită folosind tehnologia mo-
dernă și în conformitate cu normele de siguranță 
recunoscute. Chiar și atunci când toate măsurile de 
siguranță sunt în vigoare, pot fi prezente unele peri-
cole rămase, care nu sunt încă evidente. Operatorul 
ar trebui să folosească bunul simț și să ia măsurile de 
precauție necesare pentru a evita riscurile din cauza 
pericolelor rămase.

SPECIFICAȚIILE PRODUSULUI

UTILIZAREA PREVĂZUTĂ
Această mașină este proiectată și fabricată pentru 
prelucrarea pieselor de prelucrat prin efectuarea de 
tăieturi drepte și de tăiere în lemn, în contact ferm cu 
piesa de prelucrat. Nu este conceput pentru utilizări 
comerciale grele.
Orice altă utilizare diferită de cele menționate mai 
sus poate fi periculoasă, poate dăuna oamenilor și / 
sau deteriora lucrurile și mașina.

UTILIZARE NEAPROPATĂ
Mașina nu trebuie utilizată pentru prelucrarea 
materialelor periculoase, de ex. acumularea de 
produse inflamabile sau explozive și orice alt 
obiect care ar putea fi periculos pentru mașină în 
sine, precum și pentru operator, spectatori, ani-
male sau bunuri.
Alte exemple de utilizare necorespunzătoare pot 
include, dar nu sunt limitate, la funcționarea ma-
șinii:

 fFără accesoriile originale furnizate de producător.
 fCu accesorii originale, dar într-un fel nu conform 
instrucțiunilor.
 fFără piese de schimb originale.
 fCu modificări neautorizate.

În conformitate cu legile aplicabile privind răspun-
derea produsului, producătorul dispozitivului nu 
își asumă răspunderea pentru daunele produsului 
sau daunele cauzate de produs care apar din ca-
uza:

 fManipularea necorespunzătoare nu a fost respec-
tată cu instrucțiunile de utilizare.
 fReparații de către terți și nu de către tehnicieni de 
service autorizați.
 fInstalarea pieselor de schimb neoriginale.
 fUtilizare neintenționată.
 fDefectarea sistemului electric datorită alimentării 
echipamentului într-un mod care nu este conform 
cu reglementările electrice și VDE.
 fDefectarea sistemului electric datorită utilizării 
bateriei sau a încărcătorului neaprobate de pro-
ducător.

DATE TEHNICE

Număr de identificare 46 513

Model CCS 165-BL 20V 
PLUS

Tensiune nominală V 20

Rotații pe minut (fără sar-
cină) rpm 0 - 4.200
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DATE TEHNICE

Număr de identificare 46 513

Model CCS 165-BL 20V 
PLUS

Diametrul lamei de 
ferăstrău mm 165

Greutate netă (fără baterie) kg 2,8

Max. cutting depth

90⁰ mm 52

45⁰ mm 37

Valorile emisiilor sonore

Nivelul de zgomot evaluat A al maşinii este:

Nivel presiune sonoră (LpA) dB(A) 76

Nivel putere sonoră (LwA) dB(A) 87

Incertitudine (K) dB 3

Valorile totale ale vibraţiilor ah (suma vectori-
ală a trei direcţii) şi incertitudinea K

Nivelul vibrațiilor max:

Nivelul vibrațiilor (ah,HD) m/s² 4,5

Incertitudine (K) m/s² 1,5

IDENTIFICARE (FIG. 1-3)

1. Întrerupător de siguranță
2. Comutator de funcționare
3. Paza superioară
4. Lumina laser
5. Lamă de ferăstrău
6. Ghid de tăiere
7. Pază inferioară
8. Baza
9. Baterie (nu este inclusă)
10. Indicatoare de baterie
11. Buton de eliberare a bateriei
12. Evacuarea prafului
13. Mânerul mânerului principal
14. Cheie hexagonală
15. Pârghie de reglare a adâncimii de tăiere
16. Manetă de reglare a unghiului de tăiere
17. Șurub cu clemă
18. Mâner auxiliar pentru mâner
19. Blocare ax

OPERAȚIUNE

PREGĂTIREA UNITĂȚII
Despachetarea și completarea ansamblului trebuie fă-
cute pe o suprafață plană și stabilă, cu suficient spațiu 
pentru deplasarea mașinii și a ambalajului acesteia, uti-
lizând întotdeauna echipamentul adecvat.

Baterie
AVERTIZARE
Opriți întotdeauna instrumentul înainte de a instala sau 
scoate bateria.
AVERTIZARE
Țineți ferm mașina și bateria atunci când instalați sau 
scoateți bateria. Asigurați-vă că bateria este fixată în 
poziție și nu o forțați.

Pentru a instala bateria (Fig. 8.2), aliniați partea de 
ghidare superioară a bateriei cu canelurile de pe 
carcasa bateriei mașinii. Glisați bateria până la capăt, 
până când se fixează în poziție emițând un sunet de 
„clic”. Pentru a scoate bateria, apăsați butonul de eli-
berare a bateriei (Fig. 8.1) și menținându-l în poziție, 
glisați bateria din carcasa sa de pe aparat.

NOTĂ
Bateria este echipată cu un sistem de protecție împo-
triva supraîncărcării / supraîncălzirii care întrerupe ali-
mentarea mașinii în cazul în care este acționată într-un 
mod care îi determină să atragă un curent anormal de 
mare și / sau să crească temperatura bateriei. În cazul în 
care sistemul de protecție este activat, opriți aplicația 
care a cauzat acest lucru și opriți imediat mașina. Lăsați 
bateria să se răcească înainte de a încerca să o folosiți 
din nou. Dacă aparatul încă nu pornește, vizitați o stație 
de service autorizată.

Lama de tăiere
AVERTIZARE
Utilizați întotdeauna mănuși de protecție atunci când 
manipulați lama de tăiere și asigurați-vă că ați deconec-
tat mașina de la sursa de alimentare.

Pentru a scoate lama:
1. Apăsați dispozitivul de blocare a arborelui (Fig. 

9.1) și mențineți-l în poziție pentru a preveni roti-
rea lamei.

2. Folosiți cheia hexagonală (Fig. 10.1) pentru a slăbi 
(Fig. 10.2) lama.

3. Eliberați blocarea arborelui.
4. Scoateți șurubul hexagonal (Fig. 11.1), flanșa exte-

rioară (Fig. 11.2), lama (Fig. 11.3) și flanșa interioa-
ră (Fig. 11.4).

Pentru a instala lama:
1. Montați flanșa interioară, lama, flanșa exterioară 

și șurubul hexagonal în poziție.
2. Apăsați dispozitivul de blocare a arborelui și ți-

neți-l în poziție pentru a preveni rotirea lamei.
3. Folosiți cheia hexagonală pentru a strânge lama 

(Fig. 10.3).
4. Eliberați blocarea arborelui.
5. Verificați cu atenție instalarea lamei, asigurând 

alinierea și rotația corespunzătoare.
AVERTIZARE
Această mașină este echipată cu o frână cu lamă elec-
trică. Dacă mașina nu reușește să oprească rapid lama 
după eliberarea pârghiei de funcționare, solicitați servi-
ce-ul la un centru de service autorizat.

FUNCȚIONAREA UNITĂȚII
AVERTIZARE
Pentru propria siguranță, mențineți comutatorul mași-
nii în poziția oprit în timp ce efectuați oricare dintre pro-
cedurile de reglare de mai jos. Aparatul ar trebui să fie 
pornit, numai dacă un pas specific al procedurii afirmă 
acest lucru și numai pentru acel pas special.
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Reglarea adâncimii de tăiere
Pentru a regla adâncimea de tăiere:
1. Slăbiți maneta de reglare a adâncimii de tăiere 

(Fig. 12.1).
2. Mutați baza (Fig. 12.2) în sus sau în jos.
3. La adâncimea de tăiere dorită, fixați baza prin 

strângerea manetei (Fig. 13).
NOTĂ

Pentru tăieri mai curate și mai sigure, setați adân-
cimea de tăiere astfel încât să nu se proiecteze mai 
mult de un dinte de lamă sub piesa de lucru.

Reglarea unghiului de tăiere
Pentru a regla unghiul de tăiere:
1. Slăbiți maneta de reglare a unghiului de tăiere 

(Fig. 14.1).
2. Mutați baza în sus sau în jos (Fig. 15.2).
3. La unghiul de tăiere dorit, fixați baza prin strânge-

rea manetei (Fig. 15.1).
NOTĂ
Pentru tăieturi drepte, aliniați poziția 0° pe partea din 
față a bazei cu linia dvs. de tăiere (Fig. 16.1). Pentru tăie-
turile teșite la 45°, aliniați poziția 45° pe partea din față a 
bazei cu linia dvs. de tăiere (Fig. 16.2).

Comutator de funcționare
Pentru a porni instrumentul, trageți comutatorul 
de funcționare a stilului de declanșare (Fig. 17.1). 
Viteza sculei este mărită prin creșterea presiunii 
pe comutator. Lumina laser (Fig. 18.1) va fi, de ase-
menea, alimentată atunci când comutatorul de 
funcționare este cuplat.
Pentru a opri instrumentul, eliberați comutatorul 
de funcționare. Lumina laser se va opri imediat 
după ce comutatorul de funcționare este eliberat.

AVERTIZARE
Nu vă uitați direct la fasciculul de lumină pentru a evi-
ta deteriorarea ochilor.
NOTĂ
Pentru a preveni blocarea accidentală a comutatoru-
lui de funcționare, este pus un comutator de siguran-
ță (Fig. 17.2). Asigurați-vă că deblocați comutatorul 
de siguranță dacă doriți să folosiți mașina și nu uitați 
să blocați comutatorul de siguranță când ați termi-
nat.

Ghid de tăiere
Ghidul de tăiere vă permite să faceți tăieturi drep-
te extra-precise. De asemenea, face posibilă tăieri 
repetate de aceeași lățime. Fixați ghidajul la lăți-
mea dorită cu șurubul de fixare (Fig. 19.2) pe par-
tea din față a bazei. Pentru utilizare, pur și simplu 
glisați ghidajul în sus pe partea laterală a piesei de 
prelucrat (Fig. 19.1).

Operație de tăiere
Când prelucrați o piesă de prelucrat, asigurați-vă 
că apăsați ferm baza pe ea și că este bine fixată 
în poziție. Acest lucru va reduce vibrațiile care ar 
putea cauza defectarea lamei și a mașinii sau vă-
tămări corporale. Nu permiteți instrumentului 
să sară. Pentru a începe operațiunea de tăiere, 
aduceți mai întâi pânza ferăstrăului la viteză ma-
ximă în timp ce nu intrați în contact cu piesa de 
prelucrat. Apoi deplasați instrumentul înainte pe 

suprafața piesei de prelucrat, menținându-l plat și 
avansând ușor până când tăierea este completă.

AVERTIZARE
Purtați echipament de protecție adecvat (mănuși, 
ochelari etc.) și folosiți ambele mânere ale mașinii în 
timpul funcționării.
AVERTIZARE
Folosiți tipul corect de lamă de ferăstrău în funcție 
de materialul care urmează să fie prelucrat. Lama de 
ferăstrău furnizată împreună cu mașina este destina-
tă numai produselor din lemn.

ÎNTREȚINERE ȘI CURĂȚARE

La fiecare șase luni până la un an (în funcție de 
frecvența și intensitatea utilizării), duceți mașina 
la cea mai apropiată stație de service pentru ur-
mătoarele operațiuni de service:

 fUngere.
 fInspecție și curățare mecanică (roți dințate, rul-
menți etc.).
 fInspecție electrică (întrerupător, cablu, perii etc.).
 fTestare pentru a asigura funcționarea corectă me-
canică și electrică.

AVERTIZARE
Pentru propria siguranță, opriți comutatorul și 
scoateți ștecherul de la priza sursei de alimenta-
re a oricărei operațiuni de întreținere a mașinii. 
Păstrați aparatul curat. Pentru a evita deteriora-
rea motorului, suflați sau aspirați frecvent acest 
motor pentru a împiedica praful de fierăstrău să 
interfereze cu ventilația normală a motorului.

INTRĂRI DE AER
Asigurați-vă că toate orificiile de aer de răcire ale 
mașinii sunt curate și fără resturi.

GARDA INFERIOARA
Pentru a verifica protecția inferioară (Fig. 20.1) 
pentru funcționarea corectă:
Opriți aparatul și deconectați-l de la sursa de ali-
mentare.
Setați unghiul conic la 0°.
Retrați manual protecția inferioară (Fig 20.2) 
până la capăt și eliberați-o. Apărătoarea inferioa-
ră funcționează corespunzător atunci când este 
retrasă deasupra bazei (Fig. 20.3) fără probleme și 
se întoarce automat (Fig. 21.4) și intră în contact 
cu dopul (Fig. 21.5).

BATERIE
Pentru a menține bateria la performanțe maxime:

 fReîncărcați bateria înainte de descărcare comple-
tă. Opriți întotdeauna utilizarea mașinii și reîncăr-
cați bateria atunci când observați o pierdere de 
energie.
 fNu reîncărcați niciodată o baterie complet încăr-
cată, deoarece supraîncărcarea reduce durata de 
viață a bateriei.
 fReîncărcați bateria la temperatura camerei (5°C - 
45°C). Lăsați o baterie fierbinte să se răcească îna-
inte de a o reîncărca.
 fCând nu utilizați sau reîncărcați bateria, scoateți-o 
din instrument sau încărcător.
 fReîncărcați bateria dacă nu o folosiți o perioadă 
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lungă (mai mult de șase luni).
 fNu utilizați baterii care nu pot fi reîncărcate.
 fNu zdrobiți, deschideți sau ardeți bateria. Poate 
apărea expunerea la materiale potențial dăună-
toare.
 fÎn caz de incendiu utilizați stingător chimic uscat 
C02.
 fBateria trebuie încărcată de un transformator de 
curent constant, de tensiune constantă.
 fDepozitați bateria într-o zonă uscată, bine ventila-
tă, în limitele recomandate de la 10°C la 30°C. Lă-
sați bateria să revină la temperatura normală dacă 
a fost depozitată la 5°C sau mai puțin, înainte de ao 
utiliza sau de a o încărca.
 fÎn timpul aruncării, bateria trebuie reciclată se-
parat de încărcător și mașină, conform directivei 
privind deșeurile de echipamente electrice și 
electronice. Izolați bornele cu bandă izolatoare 
adezivă pentru a preveni un scurtcircuit, incendiu 
sau explozie.

CABLU DE ALIMENTARE
Pentru a evita pericolul de șoc sau incendiu, în ca-
zul în care cablul de alimentare al încărcătorului 
este vierme sau tăiat sau deteriorat în vreun fel, 
puneți-l înlocuit imediat. Cablurile de conectare 
electrică suferă deseori deteriorări ale izolației. 
Cauzele posibile sunt:
1. Puncte de perforare atunci când cablurile de 

conectare sunt trecute prin golurile ferestrelor 
sau ușilor.

2. Răsuciri rezultate din atașarea incorectă sau 
așezarea cablului de conectare.

3. Tăieturi rezultate din trecerea peste cablul de 
conectare.

4. Deteriorarea izolației rezultată din extragerea 
cu forță a prizei de perete.

5. Crăpături prin îmbătrânirea izolației.
Astfel de cabluri de conectare electrică defecte 
nu trebuie utilizate, deoarece deteriorarea izola-
ției le face extrem de periculoase.

LUBRIFICARE
Ungeți periodic articulațiile pieselor mobile.

CURĂȚAREA
Utilizați o perie mică moale pentru a curăța ex-
teriorul unității. Nu folosiți detergenți puternici. 
Produsele de curățat pentru uz casnic care conțin 
uleiuri aromatice precum pinul și lămâia și solvenți 
precum kerosenul pot deteriora carcasa sau mâ-
nerul din plastic. Ștergeți umezeala cu o cârpă 
moale. Dacă este necesar, îndepărtați praful, mur-
dăria și reziduurile de prelucrare cu un aspirator 
adecvat.

DEPOZITARE
AVERTIZARE
Opriți comutatorul și scoateți ștecherul din sur-
sa de alimentare pentru a stoca aparatul. De-
pozitați unitatea numai în zone uscate și bine 
ventilate.
În cazul în care unitatea va fi stocată pentru o 
perioadă mai lungă de timp, utilizați următoar-
ea procedură de stocare:

1. Curățați temeinic unitatea și verificați dacă ex-
istă părți libere sau deteriorate. Reparați sau 
înlocuiți piesele deteriorate și strângeți șuru-
burile, piulițele sau șuruburile.

2. Ungeți și aplicați grăsime, acolo unde este 
necesar.

3. Depozitați unitatea în ambalajul original.

PROTECTIA MEDIULUI

Reciclați materiile prime în loc să le aruncați ca 
deșeuri. Mașina, accesoriile și ambalajele trebuie 
sortate pentru reciclare ecologică. Componentele 
din plastic sunt etichetate pentru reciclare clasi-
ficată.
Acest produs nu trebuie eliminat împreună cu 
deșeurile menajere, în conformitate cu legislația 
relativă referitoare la deșeurile de echipamente 
electrice și electronice. Acest produs trebuie eli-
minat la un punct de colectare desemnat. Acest 
lucru se poate întâmpla, de exemplu, prin pre-
darea la un punct de colectare autorizat pentru 
reciclarea deșeurilor de echipamente electrice 
și electronice. Manipularea necorespunzătoare a 
deșeurilor de echipamente poate avea consecin-
țe negative asupra mediului și sănătății umane 
din cauza substanțelor potențial periculoase care 
sunt adesea conținute în echipamentele electrice 
și electronice. Eliminând în mod corespunzător 
acest produs, contribuiți și la utilizarea eficientă a 
resurselor naturale.
Puteți obține informații despre punctele de colec-
tare a echipamentelor de deșeuri de la adminis-
trația dvs. municipală, autoritatea publică de eli-
minare a deșeurilor, un organism autorizat pentru 
eliminarea deșeurilor de echipamente electrice 
și electronice sau de la firma dvs. de eliminare a 
deșeurilor.

GARANȚIE

Acest produs este garantat în conformitate cu 
reglementările legale / specifice țării, începând 
cu data cumpărării de către primul utilizator. Da-
unele atribuite uzurii normale, suprasolicitării sau 
manipulării necorespunzătoare vor fi excluse din 
garanție. În cazul unei reclamații, vă rugăm să tri-
miteți mașina, complet asamblată, la dealerul dvs. 
sau la centrul de service oficial.
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MAGYAR

ÁLTALÁNOS BIZTONSÁGI 
FIGYELMEZTETÉSEK

A termék használata előtt olvassa el és értse meg 
ezt a használati útmutatót. Segíthet megelőzni a 
baleseteket, ha ismeri terméke kezelőszerveit, és 
betartja a biztonságos üzemeltetési eljárásokat és 
a biztonsági jelzéseket. Mindig használja a józan 
eszét, hogy elkerüljön minden olyan helyzetet, 
amely meghaladja képességeit. Ne használja, ha 
fáradt vagy kábítószer, alkohol vagy bármilyen 
más gyógyszer hatása alatt áll. Működés közben 
tartsa távol a szemlélődőket és az állatokat, ame-
lyek megsérülhetnek, valamint azokat a tárgyakat, 
amelyek megsérülhetnek. Soha ne engedje, hogy 
gyermekek vagy olyan személyek használják a ter-
méket, akik nem ismerik ezeket az utasításokat. A 
helyi törvények korlátozhatják az üzemeltető alsó 
korhatárát. Ne feledje, hogy az üzemeltető vagy 
a felhasználó felelős a más embereket, állatokat 
vagy azok tulajdonát érintő balesetekért vagy 
váratlan eseményekért. Ne tegye ki a terméket 
túlzott nedvességnek, pornak, szennyeződésnek 
vagy korrozív gőznek. Ne szereljen a gépre olyan 
berendezéseket vagy tartozékokat, amelyeket a 
gyártó nem tervezett vagy nem hagyott jóvá. Soha 
ne kísérelje meg módosítani a terméket. A nem en-
gedélyezett módosítások vagy tartozékok súlyos 
személyi sérülést vagy a kezelő vagy mások halálát 
okozhatják. A jelen kézikönyvben nem szereplő 
szétszereléssel és szervizeléssel kapcsolatban 
forduljon hivatalos forgalmazójához. Ha munka 
közben valami eltörik vagy baleset történik, azon-
nal kapcsolja ki a gépet és vigye el, hogy elkerülje a 
további károsodást. Ha idegen test került a gépbe, 
azonnal állítsa le, ellenőrizze, hogy nem sérült-e, 
és javítsa meg, mielőtt újraindítaná.

VÉDŐ FELSZERELÉS
Ügyeljen arra, hogy megfelelő és minősített 
védőfelszerelést használjon az egység működte-
tése során. Mindig viseljen mozgást nem akadályo-
zó ruházatot, védőkesztyűt, védőszemüveget, 
félálarcos légzőkészüléket, fülvédőt és csúszás-
mentes talpú, nyírásgátló biztonsági csizmát. 
Soha ne viseljen sálat, nyakláncot vagy bármilyen 
lógó vagy csapkodó kiegészítőt és ruhát, amely 
beakadhat a gépbe. Kösse fel a haját, ha hosszú.

TŰZ- ÉS ÉGÉSI VESZÉLYEK
Az elektromos berendezések meghibásodása szi-
krákat okozhat, amelyek meggyújthatják a gyúlé-
kony anyagokat.
Ügyeljen arra, hogy a munkaterület tiszta és ren-
dezett legyen, és ne használja a gépet gyúlékony 
anyagok közelében. Ha tűz keletkezik, használjon 
megfelelő tűzoltó készüléket.
Munka után ne érintse meg a mozgó vagy forgó 
alkatrészeket. Egyes felületek használat közben 
nagyon felforrósodhatnak, és hagyni kell őket 
lehűlni, mielőtt megérintené őket.
Ha az akkumulátort nem használja, tartsa távol 

más fémtárgyaktól, amelyek kapcsolatot lé-
tesíthetnek az egyik kivezetés és a másik között. 
Az akkumulátor érintkezőinek rövidre zárása 
égési sérülést vagy tüzet okozhat. Szélsőséges 
körülmények között folyadék szóródhat ki az ak-
kumulátorból, és kerülni kell az érintkezést, mert 
bőrirritációt vagy égési sérülést okozhat. Véletlen 
érintkezés esetén öblítse le vízzel, és kérjen or-
vosi segítséget, különösen abban az esetben, ha 
a folyadék a szemébe kerül. A robbanásveszély 
elkerülése érdekében tárolja az akkumulátort 
tűzforrásoktól távol és 50°C alatt.

KATEGÓRIA BIZTONSÁGI FIGYELMEZTETÉSEK

BIZTONSÁGOS MŰKÖDÉS
A gép összes működtető karjának könnyen kell mozo-
gnia egyik helyzetből a másikba, és nem kell erőltet-
ni. A fogantyúknak és a védőeszközöknek tisztának 
és száraznak kell lenniük, valamint biztonságosan 
kell rögzíteni a géphez. Működtesse a gépet két kéz-
zel. Ügyeljen arra, hogy minden munkához mindig 
a megfelelő szerszámot használja, hogy elkerülje a 
gép meghibásodását vagy sérülését, és elkerülje a 
gép túlterhelését. Az elektromos hálózat névleges 
feszültségének és frekvenciájának meg kell felelnie 
a gép specifikációinak. Győződjön meg arról, hogy a 
gép kapcsolója ki van kapcsolva, amikor csatlakoztat-
ja az áramforráshoz, hogy elkerülje a véletlen indítás-
ból eredő kockázatokat. Használat előtt távolítson el 
minden kulcsot és csavarkulcsot a gépből.
Győződjön meg arról, hogy leállította a gépet, és 
húzta ki az áramforrásból:

 fTartozékok és szerszámok felszerelésekor vagy el-
távolításakor.
 fAmikor felügyelet nélkül hagyja a gépet.
 fTisztítás vagy karbantartás közben.
 fA gép áthelyezése, szállítása vagy tárolása során.

A gép meghibásodása vagy elakadása esetén azon-
nal kapcsolja ki a gépet és húzza ki az áramforrásból. 
A gépet nem szabad újra beindítani, ha az elakadást 
nem szüntették meg, vagy ha a meghibásodást nem 
javítják, szükség esetén egy hivatalos szervizköz-
pontban. A gép elakadhat, ha:

 fA gép túlterhelt.
 fA megmunkálandó munkadarab beszorult.

ELEKTROMOS VESZÉLYEK
Csak a gyártó által meghatározott akkumulátorral 
és töltővel használja, hogy elkerülje a berendezés 
károsodását, valamint a sérülés vagy tűz kockázatát. 
Győződjön meg arról, hogy a töltő és a hálózati 
csatlakozó, amelyhez csatlakoztatva van, jó állapot-
ban vannak és nem kopottak. Soha ne használjon 
sérült elektromos berendezést vagy olyan beren-
dezést, amelynek elektromos kábelei és csatlakozói 
sérültek vagy elhasználódtak. Használjon földelt 
csatlakozóaljzatot. Az áramütés veszélyének el-
kerülése érdekében ne érintkezzen földelt felülete-
kkel vagy elektromos kábelekkel. Ne a kábellel húzza 
ki a dugót a konnektorból. A tápkábel sérülésének 
elkerülése érdekében mindig vezesse el a tápkábelt 
a gép hátuljától, és óvja a hőtől, olajtól és éles tár-
gyaktól.
Ne tegye ki a berendezést nedves körülményeknek, 
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és soha ne érintse meg, ha nedves. Ha a berendezést 
kültéren kívánja használni, csak kültéri használatra 
szánt hosszabbítót használjon. Bármely hosszabbító 
kábel keresztmetszete legalább 1,5 mm² legyen, és 
a hálózati csatlakozást megfelelő biztosítékkal kell 
védeni.

A MOZGÓ ALKATRÉSZEK VESZÉLYEI
A mozgó alkatrészek súlyos sérüléseket okozhat-
nak. Kerülje el, hogy ezekkel az alkatrészekkel 
érintkezzen, amikor még forgásban/löketben van-
nak, és ügyeljen arra, hogy minden olyan tárgyat 
távol tartson, ami beszorulhat a kezelőgépbe, pél-
dául laza hajat és ruházatot. A gép használata köz-
ben tartsa távol kezét a megmunkálási területtől. 
Ne érintse meg a mozgó alkatrészeket, mielőtt 
azok teljesen leálltak.
A munkadarabok és szerszámok kiütést okozhat-
nak, és sérülésekhez és anyagi károkhoz vezethet-
nek. Ügyeljen arra, hogy a gép és a szerszámok 
mindig jó állapotban legyenek. Használjon bilinc-
seket vagy satut a munkadarab szilárdan a helyén 
tartásához. Ne dolgozzon olyan tárgyakon, ame-
lyek túl kicsik ahhoz, hogy biztonságosan rögzít-
sék.
Ellenőrizze a mozgó és forgó alkatrészek helyes 
beállítását, vagy más olyan hibákat, amelyek 
veszélyforrást jelenthetnek. A sérült védőburko-
latot vagy más alkatrészt a gép üzembe helyezése 
előtt ki kell cserélni egy hivatalos szervizközpont-
ban.
Tartsa a vágószerszámokat élesen és tisztán. A 
megfelelően karbantartott, éles vágóélekkel 
rendelkező vágószerszámok kisebb valószínűsé-
ggel tönkremennek, és könnyebben irányíthatók. 
A gépet, a tartozékokat és a vágószerszámokat 
ezen utasításoknak megfelelően használja, figye-
lembe véve a környezeti feltételeket és az elvég-
zendő munkát.
Tartsa távol a kezét a vágási területtől és a késtől. 
Tartsa a második kezét a segédfogantyún vagy a 
motorházon. Ha mindkét kezével tartja a fűrészt, 
a fűrészlap nem vághatja el őket.
Ne nyúljon a munkadarab alá. A védőburkolat nem 
védheti meg Önt a munkadarab alatti pengétől.
Állítsa be a vágási mélységet a munkadarab vasta-
gságához. A fűrészlap fogainak egy teljes fogánál 
kevesebbnek kell látszódnia a munkadarab alatt.
Soha ne tartsa a vágott darabot a kezében vagy a 
lábában. Rögzítse a munkadarabot egy stabil plat-
formra. Fontos, hogy megfelelően alátámassza a 
munkát, hogy minimalizálja a test expozícióját, a 
penge beszorulását vagy az irányítás elvesztését.
Az elektromos kéziszerszámot csak a szigetelt 
markolatfelületeknél fogja meg, ha olyan mű-
veletet végez, ahol a vágószerszám rejtett veze-
tékekhez vagy saját vezetékéhez érhet. Az „élő” 
vezetékkel való érintkezés az elektromos kéziszer-
szám szabadon lévő fémrészeit is „feszültség alá 
helyezi”, és áramütést okozhat a kezelő számára.
Hasításkor mindig hasítókeretet vagy egyenes él-
vezetőt használjon. Ez javítja a vágás pontosságát 
és csökkenti a penge beszorulásának esélyét.
Mindig megfelelő méretű és alakú pengéket 
használjon (gyémánt vagy kerek) lyukak. Azok a 

pengék, amelyek nem egyeznek a fűrész rögzítőe-
lemeivel, excentrikusan futnak, ami az irányítás 
elvesztését okozza.
Soha ne használjon sérült vagy nem megfelelő kés 
alátétet vagy csavart. A fűrészlap alátétjeit és csa-
varjait kifejezetten az Ön fűrészéhez tervezték az 
optimális teljesítmény és a biztonságos működés 
érdekében.
Visszarúgás okai és kapcsolódó figyelmeztetések:

 fA visszarúgás egy becsípődött, beszorult vagy 
rosszul beállított fűrészlapra adott hirtelen rea-
kció, aminek következtében a fűrész ellenőrizet-
lenül felemelkedik, és kiszáll a munkadarabból a 
kezelő felé.
 fAmikor a fűrészlap becsípődik vagy szorosan me-
gszorul a bezáródó rés miatt, a penge leáll, és a 
motor reakciója gyorsan visszahajtja az egységet 
a kezelő felé.
 fHa a fűrészlap megcsavarodik vagy rosszul illesz-
kedik a vágás során, a fűrészlap hátsó szélén lévő 
fogak belefúródhatnak a fa felső felületébe, ami-
nek következtében a penge kimászik a vágásból, 
és visszaugrál a kezelő felé. A visszarúgás a fűrész 
helytelen használatának és/vagy nem megfelelő 
működési eljárásoknak vagy feltételeknek a követ-
kezménye, és az alábbiakban ismertetett megfele-
lő óvintézkedések megtételével elkerülhető.
 fMindkét kezével tartsa szilárdan a fűrészt, és úgy 
helyezze el karjait, hogy ellenálljon a visszarúgási 
erőknek. Helyezze testét a penge mindkét olda-
lára, de ne egy vonalban a pengével. A visszarúgás 
a fűrész hátraugrását okozhatja, de a visszarúgási 
erőket a kezelő szabályozhatja, ha megfelelő óvin-
tézkedéseket tesznek.

Ha a fűrészlap beszorul, vagy ha bármilyen okból 
megszakítja a vágást, engedje el a ravaszt, és tart-
sa mozdulatlanul a fűrészt az anyagban, amíg a 
fűrészlap teljesen meg nem áll. Soha ne kísérelje 
meg eltávolítani a fűrészt a munkaterületről, és 
ne húzza hátrafelé a fűrészt, miközben a fűrészlap 
mozog, különben visszarúgás fordulhat elő. Vizs-
gálja meg és tegyen korrekciós intézkedéseket a 
penge beszorulásának okának megszüntetésére.
Amikor újraindítja a fűrészt a munkadarabban, 
középre állítsa a fűrészlapot a vágásba, és 
ellenőrizze, hogy a fűrészfogak nem illeszkedne-
k-e az anyagba. Ha a fűrészlap beszorul, a fűrész 
újraindításakor felfelé sétálhat vagy visszaüthet a 
munkadarabból.
Támassza meg a nagy paneleket, hogy minimali-
zálja a penge becsípődésének és visszarúgásának 
kockázatát. A nagy panelek hajlamosak megeresz-
kedni saját súlyuk hatására. A támasztékokat a pa-
nel alá mindkét oldalon, a vágási vonal közelében 
és a panel széle közelében kell elhelyezni.
Ne használjon fénytelen vagy sérült késeket. Az 
élezetlen vagy nem megfelelően beállított pen-
gék keskeny bevágást eredményeznek, ami túlzo-
tt súrlódást, a penge beszorulását és visszarúgást 
okoz.
A fűrészlapmélységet és a ferdeszöget beállító 
reteszelő karokat vágás előtt szorosan és bizton-
ságosan kell rögzíteni. Ha a fűrészlap beállítása 
vágás közben eltolódik, az megakadást és viss-
zarúgást okozhat.
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Legyen fokozott óvatosság, ha meglévő falakba 
vagy más vak területekbe fűrészel. A kiálló penge 
elvághat olyan tárgyakat, amelyek visszarúgást 
okozhatnak.

ZAJ ÉS REZGÉSVESZÉLY
Az ebben az útmutatóban feltüntetett zajszintek a 
gép használatának maximális szintjei. A nem megfe-
lelő karbantartás jelentős hatással van a rezgés- és 
zajkibocsátásra. Következésképpen megelőző lépé-
seket kell tenni a magas zajszint és a vibrációból ere-
dő terhelés miatti esetleges károk kiküszöbölésére. 
Gondosan karbantartsa a gépet, viseljen fülvédőt, 
rezgéscsillapító kesztyűt és tartson szüneteket a 
munkavégzés során. A gép stabil sebességgel tör-
ténő működtetése és a fogantyú megfelelő erővel 
történő erős megfogása csökkentheti a rezgésszin-
tet. Az alacsony motorfordulatszám alacsony zajs-
zintet jelent, ezért a gépet a feladat elvégzéséhez 
szükséges legalacsonyabb motorfordulatszámon 
működtesse. Munkanapokon gyakori és megfelelő 
szüneteket kell tartania, hogy elkerülje a vibráció 
okozta károsodást és a fülkárosodást. A hosszan 
tartó vibrációnak való kitettség sérüléseket és 
neurovaszkuláris rendellenességeket (más néven 
„Raynaud-szindrómát” vagy „fehér kéz”) okozhat, 
különösen a keringési zavarokban szenvedőknél. A 
tünetek a kézre, a csuklóra és az ujjakra vonatkozhat-
nak, és az érzékenység elvesztésével, toporral, visz-
ketéssel, fájdalommal és a bőr elszíneződésével vagy 
szerkezeti változásaival nyilvánulnak meg. Ezeket a 
hatásokat ronthatja az alacsony környezeti hőmér-
séklet és/vagy a fogantyúk túlzott megfogása. Ha a 
tünetek jelentkeznek, csökkenteni kell a gép hasz-
nálati idejét, és orvoshoz kell fordulni.

A MUNKATERÜLET VESZÉLYEI
Alaposan ellenőrizze az egész munkaterületet, és 
használjon gereblyét vagy kerti kefét a törmelék 
kézi fellazításához, és távolítson el mindent, ami 
veszélyes forrás lehet az Ön számára vagy kárt oko-
zhat a gépben. Tartsa tisztán és rendben a munka-
területet. Ne működtesse a gépet nedves környe-
zetben, vagy amikor maga a gép nedves. Tartsa távol 
a gépet gyúlékony anyagoktól. Ellenőrizze, hogy 
nincsenek-e kívülállók, állatok vagy tárgyak, amelyek 
megsérülhetnek a gép működési tartományában.
Csak jól szellőző helyen működtesse. A faforgács 
és a fűrészpor belélegezve vagy szembe kerülve 
egészségkárosító hatású lehet. Mindig viseljen me-
gfelelő félálarcos légzőkészüléket és védőszemü-
veget, ha ilyen anyagokkal dolgozik, és használjon 
porelszívó berendezést. Ha a porelszívó és -gyűjtő 
berendezések csatlakoztatására vannak biztosítva 
eszközök, gondoskodjon ezek csatlakoztatásáról és 
megfelelő használatáról.
Csak nappali fényben vagy megfelelő mesterséges 
megvilágítás mellett, jó látási viszonyok között dol-
gozzon. Törekedjen arra, hogy ne okozzon zajt, csak 
a nap ésszerű időszakában használja a gépet.
Vegyen fel szilárd és kiegyensúlyozott pozíciót. Le-
hetőség szerint kerülje a nedves, csúszós talajon 
végzett munkát, vagy minden esetben egyenetlen 
vagy meredek talajon, amely nem garantálja a stabi-
litást a kezelő számára.

A használaton kívüli szerszámokat száraz és bizton-
ságos helyen kell tárolni, távol a kezelőgéptől és 
gyermekektől elzárva.

FENNTARTÓ VESZÉLYEK
A gépet modern technológiával és az elismert bi-
ztonsági szabályok betartásával építették. Még 
akkor is, ha minden biztonsági intézkedés megvan, 
jelen lehet néhány fennmaradó, még nem nyilván-
való veszély. A kezelőnek józan eszét kell követnie, 
és meg kell tennie a szükséges óvintézkedéseket a 
fennmaradó veszélyek miatti kockázatok elkerülése 
érdekében.

TERMÉKLEÍRÁS

RENDELTETÉSSZERŰ HASZNÁLAT
Ezt a gépet munkadarabok megmunkálására ter-
vezték és gyártották, egyenes és gérvágások vé-
grehajtásával a fában, miközben szilárdan érintkezik 
a munkadarabbal. Nem erős kereskedelmi hasz-
nálatra tervezték.
A fent említettektől eltérő bármely más használat 
veszélyes lehet, embereket és/vagy tárgyakat és ma-
gát a gépet károsíthatja.

HELYTELEN HASZNÁLAT
A gépet nem szabad veszélyes anyagok megmun-
kálására használni, pl. gyúlékony vagy robbanás-
veszélyes termékek felhalmozódása és minden 
olyan tárgy, amely veszélyes lehet magára a 
gépre, valamint a kezelőre, a közelben lévőkre, az 
állatokra vagy a tulajdonra.
A helytelen használat egyéb példái közé tarto-
zhat, de nem kizárólagosan, a gép üzemeltetése:

 fA gyártó által szállított eredeti tartozékok nélkül.
 fEredeti tartozékokkal, de a használati utasításnak 
nem megfelelő módon.
 fEredeti alkatrészek nélkül.
 fEngedély nélküli módosításokkal.

A hatályos termékfelelősségi törvények értelmé-
ben a készülék gyártója nem vállal felelősséget 
a termékben bekövetkezett vagy a termék által 
okozott károkért, amelyek az alábbiak miatt köve-
tkeznek be:

 fA szakszerűtlen kezelés nem tartotta be a hasz-
nálati utasítást.
 fHarmadik felek, nem pedig felhatalmazott szerviz-
technikusok által végzett javítások.
 fNem eredeti alkatrészek beszerelése.
 fNem rendeltetésszerű használat.
 fAz elektromos rendszer meghibásodása a beren-
dezés áramellátása miatt, amely nem felel meg az 
elektromos és VDE előírásoknak.
 fElektromos rendszer meghibásodása a gyártó 
által nem engedélyezett akkumulátor vagy töltő 
használata miatt.
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MŰSZAKI ADATOK

Cikkszám 46 513

Model CCS 165-BL 20V 
PLUS

Névleges
feszültség (DC) V 20

Nincs terhelési sebesség rpm 0 - 4.200

Penge
átmérő mm 165

Nettó tömeg (akkumulátor 
nélkül) kg 2,8

Max. vágási mélység

90⁰ mm 52

45⁰ mm 37

Hangkibocsátási értékek

Jellemzően az A-súlyozott zajszintek
a termékből a következők:

Hangnyomásszint (LpA) dB(A) 76

Hangteljesítmény szint (LwA) dB(A) 87

Bizonytalanság (K) dB 3

Rezgés összértékei ah (triax vektor összege)
és a bizonytalanság K

Maximális rezgésszint:

Rezgésszint (ah, HD) m/s² 4,5

Bizonytalanság (K) m/s² 1,5

AZONOSÍTÁS (1-3. ÁBRA)

1. Biztonsági kapcsoló
2. Működési kapcsoló
3. Felső őr
4. Lézerfény
5. Fűrészlap
6. Vágási útmutató
7. Alsó védőburkolat
8. Bázis
9. Akkumulátor (nem tartozék)
10. Akkumulátor-jelzők
11. Akkumulátor kioldó gomb
12. Porkivezetés
13. Fő fogantyú markolat
14. Hatlapfejű kulcs
15. Vágásmélység beállító kar
16. Vágási szög beállító kar
17. Szorító csavar
18. Kiegészítő fogantyú
19. Tengelyzár

MŰVELET

AZ EGYSÉG ELŐKÉSZÍTÉSE
A kicsomagolást és az összeszerelést sík és stabil fe-

lületen kell végezni, elegendő hely legyen a gép és 
a csomagolás mozgatásához, mindig megfelelő fel-
szerelést használva.

Akkumulátor
FIGYELEM
Az akkumulátor behelyezése vagy eltávolítása előtt 
mindig kapcsolja ki a szerszámot.
FIGYELEM
Tartsa szilárdan a gépet és az akkumulátort, amikor 
behelyezi vagy eltávolítja az akkumulátort. Győződjön 
meg arról, hogy az akkumulátor a helyén van, és ne 
erőltesse.

Az akkumulátor beszereléséhez (8.2. ábra) igazítsa 
az akkumulátor felső vezető részét a gép akkumulá-
torházán lévő hornyokhoz. Csúsztassa be teljesen 
az akkumulátort, amíg a helyére nem rögzül, és 
„kattanó” hangot ad ki. Az akkumulátor eltávolításá-
hoz nyomja meg az akkumulátorkioldó gombot (8.1. 
ábra), és tartsa a helyén, csúsztassa ki az akkumulá-
tort a gépen lévő házából.

JEGYZET
Az akkumulátor túlterhelés/túlmelegedés elleni vé-
delmi rendszerrel van felszerelve, amely megszakítja a 
gép áramellátását, ha a gépet olyan módon használják, 
hogy az abnormálisan nagy áramfelvételt és/vagy az ak-
kumulátor hőmérsékletének emelkedését okozza. Ha a 
védelmi rendszer bekapcsolt, állítsa le az alkalmazást, 
amely ezt okozta, és azonnal kapcsolja ki a gépet. Ha-
gyja lehűlni az akkumulátort, mielőtt újra megpróbálná 
használni a gépet. Ha a gép továbbra sem indul el, keres-
sen fel egy hivatalos szervizt.

Vágó penge
FIGYELEM
Mindig viseljen védőkesztyűt a vágókés kezelésekor, 
és győződjön meg arról, hogy leválasztotta a gépet az 
áramforrásról.

A penge eltávolításához:
1. Nyomja meg a tengelyreteszelőt (9.1. ábra), és 

tartsa a helyén, hogy megakadályozza a penge 
elfordulását.

2. Az imbuszkulcs segítségével (10.1. ábra) lazítsa 
meg (10.2. ábra) a pengét.

3. Oldja ki a tengelyreteszelést.
4. Távolítsa el a hatlapfejű csavart (11.1. ábra), a kül-

ső karimát (11.2. ábra), a pengét (11.3. ábra) és a 
belső karimát (11.4. ábra).

A penge felszereléséhez:
1. Szerelje be a belső karimát, a pengét, a külső 

karimát és a hatlapfejű csavart a helyére.
2. Nyomja meg a tengelyreteszelőt és tartsa a he-

lyén, hogy megakadályozza a penge elfordulását.
3. Az imbuszkulcs segítségével húzza meg (10.3. 

ábra) a pengét.
4. Oldja ki a tengelyreteszelést.
5. Gondosan ellenőrizze a penge felszerelését, 

ügyelve az igazításra és a megfelelő forgásra.
FIGYELEM
Ez a gép elektromos pengefékkel van felszerelve. Ha a 
gép folyamatosan nem tudja gyorsan leállítani a pengét 
a működtetőkar elengedése után, javíttassa meg egy 
hivatalos szervizközpontban.
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AZ EGYSÉG MŰKÖDTETÉSE
FIGYELEM
Saját biztonsága érdekében tartsa a gép kapcsolóját 
kikapcsolt állásban az alábbi beállítási eljárások vé-
grehajtása közben. A gépet csak akkor szabad bekapc-
solni, ha az eljárás adott lépése ezt írja elő, és csak az 
adott lépésre.

Vágási mélység beállítása
A vágási mélység beállítása:
1. Lazítsa meg a vágásmélység beállító kart (12.1. 

ábra).
2. Mozgassa az alapot (12.2. ábra) felfelé vagy lefelé.
3. A kívánt vágási mélységnél rögzítse az alapot a kar 

meghúzásával (13. ábra).
JEGYZET

A tisztább és biztonságosabb vágás érdekében úgy 
állítsa be a vágási mélységet, hogy legfeljebb egy 
pengefog nyúljon ki a munkadarab alá.

Vágási szög beállítás
A vágási szög beállításához:
1. Lazítsa meg a vágási szög beállító kart (14.1. ábra).
2. Mozgassa az alapot felfelé vagy lefelé (15.2. ábra).
3. A kívánt vágási szögben rögzítse az alapot a kar 

meghúzásával (15.1. ábra).
JEGYZET
Egyenes vágásokhoz igazítsa a 0°-os pozíciót az alap ele-
jén a vágási vonalhoz (16.1. ábra). 45°-os ferde vágáso-
khoz igazítsa a 45°-os pozíciót az alap elején a vágási 
vonalhoz (16.2. ábra).

Működési kapcsoló
A szerszám elindításához húzza meg a kioldó stílus 
működési kapcsolóját (17.1. ábra). A szerszám se-
bességét növeli a kapcsolóra gyakorolt   nyomás 
növelése. A lézerfény (18.1. ábra) akkor is áram alá 
kerül, ha a működési kapcsoló be van kapcsolva.
A szerszám leállításához engedje el a működtető 
kapcsolót. A lézerfény a működési kapcsoló elen-
gedése után azonnal leáll.

FIGYELEM
A szemkárosodás elkerülése érdekében ne nézzen 
közvetlenül a fénysugárba.
JEGYZET
A működési kapcsoló véletlen bekapcsolásának el-
kerülése érdekében egy biztonsági kapcsolót (17.2. 
ábra) helyezzen el a helyén. Győződjön meg róla, 
hogy kinyitotta a biztonsági kapcsolót, ha használni 
kívánja a gépet, és ne felejtse el lezárni a biztonsági 
kapcsolót, amikor végzett.

Vágási útmutató
A vágásvezető lehetővé teszi, hogy rendkívül pon-
tos egyenes vágásokat végezzen. Lehetővé teszi 
az azonos szélességű ismételt vágásokat is. Rö-
gzítse a vezetőt a kívánt szélességre az alap elülső 
részén található szorítócsavarral (19.2. ábra). A 
használathoz egyszerűen csúsztassa felfelé a ve-
zetőt a munkadarab oldalához (19.1. ábra).

Vágási művelet
A munkadarab megmunkálásakor ügyeljen arra, 
hogy az alapot erősen hozzányomja, és bizton-
ságosan rögzítse a helyére. Ez csökkenti a vi-

brációt, amely a kés és a gép meghibásodását 
vagy személyi sérülést okozhat. Ne engedje, hogy 
a szerszám felpattanjon. A vágás megkezdéséhez 
először állítsa teljes sebességre a fűrészlapot, mi-
közben ne érintkezzen a munkadarabbal. Ezután 
mozgassa előre a szerszámot a munkadarab fe-
lületén, tartsa laposan, és simán haladjon előre a 
vágás befejezéséig.

FIGYELEM
Viseljen megfelelő védőfelszerelést (kesztyű, 
szemüveg stb.), és használja a gép mindkét fogan-
tyúját működés közben.
FIGYELEM
A megmunkálandó anyagtól függően megfelelő 
típusú fűrészlapot használjon. A géphez mellékelt 
fűrészlap csak fatermékekhez használható.

KARBANTARTÁS ÉS TISZTÍTÁS

Hathavonta egyévente (a használat gyakorisá-
gától és intenzitásától függően) vigye el gépét a 
legközelebbi szervizközpontba a következő szer-
vizelési műveletek elvégzésére:

 fKenés.
 fMechanikai ellenőrzés és tisztítás (fogaskerekek, 
csapágyak, stb.).
 fElektromos ellenőrzés (kapcsoló, kábel, kefék 
stb.).
 fTesztelés a megfelelő mechanikai és elektromos 
működés biztosítására.

FIGYELEM
Saját biztonsága érdekében kapcsolja ki a kap-
csolót, és húzza ki a csatlakozódugót a hálózati 
aljzatból, ha bármilyen karbantartási műveletet 
végez a gépen. Tartsa tisztán készülékét. A mo-
tor károsodásának elkerülése érdekében gyakran 
fújja ki vagy porszívózza ki ezt a motort, hogy a 
fűrészpor ne zavarja a motor normál szellőzését.

LEVEGŐ BEVEZETÉSEK
Győződjön meg arról, hogy a gép összes hűtőle-
vegő-bemeneti nyílása tiszta és szennyeződés-
mentes.

ALSÓ VÉDŐ
Az alsó védőburkolat (20.1. ábra) megfelelő mű-
ködésének ellenőrzéséhez:
Kapcsolja ki a gépet, és válassza le az áramforrás-
ról.
Állítsa a ferde szöget 0°-ra.
Kézzel húzza vissza az alsó védőburkolatot (20.2. 
ábra) a végéig, majd engedje el. Az alsó védőbur-
kolat akkor működik megfelelően, ha küzdelem 
nélkül visszahúzzák az alap fölé (20.3. ábra), és au-
tomatikusan visszatér (21.4. ábra) és érintkezik az 
ütközővel (21.5. ábra).

AKKUMULÁTOR
Az akkumulátor maximális teljesítményének fen-
ntartásához:

 fTöltse fel az akkumulátort, mielőtt teljesen le-
merül. Mindig hagyja abba a gép üzemeltetését 
és töltse fel az akkumulátort, ha áramkimaradást 
észlel.
 fSoha ne töltsön újra teljesen feltöltött akkumulá-
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tort, mert a túltöltés lerövidíti az akkumulátor éle-
ttartamát.
 fTöltse fel az akkumulátort szobahőmérsékleten 
(5°C - 45°C). Hagyja lehűlni a forró akkumulátort, 
mielőtt újratölti.
 fHa nem használja vagy nem tölti újra az akkumulá-
tort, vegye ki a szerszámból vagy a töltőből.
 fTöltse fel az akkumulátort, ha hosszabb ideig 
(több mint hat hónapig) nem használja.
 fNe használjon nem újratölthető elemeket.
 fNe törje össze, ne nyissa fel vagy égesse el az ak-
kumulátort. Előfordulhat a potenciálisan káros 
anyagoknak való kitettség.
 fTűz esetén használjon C02 száraz vegyi oltóanya-
got.
 fAz akkumulátort állandó áramú, állandó feszültsé-
gű transzformátorral kell tölteni.
 fAz akkumulátort száraz, jól szellőző helyen tárol-
ja az ajánlott 10°C és 30°C közötti hőmérsékle-
ten. Hagyja az akkumulátort visszatérni a normál 
hőmérsékletre, ha 5°C-on vagy ennél alacsonyabb 
hőmérsékleten tárolta, mielőtt használná vagy 
feltöltené.
 fA hulladékkezelés során az akkumulátort a töl-
tőtől és a géptől elkülönítve kell újrahasznosítani, 
az elektromos és elektronikus berendezések hulla-
dékáról szóló irányelvnek megfelelően. A rövidzár-
lat, tűz vagy robbanás elkerülése érdekében szige-
telje le a kapcsokat szigetelőszalaggal.

TÁPKÁBEL
Az áramütés vagy tűzveszély elkerülése érdeké-
ben azonnal cseréltesse ki, ha a töltő tápkábele 
féreg, elvágódott, vagy bármilyen módon me-
gsérült. Az elektromos csatlakozókábelek gya-
kran szigetelési sérülést szenvednek. Lehetséges 
okok a következők:
1. Lyukasztási pontok, amikor a csatlakozókábe-

lek ablak- vagy ajtórésen vannak átvezetve.
2. A csatlakozókábel helytelen rögzítéséből vagy 

fektetéséből adódó megtörések.
3. Vágások a csatlakozó kábelen való átfutásból.
4. Szigetelési sérülés a fali konnektorból való erő-

teljes kihúzásból.
5. Repedések a szigetelés elöregedése miatt.
Az ilyen hibás elektromos csatlakozókábeleket 
nem szabad használni, mivel a szigetelés sérülése 
rendkívül veszélyessé teszi őket.

KENÉS
Rendszeresen kenje meg a mozgó alkatrészek 
illesztéseit.

Használjon kis puha kefét a készülék külsejének 
tisztításához. Ne használjon erős tisztítószereket. 
Az aromás olajokat, például fenyő- és citromola-
jat és oldószereket, például kerozint tartalmazó 
háztartási tisztítószerek károsíthatják a műanyag 
házat vagy a fogantyút. Puha ruhával törölje le a 
nedvességet. Szükség esetén megfelelő porszí-
vóval távolítsa el a port, szennyeződést és a meg-
munkálási maradványokat.

TÁROLÁS
FIGYELEM
A gép tárolásához kapcsolja ki a kapcsolót, és 
húzza ki a csatlakozódugót az áramforrásból. 
A készüléket csak száraz és jól szellőző helyen 
tárolja.
Ha a készüléket hosszabb ideig tárolja, kövesse 
az alábbi tárolási eljárást:

1. Alaposan tisztítsa meg az egységet, és el-
lenőrizze, hogy nincsenek-e laza vagy sérült 
részek. Javítsa meg vagy cserélje ki a sérült 
alkatrészeket, és húzza meg a meglazult 
csavarokat, anyákat vagy csavarokat.

2. Kenje meg és kenje be zsírral, ahol szükséges.
3. Tárolja a készüléket az eredeti csoma-

golásában.

KÖRNYEZETVÉDELEM

Hasznosítsa újra a nyersanyagokat ahelyett, hogy 
hulladékként dobná el. A gépet, a tartozékokat és 
a csomagolást szét kell válogatni a környezetbarát 
újrahasznosítás érdekében. A műanyag alkatrés-
zek kategorizált újrahasznosítás céljából vannak 
felcímkézve.
Ezt a terméket nem szabad a háztartási hulla-
dékkal együtt kidobni az elektromos és elektro-
nikus berendezések hulladékaira vonatkozó 
jogszabályoknak megfelelően. Ezt a terméket 
a kijelölt gyűjtőhelyen kell leadni. Ez történhet 
például az elektromos és elektronikus beren-
dezések hulladékainak újrahasznosítására kije-
lölt gyűjtőhelyen történő leadásával. A hulladék 
berendezések nem megfelelő kezelése negatív 
következményekkel járhat a környezetre és az 
emberi egészségre az elektromos és elektronikus 
berendezésekben gyakran előforduló potenciáli-
san veszélyes anyagok miatt. A termék megfelelő 
ártalmatlanításával Ön a természeti erőforrások 
hatékony felhasználásához is hozzájárul.
A hulladékok gyűjtőhelyeiről tájékozódhat az 
önkormányzattól, a hulladékkezelésért felelős 
hatóságtól, az elektromos és elektronikus beren-
dezések hulladékainak ártalmatlanításával megbí-
zott szervezettől vagy a hulladékártalmatlanító 
cégtől.

GARANCIA

Erre a termékre a törvényi/országspecifikus 
előírásoknak megfelelő garanciát vállalunk, ame-
ly az első felhasználó általi vásárlás napjától ér-
vényes. A normál kopásból, túlterhelésből vagy 
szakszerűtlen kezelésből eredő károk nem tar-
toznak a garancia hatálya alá. Reklamáció esetén 
kérjük, küldje el a gépet teljesen összeszerelve a 
kereskedőhöz vagy a hivatalos szervizközponthoz.
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LIETUVIŲ K.

BENDRIEJI SAUGOS ĮSPĖJIMAI

Prieš naudodami šį gaminį perskaitykite ir supras-
kite šį savininko vadovą. Galite padėti išvengti 
nelaimingų atsitikimų susipažinę su savo gaminio 
valdikliais ir laikydamiesi saugaus naudojimo pro-
cedūrų bei saugos ženklų. Visada vadovaukitės 
sveiku protu, kad išvengtumėte visų situacijų, ku-
rios viršija jūsų galimybes. Nenaudokite, kai esate 
pavargę arba apsvaigę nuo narkotikų, alkoholio 
ar kitų vaistų. Darbo metu pašalinius asmenis ir 
gyvūnus, kurie gali būti sužaloti, taip pat daiktus, 
kurie gali būti sugadinti, laikykite atokiau. Nieka-
da neleiskite vaikams ar žmonėms, kurie nėra su-
sipažinę su šiomis instrukcijomis, naudoti gaminį. 
Vietiniai įstatymai gali apriboti minimalų opera-
toriaus amžių. Turėkite omenyje, kad operatorius 
arba naudotojas yra atsakingas už nelaimingus 
atsitikimus ar netikėtus įvykius, įvykusius kitiems 
žmonėms, gyvūnams ar jų turtui. Saugokite ga-
minį nuo per didelės drėgmės, dulkių, purvo ar 
korozinių garų. Ant mašinos nemontuokite įran-
gos ar priedų, kurių nenumatė arba nepatvirtino 
gamintojas. Niekada nebandykite modifikuoti ga-
minio. Neleistini pakeitimai ar priedai gali sukelti 
rimtų kūno sužalojimų arba operatoriaus ar kitų 
asmenų mirtį. Kreipkitės į savo įgaliotąjį platinto-
ją dėl išmontavimo ir techninės priežiūros, kurių 
šiame vadove neaprašyta. Jei kas nors sulūžtų 
arba įvyktų nelaimingas atsitikimas dirbant, ne-
delsdami išjunkite mašiną ir nuneškite ją, kad 
išvengtumėte tolesnių pažeidimų. Jei į mašiną 
pateko svetimkūnis, nedelsdami ją sustabdykite, 
patikrinkite, ar nepažeista, ir prieš vėl paleisdami 
pataisykite.

APSAUGINĖ ĮRANGA
Naudodami įrenginį įsitikinkite, kad naudojate 
tinkamas ir sertifikuotas apsaugos priemones. 
Visada dėvėkite judesių netrukdančius drabužius, 
apsaugines pirštines, akinius, puskaukę respira-
torių, ausų apsaugą ir apsauginius batus nuo kir-
pimo neslystančiais padais. Niekada nedėvėkite 
šalikų, vėrinių, kabančių ar besiplečiančių priedų 
ir drabužių, kurie gali įstrigti mašinoje. Suriškite 
plaukus, jei jie ilgi.

GAISRO IR NUDEGIMO PAVOJUS
Dėl elektros įrangos veikimo sutrikimų gali atsi-
rasti kibirkščių, kurios gali uždegti degias medžia-
gas.
Įsitikinkite, kad darbo vieta yra švari ir tvarkinga, ir 
nenaudokite mašinos šalia degių medžiagų. Kilus 
gaisrui, naudokite tinkamą gesintuvą.
Po darbo nelieskite judančių ar besisukančių da-
lių. Kai kurie paviršiai naudojimo metu gali labai 
įkaisti, todėl prieš liečiant juos reikia leisti šiek tiek 
atvėsti.
Kai akumuliatorius nenaudojamas, laikykite jį 
atokiai nuo kitų metalinių objektų, kurie galėtų 
sujungti vieną gnybtą prie kito. Trumpai sujungus 
akumuliatoriaus gnybtus, galite nusideginti arba 

kilti gaisras. Ekstremaliomis sąlygomis iš akumu-
liatoriaus gali išsiskirti skystis, todėl reikia vengti 
kontakto, nes gali sudirginti odą arba nudeginti. 
Jei netyčia pateko kontaktas, nuplaukite vande-
niu ir kreipkitės medicininės pagalbos, ypač jei 
skysčio pateko į akis. Kad išvengtumėte sprogimo 
pavojaus, akumuliatorių laikykite toliau nuo ug-
nies šaltinių ir žemesnėje nei 50°C temperatūroje.

KATEGORIJOS SAUGOS ĮSPĖJIMAI

SAUGI EKSPLOATACIJA
Visos mašinos valdymo svirtys turi lengvai judėti iš 
vienos padėties į kitą ir nereikės veržti. Rankenos 
ir apsaugos įtaisai turi būti švarūs ir sausi, taip pat 
patikimai pritvirtinti prie mašinos. Valdykite mašiną 
abiem rankomis. Įsitikinkite, kad kiekvienam darbui 
visada naudojate tinkamą įrankį, kad išvengtumė-
te mašinos gedimo ar sužeidimų ir išvengtumėte 
mašinos perkrovos. Elektros tiekimo įtampa ir dažnis 
turi atitikti mašinos specifikacijas. Įsitikinkite, kad 
mašinos jungiklis yra išjungtas, kai prijungiate jį prie 
maitinimo šaltinio, kad išvengtumėte rizikos dėl ne-
tyčinio paleidimo. Prieš naudodami mašiną, išimkite 
visus raktus ir veržliarakčius.
Įsitikinkite, kad sustabdėte įrenginį ir ištraukite jį iš 
maitinimo šaltinio:

 fMontuojant arba nuimant priedus ir įrankius.
 fKai paliekate mašiną be priežiūros.
 fValymo ar priežiūros metu.
 fMašinos perkėlimo, transportavimo ar sandėlia-
vimo metu.

Įrenginio gedimo ar strigimo atveju nedelsdami išjun-
kite aparatą ir atjunkite jį nuo maitinimo šaltinio. Jei 
reikia, įgaliotajame techninės priežiūros centre maši-
nos negalima paleisti iš naujo, jei strigtis nepašalinta 
arba gedimas nepataisytas. Mašina gali užstrigti, kai:

 fMašina perkrauta.
 fApdirbamas ruošinys yra užstrigęs.

ELEKTROS PAVOJUS
Naudokite tik su gamintojo nurodyta baterija ir įkro-
vikliu, kad nesugadintumėte įrangos ir išvengtumėte 
sužeidimų ar gaisro pavojaus. Įsitikinkite, kad įkrovik-
lis ir maitinimo kištukas, prie kurio jis prijungtas, yra 
geros būklės ir nenusidėvėti. Niekada nenaudokite 
pažeistos elektros įrangos arba įrangos su pažeis-
tais arba susidėvėjusiais elektros laidais ir kištukais. 
Naudokite kištukinį lizdą su įžeminimo kontaktu. Ne-
lieskite prie įžemintų paviršių ar elektros laidų, kad iš-
vengtumėte elektros smūgio pavojaus. Nenaudokite 
laido kištuko ištraukimui iš lizdo. Kad nepažeistumė-
te maitinimo kabelio, maitinimo laidą visada traukite 
toliau nuo mašinos galinės dalies ir saugokite nuo 
karščio, alyvos ir aštrių daiktų.
Nelaikykite įrangos drėgnoje aplinkoje ir niekada ne-
lieskite jos šlapios. Jei įrenginį ketinate naudoti lau-
ke, naudokite tik lauke skirtus ilginamuosius laidus. 
Bet kurio ilgintuvo skerspjūvis turi būti ne mažesnis 
kaip 1,5 mm², o tinklo jungtis turi būti apsaugota ati-
tinkamu saugikliu.

JUDANČIŲ DALIŲ PAVOJUS
Judančios dalys gali rimtai susižaloti. Venkite lies-
tis su šiomis dalimis, kai jos vis dar sukasi / juda, 
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ir pasirūpinkite, kad viskas, kas gali būti įstrigusi 
veikiančiame įrenginyje, pvz., palaidi plaukai ir 
drabužiai, būtų atokiau. Dirbdami su mašina laiky-
kite rankas toliau nuo apdirbimo zonos. Nelieskite 
judančių dalių, kol jos visiškai nesustos.
Darbinės dalys ir įrankiai gali susižaloti ir susižaloti 
bei sugadinti turtą. Įsitikinkite, kad mašina ir įran-
kiai visada yra geros būklės. Naudokite spaustukus 
arba veržlę, kad ruošinys tvirtai laikytųsi savo vie-
toje. Nedirbkite su daiktais, kurie yra per maži, kad 
juos tvirtai pritvirtintumėte.
Patikrinkite, ar tinkamai sureguliuotos judančios ir 
besisukančios dalys arba ar nėra kitų gedimų, ku-
rie gali kelti pavojų. Pažeistą apsaugą ar kitą dalį 
prieš eksploatuojant mašiną turi pakeisti įgaliota-
sis techninės priežiūros centras.
Pjovimo įrankius laikykite aštrius ir švarius. Tin-
kamai prižiūrimi pjovimo įrankiai su aštriomis 
pjovimo briaunomis mažiau genda ir yra leng-
viau valdomi. Mašiną, priedus ir pjovimo įrankius 
naudokite pagal šias instrukcijas, atsižvelgdami į 
aplinkos sąlygas ir atliekamus darbus.
Rankas laikykite toliau nuo pjovimo vietos ir aš-
menų. Laikykite antrąją ranką ant papildomos 
rankenos arba variklio korpuso. Jei pjūklą laikote 
abiem rankomis, ašmenys negali jų nupjauti.
Nelieskite po ruošiniu. Apsauga negali apsaugoti 
jūsų nuo ašmenų žemiau ruošinio.
Sureguliuokite pjovimo gylį pagal ruošinio storį. 
Po ruošiniu turėtų matytis mažiau nei pilnas aš-
menų dantų dantis.
Niekada nelaikykite pjaunamo gabalo rankose 
arba skersai kojos. Pritvirtinkite ruošinį ant stabi-
lios platformos. Svarbu tinkamai paremti darbą, 
kad būtų sumažintas kūno poveikis, ašmenų suriši-
mas ar kontrolės praradimas.
Elektrinį įrankį laikykite tik už izoliuotų griebimo 
paviršių, kai atliekate operaciją, kai pjovimo įran-
kis gali liestis su paslėptais laidais arba savo laidu. 
Palietus „įtampą“ laidą, matomos metalinės ele-
ktrinio įrankio dalys taip pat taps „gyvos“, o ope-
ratorius gali patirti elektros smūgį.
Plyšdami visada naudokite plėšimo tvorą arba 
tiesios briaunos kreiptuvą. Tai pagerina pjovimo 
tikslumą ir sumažina ašmenų įstrigimo tikimybę.
Visada naudokite tinkamo dydžio ir formos aš-
menis (deimantinius, palyginti su apvaliomis) 
pavėsinėmis. Ašmenys, kurie neatitinka pjūklo 
tvirtinimo detalių, važiuos ekscentriškai ir praras 
kontrolę.
Niekada nenaudokite pažeistų arba netinkamų 
ašmenų poveržlių ar varžtų. Ašmenų poveržlės 
ir varžtas buvo specialiai sukurti jūsų pjūklui, kad 
būtų užtikrintas optimalus veikimas ir darbo sau-
gumas.
Atatrankos priežastys ir susiję įspėjimai:

 fAtatranka yra staigi reakcija į suspaustą, surištą 
arba netinkamai išlygiuotą pjūklo diską, dėl kurio 
nekontroliuojamas pjūklas pakyla ir išeina iš ruoši-
nio link operatoriaus.
 fKai ašmenys suspaudžiami arba tvirtai surišami, kai 
plyšys užsidaro, ašmenys sustoja ir variklio reakcija 
greitai stumia įrenginį atgal link operatoriaus.
 fJei pjūvyje ašmenys susisuka arba nesutampa, aš-
menų galinio krašto dantys gali įsiskverbti į viršu-

tinį medienos paviršių, todėl ašmenys gali išlipti 
iš pjūvio ir šokti atgal link operatoriaus. Atatranka 
atsiranda dėl netinkamo pjūklo naudojimo ir (arba) 
netinkamų eksploatavimo procedūrų ar sąlygų, 
todėl jos galima išvengti imantis atitinkamų atsar-
gumo priemonių, kaip nurodyta toliau.
 fAbiem rankomis tvirtai suimkite pjūklą ir padėkite 
rankas taip, kad atsispirtumėte atatrankos jėgo-
ms. Padėkite savo kūną abiejose ašmenų pusėse, 
bet ne vienoje linijoje su ašmenimis. Dėl atatran-
kos pjūklas gali šokinėti atgal, tačiau operatorius 
gali kontroliuoti atatrankos jėgas, jei imamasi tin-
kamų atsargumo priemonių.

Kai pjūklas sustingsta arba dėl kokios nors priežas-
ties nutraukiate pjovimą, atleiskite gaiduką ir lai-
kykite pjūklą nejudantį medžiagoje, kol ašmenys 
visiškai sustos. Niekada nemėginkite nuimti pjū-
klo nuo darbo ar traukti pjūklo atgal, kol ašmenys 
juda, kitaip gali įvykti atatranka. Ištirkite ir imkitės 
taisomųjų veiksmų, kad pašalintumėte ašmenų 
surišimo priežastį.
Kai iš naujo paleidžiate pjūklą ruošinyje, pjūklo 
diską nustatykite įpjovoje ir patikrinkite, ar pjūklo 
dantys nėra įsikibę į medžiagą. Jei pjūklo diskas 
yra įstrigo, jis gali pakilti arba atšokti nuo ruošinio, 
kai pjūklas paleidžiamas iš naujo.
Palaikykite dideles plokštes, kad sumažintumėte 
peilių suspaudimo ir atatrankos riziką. Didelės 
plokštės linkusios įdubti nuo savo svorio. Atramos 
turi būti dedamos po plokšte iš abiejų pusių, šalia 
pjovimo linijos ir šalia plokštės krašto.
Nenaudokite nuobodžių ar pažeistų peilių. Ne-
galąsti arba netinkamai nustatyti peiliukai sudaro 
siaurą plyšį, dėl kurio atsiranda per didelė trintis, 
ašmenys surišami ir atatranka.
Ašmenų gylio ir kampo reguliavimo fiksavimo svir-
tys turi būti sandarios ir saugios prieš pjaunant. 
Jei pjovimo metu ašmenų reguliavimas pasislen-
ka, tai gali sukelti susirišimą ir atatranką.
Būkite ypač atsargūs pjaudami esamas sienas ar 
kitas aklinas vietas. Atsikišę peiliai gali įpjauti daik-
tus, kurie gali sukelti atatranką.

TRIUKŠMO IR VIBRACIJA PAVOJUS
Šiose instrukcijose nurodyti triukšmo lygiai yra 
didžiausi mašinos naudojimo lygiai. Nepakankama 
priežiūra turi didelę įtaką vibracijos ir triukšmo emi-
sijai. Vadinasi, būtina imtis prevencinių priemonių, 
kad būtų pašalinta galima žala dėl didelio triukšmo 
ir vibracijos įtempimo. Gerai prižiūrėkite mašiną, 
mūvėkite ausų apsaugos priemones, antivibracines 
pirštines ir dirbdami darykite pertraukas. Naudojant 
mašiną stabiliu greičiu ir tvirtai laikant rankeną tinka-
ma jėga, gali sumažėti vibracijos lygis. Mažas variklio 
sūkių skaičius reiškia žemą triukšmo lygį, todėl nau-
dokite mašiną mažiausiu variklio sūkių dažniu, rei-
kalingu užduočiai atlikti. Darbo dienos metu darykite 
dažnas ir pakankamas pertraukas, kad išvengtumėte 
vibracijos ir ausų pažeidimų. Ilgalaikis vibracijos po-
veikis gali sukelti traumų ir neurovaskulinių sutrikimų 
(taip pat vadinamų „Raynaud sindromu“ arba „balta 
ranka“), ypač žmonėms, kenčiantiems nuo kraujota-
kos sutrikimų. Simptomai gali būti susiję su plašta-
kos, riešais ir pirštais, pasireiškiantys jautrumo prara-
dimu, niežėjimu, skausmu ir odos spalvos pasikeitimu 
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arba struktūriniais odos pokyčiais. Šį poveikį gali 
sustiprinti žema aplinkos temperatūra ir (arba) per 
stipriai suėmus rankenas. Atsiradus simptomams, 
reikia sutrumpinti mašinos naudojimo laiką ir kreiptis 
į gydytoją.

PAVOJAI DARBO ZONOJE
Kruopščiai apžiūrėkite visą darbo zoną ir naudokite 
grėblį arba kiemo šepetį, kad rankiniu būdu atlaisvin-
tumėte šiukšles ir pašalintumėte viską, kas gali būti 
jums pavojingas šaltinis arba sugadinti mašiną. Lai-
kykite darbo vietą švarią ir tvarkingą. Nenaudokite 
mašinos drėgnoje aplinkoje arba kai pati mašina šla-
pia. Laikykite mašiną toliau nuo degių medžiagų. Pa-
tikrinkite, ar mašinos veikimo zonoje nėra pašalinių 
asmenų, gyvūnų ar daiktų, kurie galėtų būti pažeisti.
Dirbkite tik gerai vėdinamose patalpose. Medžio 
drožlės ir pjuvenos gali kelti pavojų sveikatai įkvėpus 
arba patekusios į akis. Dirbdami su tokiomis medžia-
gomis visada dėvėkite tinkamą puskaukės respira-
torių ir apsauginius akinius bei naudokite dulkių nusi-
urbimo įtaisą. Jei yra prietaisai, skirti prijungti dulkių 
nusiurbimo ir surinkimo įrenginius, įsitikinkite, kad jie 
prijungti ir tinkamai naudojami.
Dirbkite tik dienos šviesoje arba esant tinkamam 
dirbtiniam apšvietimui, esant geram matomumui. 
Stenkitės nekelti triukšmo, naudodami šį įrenginį tik 
tinkamu paros metu.
Užimkite tvirtą ir gerai subalansuotą poziciją. Jei įma-
noma, nedirbkite ant šlapios, slidžios žemės arba bet 
kokiu atveju nelygioje ar stačioje vietoje, kuri nega-
rantuoja operatoriui stabilumo.
Nenaudojamus įrankius reikia laikyti sausoje ir sau-
gioje vietoje, atokiau nuo veikiančios mašinos ir vai-
kams nepasiekiamoje vietoje.

LIKUSI PAVOJAI
Mašina buvo pagaminta naudojant šiuolaikines tech-
nologijas ir laikantis pripažintų saugos taisyklių. Net 
ir įgyvendinus visas saugos priemones, gali kilti tam 
tikrų pavojų, kurie dar nėra akivaizdūs. Operatorius 
turi vadovautis sveiku protu ir imtis būtinų atsargu-
mo priemonių, kad išvengtų rizikos dėl likusių pavojų.

PRODUKTO SPECIFIKACIJOS

PASKIRTIS
Ši mašina suprojektuota ir pagaminta ruošinių apdir-
bimui atliekant tiesius ir įstrižinius pjūvius medienoje, 
tvirtai besiliečiant su ruošiniu. Jis nėra skirtas inten-
syviam komerciniam naudojimui.
Bet koks kitas naudojimas, kuris skiriasi nuo pirmiau 
minėtų, gali būti pavojingas, pakenkti žmonėms ir 
(arba) sugadinti daiktus ir pačią mašiną.

NETINKAMAS NAUDOJIMAS
Mašina negali būti naudojama pavojingų medžia-
gų apdirbimui, pvz. užsiliepsnojančių ar sprogių 
gaminių ir bet kokių kitų objektų, kurie gali būti 
pavojingi pačiai mašinai, taip pat operatoriui, 
pašaliniams asmenims, gyvūnams ar turtui, susi-
kaupimas.
Kiti netinkamo naudojimo pavyzdžiai gali apimti, 
bet tuo neapsiribojant, mašinos veikimą:

 fBe originalių gamintojo pateiktų priedų.

 fSu originaliais priedais, bet ne pagal instrukcijas.
 fBe originalių atsarginių dalių.
 fSu neleistinais pakeitimais.

Pagal galiojančius gaminio atsakomybės įstaty-
mus, įrenginio gamintojas neprisiima atsa-
komybės už gaminio žalą ar gaminio sukeltus 
pažeidimus, atsiradusius dėl:

 fNetinkamai elgiantis, nesilaikyta naudojimo in-
strukcijų.
 fRemontą atlieka trečiosios šalys, o ne įgalioti tech-
ninės priežiūros specialistai.
 fNeoriginalių atsarginių dalių montavimas.
 fNaudojimas ne pagal paskirtį.
 fElektros sistemos gedimas dėl įrangos galios, nea-
titinkančio elektros ir VDE taisyklių.
 fElektros sistemos gedimas dėl gamintojo nepat-
virtinto akumuliatoriaus arba įkroviklio naudojimo.

TECHNINIAI DUOMENYS

Straipsnio numeris 46 513

Modelis CCS 165-BL 20V 
PLUS

Nominali įtampa (DC) V 20

Nėra apkrovos greičio rpm 0 - 4.200

Ašmenų skersmuo mm 165

Grynasis svoris (be akumuli-
atoriaus) kg 2,8

Maks. pjovimo gylis

90⁰ mm 52

45⁰ mm 37

Garso emisijos vertės

Paprastai A svertinis triukšmo lygis
gaminio yra:

Garso slėgio lygis (LpA) dB(A) 76

Garso galios lygis (LwA) dB(A) 87

Neapibrėžtis (K) dB 3

Bendros vibracijos vertės ah (triašių vektorių 
suma)
ir netikrumas K

Maksimalus vibracijos lygis:

Vibracijos lygis (ah,HD) m/s² 4,5

Nežinomybė (K) m/s² 1,5

IDENTIFIKACIJA (1-3 PAV.)

1. Saugos jungiklis
2. Veikimo jungiklis
3. Viršutinė apsauga
4. Lazerio šviesa
5. Pjūklo geležtė
6. Pjovimo vadovas
7. Apatinė apsauga
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8. Bazė
9. Baterija (į komplektą neįeina)
10. Baterijos indikatoriai
11. Akumuliatoriaus atleidimo rankenėlė
12. Dulkių išleidimo anga
13. Pagrindinė rankenos rankena
14. Šešiakampis raktas
15. Pjovimo gylio reguliavimo svirtis
16. Pjovimo kampo reguliavimo svirtis
17. Suspaudimo varžtas
18. Pagalbinė rankenos rankena
19. Veleno užraktas

OPERACIJA

ĮRENGINIO PARUOŠIMAS
Išpakavimas ir surinkimas turi būti atliekamas ant ly-
gaus ir stabilaus paviršiaus, turint pakankamai vietos 
mašinai ir jos pakuotėms perkelti, visada naudojant 
tinkamą įrangą.

Baterija
ĮSPĖJIMAS
Visada išjunkite įrankį prieš įdėdami arba išimdami aku-
muliatorių.
ĮSPĖJIMAS
Įdėdami arba išimdami akumuliatorių, tvirtai laikykite 
mašiną ir akumuliatorių. Įsitikinkite, kad akumuliatorius 
yra tvirtai pritvirtintas, ir nespauskite jo jėga.

Norėdami įdėti akumuliatorių (8.2 pav.), sulygiuokite 
viršutinę akumuliatoriaus kreipiamąją dalį su maši-
nos akumuliatoriaus korpuso grioveliais. Įstumkite 
akumuliatorių iki galo, kol jis užsifiksuos ir skleis spra-
gtelėjimą. Norėdami išimti akumuliatorių, paspaus-
kite akumuliatoriaus atleidimo rankenėlę (8.1 pav.) 
ir laikydami ją padėtyje ištraukite akumuliatorių iš 
mašinos korpuso.

PASTABA
Akumuliatoriuje yra apsaugos nuo perkrovos / per-
kaitimo sistema, kuri atjungia mašinos maitinimą, jei 
ji naudojama taip, kad ji ima neįprastai didelę srovę ir 
(arba) pakyla akumuliatoriaus temperatūra. Įjungus ap-
saugos sistemą, sustabdykite tai sukėlusią programą ir 
nedelsdami išjunkite mašiną. Prieš vėl bandydami nau-
doti įrenginį, leiskite akumuliatoriui atvėsti. Jei mašina 
vis tiek neužsiveda, apsilankykite įgaliotoje techninės 
priežiūros stotyje.

Pjovimo peilis
ĮSPĖJIMAS
Dirbdami su pjovimo peiliuku visada mūvėkite apsau-
gines pirštines ir įsitikinkite, kad atjungėte mašiną nuo 
maitinimo šaltinio.

Norėdami nuimti ašmenis:
1. Paspauskite veleno užraktą (9.1 pav.) ir laikykite jį 

vietoje, kad ašmenys nesisuktų.
2. Šešiakampiu raktu (10.1 pav.) atlaisvinkite (10.2 

pav.) peilį.
3. Atleiskite veleno užraktą.
4. Nuimkite šešiabriaunį varžtą (11.1 pav.), išorinį 

flanšą (11.2 pav.), mentę (11.3 pav.) ir vidinį flanšą 
(11.4 pav.).

Norėdami sumontuoti ašmenis:
1. Įstatykite vidinį flanšą, mentę, išorinį flanšą ir šeši-

abriaunį varžtą.

2. Paspauskite veleno užraktą ir laikykite jį vietoje, 
kad ašmenys nesisuktų.

3. Šešiakampiu raktu priveržkite (10.3 pav.) peilį.
4. Atleiskite veleno užraktą.
5. Atidžiai patikrinkite ašmenų montavimą, užtikrin-

dami išlygiavimą ir tinkamą sukimąsi.
ĮSPĖJIMAS
Šioje mašinoje yra elektrinis ašmenų stabdys. Jei atle-
idus valdymo svirtį mašinai nuolat nepavyksta greitai 
sustabdyti ašmenų, kreipkitės į įgaliotąjį techninės 
priežiūros centrą.

ĮRENGINIO VALDYMAS
ĮSPĖJIMAS
Savo saugumo sumetimais, atlikdami bet kurią iš toliau 
nurodytų reguliavimo procedūrų, mašinos jungiklį la-
ikykite išjungtoje padėtyje. Įrenginys turi būti įjungtas 
tik tuo atveju, jei tai nurodyta konkrečiame procedūros 
veiksme ir tik tam konkrečiam veiksmui.

Pjovimo gylio reguliavimas
Norėdami reguliuoti pjovimo gylį:
1. Atlaisvinkite pjovimo gylio reguliavimo svirtį (12.1 

pav.).
2. Perkelkite pagrindą (12.2 pav.) aukštyn arba 

žemyn.
3. Esant norimam pjovimo gyliui, pritvirtinkite pa-

grindą priverždami svirtį (13 pav.).
PASTABA

Kad pjovimas būtų švaresnis ir saugesnis, nustatykite 
pjovimo gylį taip, kad po ruošiniu neiškristų daugiau 
nei vienas ašmenų dantis.

Pjovimo kampo reguliavimas
Norėdami reguliuoti pjovimo kampą:
1. Atlaisvinkite pjovimo kampo reguliavimo svirtį 

(14.1 pav.).
2. Perkelkite pagrindą aukštyn arba žemyn (15.2 

pav.).
3. Norimu pjovimo kampu pritvirtinkite pagrindą 

priverždami svirtį (15.1 pav.).
PASTABA
Tiesiems pjūviams sulygiuokite 0° padėtį pagrindo prie-
kyje su pjovimo linija (16.1 pav.). Pjūviams 45° kampu 
sulygiuokite 45° padėtį pagrindo priekyje su pjovimo 
linija (16.2 pav.).

Veikimo jungiklis
Norėdami paleisti įrankį, patraukite gaiduko sti-
liaus veikimo jungiklį (17.1 pav.). Įrankio greitis 
padidinamas padidinus slėgį ant jungiklio. Lazerio 
lemputė (18.1 pav.) taip pat bus maitinama, kai 
įjungtas veikimo jungiklis.
Norėdami sustabdyti įrankį, atleiskite veikimo jun-
giklį. Lazerio lemputė sustos iš karto po to, kai bus 
atleistas veikimo jungiklis.

ĮSPĖJIMAS
Nežiūrėkite tiesiai į šviesos spindulį, kad nepažeis-
tumėte akių.
PASTABA
Kad veikimo jungiklis netyčia neįsijungtų, įtaisytas 
apsauginis jungiklis (17.2 pav.). Jei norite valdyti 
mašiną, būtinai atrakinkite apsauginį jungiklį ir ne-
pamirškite užrakinti saugos jungiklio, kai baigsite.
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Pjovimo vadovas
Pjovimo kreiptuvas leidžia atlikti ypač tikslius tie-
sius pjūvius. Taip pat galima pakartotinai pjauti to 
paties pločio. Suveržimo varžtu (19.2 pav.) pagrin-
do priekyje pritvirtinkite norimo pločio kreiptuvą. 
Norėdami naudoti, tiesiog pastumkite kreiptuvą į 
viršų prie ruošinio šono (19.1 pav.).

Pjovimo operacija
Apdirbdami ruošinį įsitikinkite, kad pagrindą tvir-
tai prispaudžiate prie jo ir kad jis tvirtai prispaus-
tas. Taip sumažinsite vibraciją, dėl kurios gali su-
gesti ašmenys ir mašina arba sužeisti. Neleiskite 
įrankiui atšokti. Norėdami pradėti pjovimo oper-
aciją, pirmiausia įjunkite pjūklo diską visu greičiu, 
kol neliečia ruošinio. Tada judinkite įrankį į priekį 
virš ruošinio paviršiaus, laikykite jį plokščią ir 
sklandžiai judėkite, kol bus baigtas pjovimas.

ĮSPĖJIMAS
Dirbdami dėvėkite tinkamas apsaugines priemones 
(pirštines, akinius ir kt.) ir naudokite abi mašinos ran-
kenas.
ĮSPĖJIMAS
Priklausomai nuo apdirbamos medžiagos, naudokite 
tinkamo tipo pjūklą. Kartu su mašina esantis pjūklo 
diskas skirtas tik medienos gaminiams.

PRIEŽIŪRA IR VALYMAS

Kas šešis mėnesius iki vienerių metų (atsižvelgiant 
į naudojimo dažnumą ir intensyvumą) nuvežkite 
savo mašiną į artimiausią degalinę, kad atliktumė-
te šias techninės priežiūros operacijas:

 fTepimas.
 fMechaninė apžiūra ir valymas (krumpliaračių, gu-
olių ir kt.).
 fElektros patikra (jungiklis, laidas, šepečiai ir kt.).
 fBandymai, siekiant užtikrinti tinkamą mechaninį ir 
elektrinį veikimą.

ĮSPĖJIMAS
Savo saugumo sumetimais išjunkite jungiklį ir 
ištraukite kištuką iš maitinimo šaltinio, atlikdami 
bet kokius mašinos techninės priežiūros darbus. 
Laikykite savo prietaisą švarų. Kad nesugadin-
tumėte variklio, dažnai išpūskite arba išsiurbkite šį 
variklį, kad pjuvenos netrukdytų normaliai variklio 
ventiliacijai.

ORO ĮVADAS
Įsitikinkite, kad visos mašinos aušinimo oro įlei-
dimo angos yra švarios ir be šiukšlių.

APATINĖ APSAUGA
Norėdami patikrinti, ar tinkamai veikia apatinė ap-
sauga (20.1 pav.):
Išjunkite įrenginį ir atjunkite jį nuo maitinimo šal-
tinio.
Nustatykite pasvirimo kampą į 0°.
Rankiniu būdu įtraukite apatinę apsaugą (20.2 
pav.) iki galo ir atleiskite. Apatinė apsauga tinka-
mai veikia, kai ji be vargo yra įtraukta virš pagrindo 
(20.3 pav.) ir automatiškai grįžta atgal (21.4 pav.) ir 
susiliečia su kamščiu (21.5 pav.).

AKUMULIATORIUS
Norėdami išlaikyti maksimalų akumuliatoriaus 
našumą:

 fĮkraukite akumuliatorių prieš visiškai išsikrovus. 
Visada nustokite eksploatuoti mašiną ir įkraukite 
akumuliatorių, kai pastebėjote, kad dingsta ener-
gija.
 fNiekada nekraukite visiškai įkrauto akumuliato-
riaus, nes per didelis įkrovimas sutrumpina akumu-
liatoriaus veikimo laiką.
 fĮkraukite akumuliatorių kambario temperatūroje 
(5°C – 45°C). Prieš įkraudami karštą akumuliatorių, 
leiskite atvėsti.
 fKai nenaudojate arba įkraunate akumuliatoriaus, 
išimkite jį nuo įrankio arba įkroviklio.
 fĮkraukite bateriją, jei jos nenaudojate ilgą laiką 
(daugiau nei šešis mėnesius).
 fNenaudokite vienkartinių baterijų.
 fNetraiškykite, neatidarykite ir nedeginkite akumu-
liatoriaus. Gali atsirasti potencialiai kenksmingų 
medžiagų poveikis.
 fGaisro atveju naudokite C02 sausą cheminį gesin-
tuvą.
 fBaterija turi būti įkraunama nuolatinės srovės, 
pastovios įtampos transformatoriumi.
 fAkumuliatorių laikykite sausoje, gerai vėdinamo-
je vietoje rekomenduojamoje 10°C–30°C tempe-
ratūroje. Prieš naudodami arba įkraudami leiskite 
akumuliatoriui grįžti į normalią temperatūrą, jei jis 
buvo laikomas 5 °C ar žemesnėje temperatūroje.
 fIšmetant akumuliatorių reikia perdirbti atskirai 
nuo įkroviklio ir mašinos, vadovaujantis Elektros ir 
elektroninės įrangos atliekų direktyva. Izoliuokite 
gnybtus lipnia izoliacine juosta, kad išvengtumėte 
trumpojo jungimo, gaisro ar sprogimo.

MAITINIMO LAIDAS
Kad išvengtumėte smūgio ar gaisro pavojaus, jei 
įkroviklio maitinimo laidas yra kirminas, perpjau-
tas arba kokiu nors būdu pažeistas, nedelsdami 
pakeiskite jį. Elektros prijungimo kabeliai dažnai 
pažeidžia izoliaciją. Galimos priežastys yra šios:
1. Perforavimo taškai, kai jungiamieji laidai yra nu-

vesti per langų ar durų tarpus.
2. Sulenkimai, atsiradę dėl netinkamo prijungimo 

kabelio pritvirtinimo arba klojimo.
3. Įpjovimai, atsiradę perbėgus jungiamąjį laidą.
4. Izoliacijos pažeidimas, atsiradęs dėl jėgos 

ištraukimo iš sieninio lizdo.
5. Įtrūkimai dėl izoliacijos senėjimo.
Tokių sugedusių elektros jungčių kabelių naudoti 
negalima, nes dėl izoliacijos pažeidimo jie yra itin 
pavojingi.

TEPIMAS
Periodiškai sutepkite judančių dalių jungtis.
Nedidelį minkštą šepetėlį valykite įrenginio išorę. 
Nenaudokite stiprių ploviklių. Buitiniai valikliai, 
kurių sudėtyje yra aromatinių aliejų, pvz., pušų ir 
citrinų, ir tirpiklių, tokių kaip žibalas, gali pažeisti 
plastikinį korpusą arba rankeną. Drėgmę nuvaly-
kite minkšta šluoste. Jei reikia, atitinkamu dulkių 
siurbliu pašalinkite dulkes, nešvarumus ir apdir-
bimo likučius.
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SANDĖLIAVIMAS
ĮSPĖJIMAS
Išjunkite jungtuką ir ištraukite kištuką iš maitin-
imo šaltinio, kad rekomenduojame laikyti 
mašiną. Laikykite tik sausose ir gerai vėdina-
mose patalpose.
Jei įrenginys bus saugomas ilgesnį laiką, naudo-
jamas šios saugojimo procedūra:

1. Kruopščiai išvalykite sužeis ir patikrinkite, ar 
nėra palaidų ar pažeistų dalių. Pataisykite arba 
pakeiskite pažeistos dalies ir priveržkite atsi-
laisvintus varžtus, veržles arba varžtus.

2. Jei reikia, sutepkite ir patepkite tepalu.
3. Laikykite originalioje pakuotėje.

APLINKOS APSAUGA

Perdirbkite žaliavas, o ne išmeskite kaip atliekas. 
Mašina, priedai ir pakuotės turi būti rūšiuojamos, 
kad būtų galima perdirbti aplinkai nekenksmingą. 
Plastikiniai komponentai yra paženklinti, kad juos 
būtų galima perdirbti.
Šio gaminio negalima išmesti kartu su buitinėmis 
atliekomis, laikantis atitinkamų teisės aktų, re-
glamentuojančių elektros ir elektroninės įrangos 
atliekas. Šį gaminį reikia išmesti į tam skirtą surin-
kimo punktą. Tai gali įvykti, pavyzdžiui, atiduodant 
jį į įgaliotą elektros ir elektroninės įrangos atliekų 
surinkimo punktą. Netinkamas įrangos atliekų 
tvarkymas gali turėti neigiamų pasekmių aplinkai 
ir žmonių sveikatai dėl potencialiai pavojingų me-
džiagų, kurios dažnai yra elektros ir elektroninėje 
įrangoje. Tinkamai išmesdami šį gaminį taip pat 
prisidedate prie efektyvaus gamtos išteklių nau-
dojimo.
Informaciją apie įrangos atliekų surinkimo vietas 
galite gauti iš savo savivaldybės administracijos, 
valstybinės atliekų šalinimo institucijos, įgaliotos 
elektros ir elektroninės įrangos atliekų šalinimo 
įstaigos arba atliekų išvežimo įmonės.

GARANTIJA

Šiam gaminiui suteikiama garantija pagal teisi-
nius / konkrečios šalies reglamentus, kurie galioja 
nuo pirmojo naudotojo įsigijimo datos. Garantija 
netaikoma žalai, atsiradusioms dėl normalaus nu-
sidėvėjimo, perkrovos ar netinkamo naudojimo. 
Jei turite pretenzijų, visiškai surinktą mašiną nu-
siųskite pardavėjui arba oficialiam aptarnavimo 
centrui.
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EN

EU DECLARATION OF CONFORMITY We declare under our sole responsibility that the listed products 
comply with all applicable provisions of the below directives and 
are also in conformity with the following standards. Production 
year and serial number are on the product. The relative techical 
file is at the below address.

CORDLESS CIRCULAR SAW SOLO

MODEL Article number

FR

DÉCLARATION CE DE CONFORMITÉ Nous déclarons sous notre propre responsabilité que les produits 
décritss sont conformes à toutes les dispositions applicables des 
directives ci-dessous et sont également conformes aux normes 
suivantes. L'année de production et le numéro de série figurent 
sur le produit. Le dossier technique correspondant est à l'adresse 
ci-dessous.

SCIE CIRCULAIRE SANS FIL SOLO

MODÈLE Numéro de l'article

IT

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilità che i prodotti 
indicati sono conformi a tutte le disposizioni applicabili delle 
seguenti direttive e sono inoltre conformi alle seguenti norme. 
Anno di produzione e numero di serie sono sul prodotto. La 
relativa scheda tecnica è al seguente indirizzo.

SEGA CIRCOLARE SENZA BATTERIA

MODELLO Codice prodotto

EL

∆ΉΛΩΣΉ ΣΥΜΜΌΡΦΩΣΉΣ ΕΚ Δηλώνουμε με αποκλειστική μας ευθύνη, ότι τα αναφερόμενα 
προϊόντα συμμορφώνονται με όλες τις σχετικές διατάξεις των 
κάτωθι οδηγιών και είναι επίσης σύμφωνα με τα ακόλουθα 
πρότυπα. Το έτος παραγωγής και ο σειριακός αριθμός 
αναγράφονται στο προϊόν. Ό τεχνικός φάκελος είναι στην 
παρακάτω διεύθυνση.

ΔΙΣΚΌΠΡΙΌΝΌ ΜΠΑΤΑΡΙΑΣ SOLO

ΜΌΝΤΕΛΌ Κωδικός προϊόντος

SR

CE IZJAVA O USAGLAŠENOSTI Na sopstvenu odgovornost izjavljujemo, da navedeni proizvodi 
poštuju sve važeće odredbe dole navedenih direktiva i da su 
takođe u skladu sa sledećim standardima. Proizvodna godina i 
serijski broj su na proizvodu. Relativna tehnološka datoteka je na 
donje adrese.

AKUMULATORSKA KRUŽNA TESTERA SOLO

MODEL Broj predmeta

HR

EU IZJAVA O SUKLADNOSTI Pod punom odgovornošću izjavljujemo da navedeni proizvodi 
u skladu sa svim primjenjivim odredbama dolje navedenih 
direktiva, a također su u skladu sa sljedećim standardima. Godina 
proizvodnje i serijski broj su na proizvodu. Relativna tehnička 
datoteka nalazi se na donjoj adresi.

AKUMULATORSKA KRUŽNA PILA SOLO

MODEL Broj artikla

RO

DECLARAŢIE DE CONFORMITATE UE Declarăm pe proprie răspundere că produsele menţionate 
respectă toate prevederile aplicabile din directivele de mai jos și 
sunt, de asemenea, conforme cu următoarele standarde. Anul de 
producție și numărul de serie sunt pe produs. Fișierul tehnic relativ 
se află la adresa de mai jos.

FIERĂSTRĂU CIRCULAR FARA ACUMULATOR

MODEL Număr articol

HU

EU MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT Kijelentjük kizárólagos felelősségünkre, hogy a felsorolt 
termékek megfelelnek az alábbi irányelvek összes vonatkozó 
rendelkezésének, és megfelelnek a következő szabványoknak 
is. A gyártási év és a sorozatszám a terméken található. A relatív 
műszaki fájl az alábbi címen található.

AKKUS KÖRFŰRÉSZ AKKU NÉLKÜL

MODELL Cikk szám

LT

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA Mes, prisiimdami visą atsakomybę, pareiškiame, kad išvardyti 
produktai atitinka visas taikomas toliau nurodytų direktyvų 
nuostatas ir taip pat atitinka šiuos standartus. Gamybos metai ir 
serijos numeris yra ant gaminio. Santykinis technologinis failas yra 
žemiau nurodytu adresu.

AKUMULIATORINIS DISKINIS PJUKLAS BE 
AKUMULIATORIAUS

MODELIS Straipsnis Numeris

CCS 165-BL 20V PLUS 46 513

2006/42/EC
EN 62841-1:2015

EN 62841-2-5:2014

2014/30/EU
EN 55014-1:2017

EN 55014-2:2015

Aimilios G. Theodorou
Electrical Engineer,  
Safety Officer   
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